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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxmBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigiizlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [a NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
NpeMUHeTe KbM crrobsiaHe, NoAApbKKa Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsIM Ta exkcnnyaTaLieto Liei MaLLmHy.

Uriniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your table mitre saw.

INTENDED USE

This machine is designed for ripping and cross
cutting operations on wood exclusively. It must be
fixed securely to a suitable height work bench, and is
intended to be operated by one person only.

In table saw mode, it is for through cuts only, no cutting
of slots or rebates. The maximum cutting capacity is
60mm.

In mitre saw mode, horizontal mitre angles of -45° to +45°
as well as vertical bevel angles of 0° to 45° are possible.
Maximum workpiece cross section 70mm x 130mm.
The machine is designed to operate in one mode only,
it is not possible to use as a table saw and mitre saw at
the same time.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury including the following.
Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.

Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations.
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence
of flammable liquids or gases.

Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators,
ranges, refrigerators).

Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch the
tool or the extension cord, and keep them away from
the work area.

Store idle tools. When not in use, tools should be
stored in a dry locked-up place, out of reach of children.

Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended, for example, do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if working operations create dust.
Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to
disconnect it from the socket. Keep the cord away from
heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice to

hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form the
habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it
on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off”
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension cords intended for outdoor
use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of moving
parts, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service centre unless
otherwise indicated in this instruction manual. Have
defective switches replaced by an authorized service
centre.

Do not use the tool if the switch does not turn it on and
off.

WARNING

The use of any accessory or attachment other than
the one recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by qualified persons
using original spare parts, otherwise this may result in
considerable danger to the user.

COMBINED MITRE AND BENCH SAW SAFETY
WARNINGS

@

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Always wear goggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping
shoes and apron.

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

This machine is equipped with a specially configured
power supply cord. If the power supply cord is damaged
or otherwise defective, it must only be replaced by the
manufacturer or by an authorized repair agent.

Make sure all locking knobs and clamp handles are
tight before starting any operation.

1
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Do not use the saw without the guards in position,
especially after a mode change. Keep guards in good
working order and properly maintained.

Never place either hand in the blade area when the saw
is connected to the electrical power source.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly
by jamming a tool or other means against the blade,
serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage.

Do not modify the tool.

Ensure that any spacers and spindle rings used are
suitable for the purpose as stated in this manual.

Select the correct blade for the material to be cut.
Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Use a holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Ensure the saw blade is mounted correctly before use.
Make sure the blade rotates in the correct direction.
Keep the blade sharp.

Consider applying specially designed noise-reduction
blades.

Raise the blade from the kerf in the workpiece prior to
releasing the switch.

Ensure the arm is securely fixed when performing bevel
cuts.

Ensure the arm is securely fixed in the working position
in the bench saw mode.

Ensure that the bench saw table is securely fixed at the
chosen height.

Do not wedge anything against the fan to hold the motor
shaft.

The blade guard on your saw will automatically raise
when the arm is brought down, it will lower over the
blade when the arm is raised. The guard can be raised
by hand when installing or removing saw blades or
when inspecting the saw. Never raise the blade guard
manually unless the saw is switched off.

Keep the surrounding area of the machine well
maintained and free of loose materials, such as chips
and cut-offs.

Periodically check that the motor air slots are clean and
free of chips.

Disconnect the machine from the mains before carrying
out any maintenance work or when changing the blade.
Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

When possible, always mount the machine to a bench
and check for the security of fixing to bench.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding mitre fence to ensure the correct
clearance for the application.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of
the workpiece from the cutting area while the saw is
running.

Before work, check that the machine is placed on an
even surface with sufficient stability.

Original Instructions
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Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other machine parts and work
piece may be checked.

Never cut light alloy, especially magnesium.

Do not use any abrasive or diamond discs.

In case of an accident or machine failure, immediately
turn the machine off and disconnect machine from the
power source.

Report the failure and mark the machine to prevent
other people from using the defective machine.

When the saw blade is blocked due to abnormal feed
force during cutting, turn the machine off and disconnect
it from power supply. Remove the workpiece and
ensure that the saw blade runs free. Turn the machine
on and start new cutting operation with reduced feed
force.

Ensure that your position is always left or right of the
cutting line.

Provide adequate general or localized lighting to
prevent stroboscopic effect and hazards.

Ensure the operator is adequately trained in use,
adjustment and operation of the machine.

Turn the machine off when unattended.

Connect the saw to a dust collection when sawing
wood. Always consider factors influencing exposure
of dust such as type of material to be machined (chip
board produces more dust than wood), adjustment
of saw blade, adjustment of local extraction as well
as hoods, baffles and chutes, and air velocity of dust
extractor.

Keep the saw blade sharp and properly set.

Do not attempt to operate on anything but the
designated voltage.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Ensure that bystanders do not stand behind the
machine.

For your own safety, always mount the machine to a
work bench using bolts.

Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

When cutting long or large workpieces, always
provide adequate support to the sides of the table.
The support should be at the same height as the table.
Always keep hands away from path of table.
Disconnect the saw from the mains supply before
changing blades or carrying out maintenance.

Keep your hands out of the path of the saw blade.

Do not reach around behind the saw blade.

Do not stand on top of the unit.

During transportation, make sure the upper part of the
saw blade is covered.

Do not use the wupper guard for
transportation.

Do not use the saw for cutting any material other than
wood.

handling or
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ADDITIONAL SAFETY RULES FOR TABLE SAW MODE [

= Replace the table insert when worn.

Never use your saw without the table insert.

Ensure the table is securely fixed.

When performing vertical straight cross-cuts, adjust the

sliding fence correctly to ensure a clearance of 15 mm

(maximum) between the saw blade and the end of the

fence.

= Adjust the sliding fence correctly to avoid contact with
the upper guard.

m  Never cut when riving knife and/or upper guard are
removed.

m  Make sure the riving knife is adjusted to the correct
distance from the blade (between 3 mm and 8 mm).

m Always use the push stick. Never cut workpieces
smaller than 30 mm.
Never place hands closer than 150 mm from the saw
blade while cutting.

m Always keep the push stick in its place when not in use.
= Do not use saw blades with a body thickness greater or

a width of tooth smaller than the thickness of the riving g

knife.
= Make sure the blade rotates in the correct direction and

the teeth are pointing to the front of the saw bench. -

= Make sure all clamp handles are tight before starting
any operation.

m  Ensure the arm is securely fixed when sawing. Onlyuse =

the machine when the saw bench table is in horizontal
position.

m Slotting, rebating or grooving is not allowed.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR MITRE SAW MODE

m  Ensure the upper portion of the saw blade is completely =u

enclosed. Never remove the upper blade guard when
using the machine in mitre saw mode.

m  Never cut workpieces shorter than 160 mm.
= Always clamp the workpiece safely.
m It has been reported that vibrations from hand-held

tools may contribute to a condition called Raynaud’s =

Syndrome in certain individuals. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of the fingers,
usually apparent upon exposure to cold environments.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all thought to
contribute to the development of these symptoms.

There are measures that can be taken by the operator ®
to possibly reduce the effects of vibration: []

e Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather is

a major factor contributing to Raynaud’s Syndrome. g
e After each period of operation, exercise to increase g

blood circulation.
e Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING
BLADE .

m Please read the manual and instructions carefully

before using the saw blade and the machine. .

@

The machine must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the saw without the guards in position, keep
guards in good working order and properly maintained.
Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the machine.
Always wear goggles and ear protection when using the
machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Do not use saw blades with a body thickness greater or
a width of tooth smaller than the thickness of the riving
knife (for table saw or in table saw mode).

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten
the arbor nut securely before use. (tightening torque
approx. 12-15 Nm).

Fastening screws and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.
Make sure the blade rotates in the correct direction.
Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other machine parts and work
piece may be checked.

Never leave the machine unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly
by jamming a tool or other means against the blade,
serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

Disconnect the saw from the mains supply before
changing blades or carrying out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
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to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a
saw blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

LASER SAFETY RULES

The laser radiation used in this saw is Class 2 with
maximum <1mW and 650nm wavelengths. Do not
stare into the laser beam. Failure to comply with the
rules could result in serious personal injury.

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

Do not place the laser in a position that may cause
anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.

Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS

Even when the machine is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade.

Kick-back of work pieces and parts of work pieces due
to improper adjustment or handling.

Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.
Damage to respiratory system if effective dust mask is
not worn.

Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

MAINTENANCE

4

Do not make any adjustments while the motor is in
motion.

Always make sure the machine’s plug has been
removed from the mains power source before changing
brushes, lubricating or when doing any works or
maintenance on the machine.

After each use, check your machine for damage or
broken parts and keep it in top working condition by
repairing or replacing parts immediately.

The blade being hot after use, keep the alertness
during maintenance or cleaning procedures.

Clean out accumulated dust.

To assure safety and reliability, all repairs with the
exception of externally accessible brushes should be
performed by an authorised service centre.

Faults in the machine, including guards or saw blades,
should be reported as soon as they are discovered.

Original Instructions

If the power supply cord is damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an authorized
service center to avoid risk. Contact authorized service
center.

SYMBOL

@

Safety alert

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

R AN

o
=4

EurAsian Conformity Mark

==
=
—

Class Il tool, double insulation

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

DANGER! Sharp blade.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on
saw blade)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous
material

OFE N@YO®[C



Not for cutting metals
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Cutting capacity

¥ ®

Laser radiation.

% '-AEER @ Do not stare into beam.

Class 2 laser product

Do not dispose of waste electrical
and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
light sources have to be removed
from the equipment. Check with
your local authority or retailer for
recycling advice and collection
point. According to local regulations,
retailers may have an obligation
to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
] recycling of waste electrical and
electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials. Waste
electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable
materials, which can adversely
impact the environment and the
human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste
equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

é: I Connect to power outlet.
S
é: I Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.

Note

Warning

> = &/ 0
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La plus grande priorit¢ a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre scie a onglet sur table
lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

m  Cette machine a été congue pour effectuer des coupes
longitudinales et radiales dans du bois exclusivement.

Elle doit étre solidement fixée a un établi de hauteur ®

convenable, et ne doit étre utilisée que par une seule
personne.

= En mode scie de table, elle ne convient qu’aux coupes
débouchantes, et non aux coupes de saignées ou de

feuillures. La capacité de coupe maximale est de 60mm. =

= En mode scie a onglet, des angles horizontaux de —45°
a +45° ainsi que des angles de biseau de 0° a 45° sont
possibles. La section de coupe maximale est de 70 mm

x 130 mm. =

= La machine est congue pour ne fonctionner que dans
un seul mode. Il n'est pas possible d’utiliser le produit

simultanément comme une scie de table et une sciea ®

onglet.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'outils électriques, il convient de
toujours respecter certaines précautions de sécurité de
base afin de réduire les risques d'incendie, de décharge
électrique et de blessures, dont les suivantes. Lisez
toutes les instructions avant de tenter d'utiliser I'appareil

et conservez ce manuel. u

m Gardez la zone de travail propre. Les établis et les
zones de travail encombrés sont propices aux blessures.

u Prenez en considération I’environnement de travail.
N’exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez pas d’outils
en environnement humide ou mouillé. Gardez la zone de
travail bien éclairée. N'utilisez pas d’outils en présence
de gaz ou de liquides inflammables.

m Protégez-vous des chocs électriques. Evitez que
votre corps entre en contact avec des surfaces reliées
a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs, cuisiniéres,
réfrigérateurs).

n Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas d’autres
personnes, en particuliers des enfants, intervenir dans
votre travail ou toucher 'outil ou son cable d’alimentation,
et éloignez-les de la zone de travail.

= Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et hors
de portée des enfants.

= Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est
utilisé dans les limites de ses capacités.

m Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour lequel
il N'a pas été concu, par exemple, ne tentez pas de
couper des branches ou des bliches a I'aide d’'une scie
circulaire.

m Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements ou de bijoux amples, ils pourraient étre happés
par des pieces en mouvement. Il est recommandé de

6 Traduction de la notice originale
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porter des chaussures antidérapantes lorsque vous
travaillez a I'extérieur. Contenez les cheveux longs avec
une protection adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussieres si 'opération produit de la
poussiére.

Connectez un dispositif d’aspiration des poussiéres.
Si un outil est prévu pour étre reli¢ a un dispositif
d’aspiration et de collecte des poussiéeres, assurez-vous
que ce dispositif est en place et qu'il est utilisé de fagon
correcte.

Ne maltraitez pas le cable d’alimentation. Ne tirez
jamais sur le cable d’alimentation pour le débrancher
du secteur. Tenez le cable d’alimentation éloigné de la
chaleur, des graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible, bloquez
la piéce a travailler dans un étau ou avec des serre-
joints. Ceci est plus sar que d'utiliser votre main.

Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui
et un bon équilibre en toute circonstance.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez les
outils de coupe propres et bien afftés pour de meilleures
performance et une sécurité accrue. Suivez les
instructions concernant la lubrification et le changement
d’accessoires. Veérifiez périodiquement les cables
d’alimentation des outils et faites-les remplacer par un
service apres-vente agréé en cas de dommage. Vérifiez
régulierement les rallonges électriques et remplacez-
les en cas de dommage. Gardez les poignées propres,
séches, et exemptes d’huile et de graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils du
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

Retirez les clés et outils de réglage. Prenez 'habitude
de vérifier que les clés et outils de réglage ont été retirés
de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position “off”
(arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre utilisées
a I'extérieur et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites, faites
preuve de bon sens et n'utilisez pas I'outil lorsque vous
étes fatigué.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée. Avant
de continuer a utiliser I'outil, vérifiez-le avec soin pour
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les piéces
en mouvement sont bien alignées et non tordues,
qu’aucune piéce n'est cassée ou mal montée, et
qu'aucun autre probleme n’est susceptible d’affecter
le bon fonctionnement de I'appareil. Une protection ou
toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente agréé
sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur. Faites
remplacer les interrupteurs défectueux par un service
aprés-vente agréé.

N'utilisez pas 'outil si son interrupteur marche/arrét est
inopérant.

AVERTISSEMENT

L'utilisation d’accessoires ou d’additifs autres que ceux
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recommandés dans ce manuel peut entrainer un risque
de blessures.

m Faites réparer votre outil par du personnel qualifié.
Cet outil électrique est conforme aux régles de sécurité
le concernant. les réparations de doivent étre effectuées
que par du personnel qualifié utilisant des pieces de
rechange d’origine; dans le cas contraire, I'utilisateur
s’exposerait a de graves dangers.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA SCIE A

ONGLETS ET SCIE D’ETABLI COMBINEE

m Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

m  Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine. Des gants de sécurité, des chaussures
solides et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiere. Si
'opération génére des poussieres, portez également un
masque anti-poussiéres.

m Cette machine est équipée d’un cable d’alimentation
électrique configuré de fagon spéciale. Si le cable
d’alimentation électrique est endommagé ou défectueux,
il doit étre exclusivement remplacé par le fabricant ou
par un réparateur agréé.

m Assurez-vous que tous les boutons de blocage et
poignées de verrouillage sont bien serrés avant de
commencer toute opération.

= Nutilisez pas la scie sans que ses protections ne soient
en place, en particulier apres un changement de mode.
Gardez les protections en bon état de fonctionnement et
bien entretenues.

= Ne placez aucune de vos deux mains dans la zone de
la lame lorsque la scie est connectée a son alimentation
électrique.

= Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre la
lame, vous risqueriez de provoquer de graves accidents.

m Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. L'utilisation incorrecte d'un
accessoire peut entrainer des dommages.

m Naltérez pas et ne modifiez pas I'appareil par rapport a
sa conception ou a ses fonctionnalités d’origine.

m Assurez-vous que toutes les entretoises et bagues de
broche utilisées correspondent a leur utilisation prévue
tel que décrit dans ce manuel.

m Sélectionnez une lame adaptée au matériau a couper.

m  Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

= Utilisez une protection ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

= Assurez-vous que la lame de scie est montée de fagon
correcte avant utilisation.

m Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
Gardez la lame bien affttée.

m  Considérez I'utilisation de lames spéciales réduisant le
bruit.

m  Soulevez la lame du trait de coupe de la piece avant de
relacher l'interrupteur.

@

Assurez-vous que le bras est fixé de fagon sdre lors de
coupes en biseau.

Assurez-vous que le bras est bien serré en position de
travail en mode scie de table.

Assurez-vous que la scie circulaire de table est bien
fixée a la hauteur choisie.

Ne bloquez pas I'arbre moteur en calant quoi que ce soit
contre le ventilateur.

Le carter de protection de votre scie se relévera
automatiquement lorsque vous abaisserez le bras, et se
rabattra sur la lame lorsque vous souléverez le bras. Le
carter de protection peut étre relever a la main pour le
retrait ou le montage des lames ou lorsque vous vérifiez
la scie. Ne relevez jamais le carter de protection de la
lame a la main si la scie n’est pas débranchée.

Gardez les alentours de la machine propres et exempts
de matériaux épars, tels que copeaux et chutes.
Veérifiez périodiguement que les fentes de ventilation du
moteur sont propres et exemptes de copeaux.
Débranchez la machine du secteur avant toute opération
d’entretien ou lorsque vous en changez la lame.
N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d'entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de repos.
Lorsque cela est possible, fixez toujours la machine sur
un établi et vérifiez la sécurité de la fixation a cet établi.
Lors d’'une coupe d’onglet, en biseau, ou combinée,
réglez le guide d’onglet de fagon a laisser assez de jeu
pour ne pas géner 'opération.

Abstenez-vous de retirer les chutes ou autres éléments
de la piéce a couper tant que la scie est en rotation.
Avant de travailler, vérifiez que la machine repose sur
une surface réguliére procurant une stabilité suffisante.
Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne coupez jamais des alliages légers, en particulier du
magnésium.

N’utilisez aucun disque abrasif ou au diamant.

En cas d’accident ou de panne de la machine, arrétez-
la immédiatement et débranchez-la de sa source
d’alimentation.

Notifiez la panne et marquez la machine comme
défectueuse afin d’éviter que d’autres personnes ne
I'utilisent.

Lorsque la scie se bloque a cause dune force
d’introduction trop importante, arrétez la machine et
débranchez son alimentation électrique. Retirez la piece
a couper et assurez-vous que la scie tourne de fagon
libre. Mettez la machine en marche et recommencez la
coupe en diminuant la force d’introduction.
Assurez-vous de toujours vous tenir soit a droite ou a
gauche du trait de coupe.

Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat
de maniére a éviter les effets stroboscopiques et leurs
dangers.

Assurez-vous que l'opérateur est familiarisé de fagon
adéquate avec I'utilisation, le réglage et la manipulation
de la machine.

Arrétez la machine lorsque vous ne la surveillez pas.

Reliez la scie a un systéme d’aspiration lorsque vous
coupez du bois. Tenez toujours compte des facteurs
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pouvant influencer I'exposition aux poussiéres tels que
le type de matériau a usiner (I'aggloméré produit plus de
poussiéres que le bois massif), le réglage de la lame de
scie, le réglage du systeme d’extraction et des capots,
déflecteurs et conduits d’extraction, ainsi que de la
vélocité a l'air libre des poussiéres.

Gardez la lame de scie bien aff(té et bien réglée.
N’essayez pas d'utiliser une autre tension que celle
indiquée.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

Assurez-vous qu’aucun spectateur ne se tienne derriere
la machine.

Pour votre propre sécurité, montez toujours la machine
sur un établi a l'aide de boulons.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de larbre. Des lames non
adaptées a l'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de l'outil.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Lors de la coupe de piéces de grande longueur ou
de grande largeur, toujours soutenir correctement
les cotés du plateau. Les supports doivent étre a la
méme hauteur que le plateau. Tenez toujours vos mains
a I'écart de la trajectoire du plateau.

Débranchez la scie du secteur avant de I'entretenir ou
d’en changer la lame.

Tenez vos mains a I'écart de la trajectoire de la lame
de scie.

Ne passez pas vos mains derriére la lame.

Ne vous tenez pas debout sur I'appareil.

Au cours du transport, assurez-vous que la partie
supérieure de la lame de scie est couverte.

Ne vous servez pas du carter de protection supérieur a
des fins de transport ou de manipulation.

N'utilisez pas la scie pour couper d’autres matériaux que
le bois.

REGLES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR LE
MODE SCIE SUR TABLE

Remplacer la garniture de table si elle est usée.
N'utilisez pas I'outil sans que le plateau n’ait été mis en
place.

Assurez-vous que le plateau est fixé de fagon sdre.

Lors d'une coupe transversale verticale, réglez
correctement le guide longitudinal afin de laisser un jeu
de 15mm (maximum) entre la lame de scie et le guide.
Ajustez correctement le guide longitudinal afin d’éviter
qu’il n'entre en contact avec le carter supérieur de
protection.

Ne procédez a aucune coupe lorsque le couteau diviseur
et/ou le carter de protection supérieur sont absents.
Assurez-vous que le couteau diviseur est réglé a la
bonne distance par rapport a la lame (entre 3 mm et 8
mm).

Utilisez toujours le poussoir. Ne coupez jamais de pieces
plus fines que 30 mm.

Ne placez jamais vos mains a une distance inférieure a
150 mm de la lame de scie au cours de la coupe.

Rangez toujours le poussoir a sa place lorsque vous ne
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I'utilisez pas.

N'utilisez pas de lames dont le flanc est plus épais ou
dont les dents sont plus étroites que I'épaisseur du
couteau diviseur.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens et
que ses dents sont dirigées vers I'avant du plateau de
la scie.

Assurez-vous que toutes les poignées des dispositifs de
blocage sont bien serrées avant de commencer toute
opération.

Assurez-vous que le bras est fixé de fagon slre au
cours de la coupe. N'utilisez la machine que lorsque son
plateau est horizontal.

La coupe de fentes, de feuillures ou de rainures n’est
pas autorisée.

REGLES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR LE
MODE SCIE A ONGLET

Assurez-vous que la partie supérieure de la lame de scie
est recouverte en totalité. Ne retirez jamais le carter de
protection supérieur de la lame lorsque vous utilisez la
scie en mode coupe d’onglet.

Ne coupez jamais de piéces d’'une longueur inférieure
a 160 mm.

Fixez toujours la piéce a usiner de fagon sire.

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdbmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'humidité, le
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement de ces
symptémes. Certaines mesures peuvent étre prises par
I'utilisateur pour aider a réduire les effets des vibrations:
e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.
e Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.
e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.
Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT LA
LAME DE COUPE DU BOIS

@

Lisez les instructions de ce manuel avant d'utiliser
I'appareil.

La machine doit étre en bon état, son axe de broche non
déformé et sans vibrations.

N'utilisez pas la scie sans que ses protections ne soient
en place, en particulier aprés un changement de mode.
Gardez les protections en bon état de fonctionnement et
bien entretenues.

Assurez-vous que l'opérateur est suffisamment
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi
qu’avec les réglages et I'utilisation de la machine.
Portez toujours des lunettes de sécurité avec écrans de
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protection latéraux, ainsi qu’une protection auditive. Des
gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. L'utilisation incorrecte d'un
accessoire peut entrainer des dommages.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N'utilisez pas de lames dont le flanc est plus épais ou
dont les dents sont plus étroites que I'épaisseur du
couteau diviseur. (pour la scie sur plateau ou en mode
scie sur plateau)

N'utilisez pas de lames d’'un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de rondelles
ou d’entretoises pour adapter la lame a la broche.
Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la
lame de scie ne sont pas abimées et qu’elles n’ont pas
une apparence anormale. Des dents abimées ou mal
fixées peuvent se transformer en objets projetés en
cours d'utilisation et augmenter les risques de blessures.
Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

N'utilisez jamais une lame endommagée ou déformée.
Les réparations ne sont pas permises.

N'utilisez pas de lames HSS.

Assurez-vous que la lame de scie est montée de fagon
correcte avant utilisation. Avant toute utilisation, serrez
fermement I'écrou de I'arbre. (Couple: 12-15 Nm)

Les vis et écrous de serrage doivent étre serrées avec
une clé appropriée.

Il n’est pas permis d'utiliser une rallonge de clé ou de
donner des coups de marteau sur la clé pour le serrage.
Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientés vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance.
N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d'entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de repos.
Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre la
lame, vous risqueriez de provoquer de graves accidents.
Débranchez la scie du secteur avant de I'entretenir ou
d’en changer la lame.

Prenez garde lors de 'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents affltées.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.

SECURITE RELATIVE AU LASER

Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est
de type Classe 2 avec une puissance maximale <1mW
et une longueur d’onde de 650nm. Ne regardez pas
directement le rayon laser. Le non-respect des régles
pourrait entrainer de graves blessures.

Ne regardez pas le rayon au cours de I'opération.

Ne projetez pas le rayon laser directement vers les yeux
d’autrui. De graves blessures oculaires pourraient en
résulter.

Ne placez pas le laser de telle fagon que quiconque
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce soit
intentionnellement ou pas.

N'utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.
N'utilisez pas le laser en présence d'enfants et ne
laissez pas les enfants I'utiliser.

Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme.

Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous-
méme.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par le
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Ne remplacez pas le laser par un modele d’'un autre
type.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque la machine est utilisée selon les prescriptions,
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

Risque d’entrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.

Rebond des piéces a couper et de fragments des piéces
a couper du a un mauvais réglage ou a une mauvaise
manipulation.

Projection de plaquettes au carbure défectueuses de la
lame de scie.

Atteinte au systéme respiratoire en cas de non-port d’'un
masque anti-poussiéres.

Atteinte a I'audition en cas de non-port d’une protection
auditive.

ENTRETIEN

@

N’effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en
marche.

Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant de changer les charbons, de lubrifier
ou d’effectuer toute opération ou toute réparation sur la
machine.

Aprés chaque utilisation, vérifiez qu'aucune piéce n’est
cassée et que la machine est en bon état, et maintenez-
la en parfait état de fonctionnement en effectuant les
réparations immédiatement.

La lame étant chaude apres utilisation, restez vigilant
pendant les opérations de nettoyage ou d’entretien.
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Retirez la sciure accumulée.

Pour assurer fiabilité et sécurité, toutes les réparations
(a I'exception des charbons accessibles de I'extérieur)
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé.

Les défauts de la machine, y-compris les protections
et lames de scie, doivent étre signalées des leur
découverte.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
aprés-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez
un service aprés-vente agréé

SYMBOLE

Alerte de sécurité

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

@R m>

Marque de conformité ukrainienne

[=3
=]

Marque de conformité d’Eurasie

e
==
—

Equipement & isolation de classe I,
double isolation

Veuillez lire attentivement les
instructions avant de mettre I'appareil
en marche.

Portez une protection auditive

Portez toujours une protection
oculaire.

DANGER
Lame Coupante.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur la lame de scie)

PO&HO®IC

!

Largeur de coupe de la lame (trait
de coupe)

Nombre de dents de cette lame de
scie

Pour la coupe du bois et des
matériaux semblables

% Ne convient pas a la coupe des
% métaux

Traduction de la notice originale

T
i Capacité de coupe

Radiation laser.

% LASER Ne regardez pas directement le
2 rayon laser.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Laser de classe 2

Ne pas jeter les déchets d’équipements
électriques et électroniques parmi les
déchets municipaux non triés. Les déchets
d’équipements électriques et électroniques

I doivent étre collectés séparément. Les

sources lumineuses usagées doivent étre
retirées de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et de

points de collecte, se renseigner aupres

des autorités locales ou du détaillant. Selon
les réglementations locales, les détaillants
peuvent avoir I'obligation de récupérer
gratuitement les déchets d’équipements
électriques et électroniques. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des déchets
d’équipements électriques et électroniques
permet de réduire la demande en matiéres
premiéres. Les déchets d’équipements
électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux et recyclables, qui peuvent
avoir un impact négatif sur I'environnement

et la santé humaine s’ils ne sont pas éliminés
de maniére respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent
A DEPOSER A Q

SER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

—
éi: I Raccorder au secteur.

|
di: I Débrancher du secteur.

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles.

Note

Avertissement

> = &/ g
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Sicherheit, Leistung und Zuverldssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Tisch-Gehrungssége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Maschine ist nur fir Langs- und Querschnitte in
Holz geeignet. Sie muss sicher auf einer Werkbank mit
geeigneter Hohe befestigt sein und darf nur von einer
Person bedient werden.

Im Tischsdgemodus ist sie nur zum Durchségen
geeignet, keine Schnitte von Schlitzen oder Falzen. Die
maximale Schneidleistung betragt 60mm.

Im Gehrungssagemodus sind horizontale
Gehrungswinkel von -45° bis +45° sowie vertikale
Gehrungswinkel von 0° bis 45° moglich. Maximaler
GroRe des Werkstlcks betragt 70 mm x 130 mm.

Die Maschine ist nur fir jeweils einen Betriebsmodus
geeignet Es ist nicht méglich das Produkt gleichzeitig
als Tischsage und Gehrungssage zu benutzen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und Verletzungen zu verringern, einschlieflich folgende
Lesen Sie vor der Benutzung des Produkts die Anleitung
vollstéandig durch und bewahren Sie die Anleitung auf.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche
Bereiche und Werkbanke kénnen zu Unféllen fihren.

Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der N&he von brennbaren
Flissigkeiten oder Gasen.

Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie
Koérperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohre,
Heizkorper, Herde, Kuhlschranke).

Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder
Verlangerungskabel beriihren, und halten Sie sie von
dem Arbeitsbereich fern.

Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
verschlossenen Ort auflerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Betdtigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fur die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten
auszufihren, fur die ein leistungsstarkeres Werkzeug
besser geeignet ware. Verwenden Sie Werkzeuge
nicht fur Zwecke, fur die sie nicht vorgesehen sind, zum
Beispiel, benutzen Sie Kreissdgen nicht um Aste oder
Baumstadmme zu sagen.

Kleiden Sie sich den Umstidnden entsprechend!
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck;
diese konnten sich in beweglichen Teilen verfangen.
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Rutschfestes Schuhwerk wird fir die Arbeit im
Freien empfohlen. Tragen Sie eine schitzende
Haarbedeckung zum Zuriickhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub
erzeugen.

SchlieBen Sie ein Gerat zur Staubabsaugung an.
Wenn das Werkzeug uber einen Anschluss zu Geréaten
zur Staubabsaugung und -sammlung verfugt, stellen
Sie sicher, dass diese Gerate angeschlossen sind und
ordentlich eingesetzt werden.

Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Ziehen Sie
niemals am Kabel und den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, und
scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie wenn
mdglich Klemmen oder einen Schraubstock um das
Werkstiick zu halten. Es ist sicherer, als Ihre Hand zu
benutzen.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie jederzeit fur einen festen Stand und ein
gutes Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fur eine bessere und sicherere Leistung scharf und
sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und
dem Austausch von Zubehérteilen. Uberpriifen Sie
das Werkzeug regelméfig und lassen es von einem
autorisierten Kundendienst reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelmafRig und tauschen Sie sie
bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie nicht
benutzt werden und Zubehérteile wie Klingen, Bits und
Messer gewechselt werden.

Entfernen Sie Einstellhilfen und
Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen, ob
alle Einstellhilfen und Schraubenschlissel etc. von dem
Werkzeug entfernt wurden.

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie
vor dem Einstecken des Steckers, das der Schalter in
der ,Aus” Position ist.

Benutzen Sie Verldngerungskabel, die zur
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur
Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie mide
sind.

Uberpriifen Sie beschadigte Teile. Vor der weiteren
Benutzung des Werkzeugs sollte es sorgféltig tiber pruft
werden, um festzustellen, dass es ordnungsgeman
funktioniert und die vorgesehene Funktion erfillt.
Uberpriifen Sie die Ausrichtung beweglicher Teile, ob
bewegliche Teile kkiemmen, Beschadigungen von Teilen,
Befestigungen und andere Umsténde, die sich auf den
Betrieb auswirken koénnten. Eine Schutzvorrichtung
oder ein anderes Teil, das beschadigt ist, muss,
sofern in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.
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Lassen Sie defekte Schalter durch einen autorisierten
Kundendienst austauschen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich durch
den Schalter nicht ein- und ausschalten l&sst.
WARNUNG

Die Verwendung von anderen als den in diesen
Anweisungen empfohlenen Zubehorteilen kann eine
Gefahr von Kérperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie lhr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfillt die
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen sollten
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen
durchgefuhrt werden, sonst kénnen betrachtliche
Gefahren fir den Benutzer entstehen.

KOMBINATIONS-GEHRUNGS- UND TISCHSAGE
SICHERHEITSWARNUNGEN

12

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehorverlust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres
Schuhwerk und Schirze werden empfohlen.

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie aulRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

Diese Maschine ist mit einem besonders gestalteten
Netzkabel ausgertstet. Wenn das Netzkabel
beschadigt oder defekt ist, darf es nur vom Hersteller
oder einem autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen und Griffe
von Klemmen festgezogen sind, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

Benutzen Sie die S&ge nicht ohne montierte
Schutzvorrichtungen, besonders nach einer Anderung
des Modus. Halten Sie die Schutzvorrichtungen in
gutem Zustand und ordentlich gewartet.

Halten Sie niemals lhre Hand in den bereich des
Sé&geblattes, wenn die Sage an das Stromnetz
angeschlossen ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten,
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen
Gegenstand gegen das Sageblatt klemmen, schwere
Unfélle kénnen so versehentlich verursacht werden.
Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie
ein Zubehérteil benutzen. Die falsche Benutzung von
Zubehér kann zu Schaden fuihren.

Andern oder modifizieren Sie das urspriingliche Design
oder die Funktion des Gerétes nicht.

Stellen Sie sicher, dass alle Abstandhalter und
Spindelringe fur die Aufgabe, wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, geeignet sind.
Wahlen Sie das richtige Sageblatt fir das zu sdgende
Material.

Beachten Sie die auf dem Sé&geblatt angegebene
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf
dem Sé&geblatt angegebene Drehzahl mindestens der
auf der Sage angegebene Drehzahl entspricht.
Benutzen Sie eine Halterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.
Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das S&geblatt
richtig montiert ist.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die richtige

Ubersetzung der originalanleitung
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Richtung dreht. Halten Sie das S&geblatt scharf.

Ziehen Sie in Betracht, spezielle gerduschmindernde
Sageblatter zu benutzen.

Bringen Sie das Sageblatt auler Eingriff, bevor Sie den
Schalter loslassen.

Stellen Sie sicher, dass der Arm sicher fixiert ist, wenn
Sie Gehrungsschnitte durchfuihren.

Stellen  Sie  sicher, dass der Arfm im
Tischkreissdgenmodus fest in der Arbeitsposition fixiert
ist.

Stellen Sie sicher, dass der S&getisch sicher in der
gewdlinschten Héhe fixiert ist.

Klemmen Sie nichts in den Lifter um die Motorwelle
zu fixieren.

Die Schutzabdeckung lhrer Sage wird automatisch
angehoben, wenn der Arm nach unten gefihrt wird, sie
deckt das S&geblatt ab, wenn der Arm angehoben wird.
Die Schutzabdeckung kann mit der Hand angehoben
werden, wenn S&geblatter montiert oder entfernt
werden, oder wenn die Sage Uberprift wird. Heben Sie
niemals die Schutzabdeckung mit der Hand an, auRer
die Sage ist ausgeschaltet.

Halten Sie den Bereich um die Maschine ordentlich und
frei von losem Material, wie Sédgespéne und Ségereste.
Uberpriifen Sie regelmaRig, dass die Luftschlitze des
Motors sauber und frei von Ségespénen sind.

Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfihren oder das Sageblatt
wechseln.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten
an der laufenden Maschine durchfiihren, und wenn der
Kopf nicht in Ruheposition ist.

Montieren Sie die Maschine, wenn mdglich, immer auf
eine Werkbank und tberpriifen die sichere Befestigung
an der Werkbank.

Stellen Sie den Anschlag fiur Gehrungsschnitte,
Schragen oder doppelten Gehrungsschnitten, auf den
fur die Anwendung richtigen Abstand ein.

Entfernen Sie keine Abfallstiicke oder andere Teile des
Werkstiickes aus dem Sé&gebereich wahrend die Sage
lauft.

Uberpriifen Sie vor der Arbeit, dass die Maschine auf
ebenem Untergrund mit ausreichender Stabilitét steht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Ségeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu Uberprifen.

Sagen Sie niemals Leichtmetall, insbesondere
Magnesium.
Benutzen Sie keine Schleifscheiben oder

Diamantscheiben.

Im Fall eines Unfalls oder Maschinenausfalls, schalten
Sie die Maschine sofort aus und trennen die Maschine
vom Stromnetz.

Berichten Sie von der Stérung und markieren die
Maschine als defekt, damit keine anderen Personen
mit der defekten Maschine arbeiten.

Wenn das Séageblatt aufgrund von unnormaler
Schiebekraft beim Sagen blockiert ist, schalten Sie die
Maschine aus und trennen sie von der Stromversorgung.
Entfernen Sie das Werkstiick und stellen sicher, dass
das Sageblatt freigangig ist. Schalten sie die Maschine
an und beginnen Sie mit einem neuen S&gevorgang mit
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verringerter Schiebekraft.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich immer links oder rechts
von der Schnittlinie befinden.

Sorgen Sie fur ausreichend allgemeine und punktuelle
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu
verhindern.

Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in
Bedienung, Einstellung und Betrieb der Maschine
geschult ist

Schalten Sie die
unbeaufsichtigt ist.

SchlieBen Sie die Sdge an eine Staubabsaugung an,
wenn Sie Holz sagen. Beriicksichtigen Sie immer die
Faktoren, die zur Entstehung von Staub fuhren kénnen,
wie Art des zu bearbeitenden Materials (Spanplatten
erzeugen mehr Staub als Holz), Einstellung des
Ségeblattes,  Einstellung der  Staubabsaugung
sowie Hauben, Schallbleche, Schachte und die
Luftgeschwindigkeit der Staubabsaugung.

Halten Sie das Sageblatt scharf und richtig eingestellt.

Versuchen Sie nicht das Gerat mit einer anderen als
der vorgegebenen Spannung zu betreiben.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sége
auf.

Stellen Sie sicher, dass sich andere Personen nicht
hinter der Maschine befinden.

Montieren Sie zu |hrer eigenen Sicherheit die Maschine
immer mit Schrauben an eine Werkbank.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fihren zum Verlust der
Kontrolle.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sé&geblatter die EN 847-1 erfillen.

Sorgen Sie immer fiir ausreichende Unterstiitzung
fiir die Seiten des Tisches, wenn Sie lange oder
groBe Werkstiicke Sagen. Die Stutze sollte die selbe
Hoéhe wie der Tisch aufweisen. Halten Sie die Hande
immer von dem Weg des Werkstiicks auf dem Tisch
fern.

Maschine aus, wenn sie

Trennen Sie die Sage vom Stromnetz, bevor Sie
das Sageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfithren.

Halten Sie lhre Hande nicht in den Weg des
Sé&geblattes.

Fassen Sie nicht hinter das Sageblatt.

Stehen Sie nicht auf dem Gerét.

Stellen Sie beim Transport sicher, dass der obere Teil
des Sageblattes abgedeckt ist.

Benutzen sie die obere Schutzabdeckung nicht zum
Hantieren oder Transportieren.

Benutzen Sie die Sage nicht zum S&gen von anderem
Material als Holz.

ZUSATZ_I_.ICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DEN
TISCHSAGE-MODUS

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht ohne Einlegeplatte.
Stellen Sie sicher, dass der Tisch sicher fixiert ist.

Stellen Sie den Anschlag richtig ein um einen Abstand
von 15 mm (maximal) zwischen S&geblatt und dem

Anschlag zu gewahrleisten, wenn Sie senkrechte
Querschnitte durchfiihren.

Stellen Sie den verschiebbaren Anschlag richtig ein
um Kontakt mit der oberen Schutzvorrichtung zu
vermeiden.

Niemals Sagen, wenn der Spaltkeil und/oder die obere
Schutzabdeckung entfernt sind.

Stellen Sie sicher, dass der Spaltkeil auf die richtige
Distanz zum Sé&geblatt (zwischen 3 mm und 8 mm)
eingestellt ist.

Benutzen Sie immer den Schiebestock. Schneiden Sie
niemals Werkstuicke die kleiner als 30 mm sind.

Halten Sie beim Sagen niemals Ihre Hande néher als
150 mm von dem Sé&geblatt.

Bewahren Sie den Schiebestock immer in der Ablage
auf, wenn er nicht benutzt wird.

Benutzen Sie keine Sageblatter bei denen der
Sageblattgrundkoérper dicker oder die Zahnbreite
kleiner als die Dicke des Spaltkeils ist.

Stellen Sie sicher, dass das Séageblatt sich in die
richtige Richtung dreht und die Zéhne zur Vorderseite
des Sagetisches gerichtet sind.

Stellen Sie sicher, dass alle Griffe von Klemmen
festgezogen sind, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
Stellen Sie sicher, dass der Arm beim Sagen sicher
fixiert ist. Benutzen Sie die Maschine nur, wenn der
Séagetisch in waagerechter Lage ist.

Sé&gen von Nuten, Zapfen oder Rillen ist nicht erlaubt.

ZUSII-'\TZLICHE" SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DEN
GEHRUNGSSAGE-MODUS

@

Stellen Sie sicher, dass der obere Teil des S&geblattes
vollstdndig umschlossen ist. Entfernen Sie niemals die
obere Schutzabdeckung, wenn Sie die Maschine im
Gehrungsséage-Modus benutzen.

Schneiden Sie niemals Werkstiicke die kirzer als 160
mm sind.

Klemmen Sie das Werkstuick immer sicher fest.

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiilhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische

Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei

Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise
zu verringern:

e Halten Sie den Kérper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitréagt.

e Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

e Machen Sie regelméfig Pausen. Beschrénken Sie
die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie

in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT

Lesen Sie vor dem Gebrauch dieser Maschine die
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch.

Die Maschine muss in gutem Zustand sein, die Spindel
ohne Verformung und Vibrationen.

Benutzen Sie die Sé&ge nicht ohne montierte
Schutzvorrichtungen, besonders nach einer Anderung
des Modus. Halten Sie die Schutzvorrichtungen in
gutem Zustand und ordentlich gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb der
Maschine geschult ist.

Tragen Sie immer einen Augenschutz mit Seitenklappen
sowie Gehdrschutz. Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk und Schirze werden
empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie
ein Zubehorteil benutzen. Die falsche Benutzung von
Zubehor kann zu Schaden fiihren und die Gefahr von
Verletzungen erhéhen.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sé&geblatter die EN 847-1 erfillen.

Beachten Sie die auf dem Sé&geblatt angegebene
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf
dem Sé&geblatt angegebene Drehzahl mindestens der
auf der Sage angegebene Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie immer Sé&geblatter in der richtigen
GrofRe und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Sé&geblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sége
passen, laufen unrund und fihren zum Verlust der
Kontrolle.

Benutzen Sie keine Séageblatter bei denen der
Séageblattgrundkorper dicker oder die Zahnbreite
kleiner als die Dicke des Spaltkeils ist. (fir Tischsége
oder in Tischsdgemodus)

Benutzen Sie keine S&geblatter mit gréReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das
Séageblatt an die Spindel anzupassen.

Uberpriifen Sie die Zahne des Séageblattes vor jeder
Benutzung auf Beschadigung oder ungewdhnliches
Aussehen. Beschéadigte oder lockere Zéhne
kénnen beim Einsatz geschleudert werden und die
Verletzungsgefahr erhéhen.

Rissige Sé&geblatter oder solche, die ihre Form
verandert haben, durfen nicht verwendet werden!
Keine Sé&geblatter benutzen die beschadigt oder
verformt sind.

Benutzen Sie niemals ein Sé&geblatt, das beschéadigt
oder verformt ist. Reparatur ist nicht gestattet.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sageblatt
richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 12-15 Nm)
Befestigungsschrauben und Muttern missen mit dem
geeigneten Schliissel angezogen werden.
Verlangerung des Schliissels oder festziehen mit
Hammerschlagen ist nicht gestattet.

Stellen Sie sicher, dass Sageblatt und Flansche sauber
sind und die Aussparung des Flansches zum Sé&geblatt
zeigt.

Ubersetzung der originalanleitung

Stellen Sie sicher, dass das Sé&geblatt sich in die
richtige Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu Uberprifen.

Die Maschine niemals unbeaufsichtigt zurticklassen.
Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende
Séageblatt auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten
an der laufenden Maschine durchfiihren, und wenn der
Kopf nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten,
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen
Gegenstand gegen das Sé&geblatt klemmen, schwere
Unfélle kénnen so versehentlich verursacht werden.

Trennen Sie die Sége vom Stromnetz, bevor Sie
das Sageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfuhren.

Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sé&geblattes
vorsichtig; die Sageblatter sind sehr sharf und kénnen
schwere Verletzungen verursachen.

Benutzen Sie eine S&geblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.

Bewahren und lagern Sie das S&geblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung, bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Sageblatt
beschadigen kénnen, auf.

LASER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die in der Sage verwendete Laserfiihrung besteht
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal <1mW und
650nm Wellenldnge. Nicht in den Strahl blicken.
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise kénnen zu
ernsten Verletzungen fiihren.

Blicken Sie nicht in den Strahl wahrend des Betriebs.
Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fuhren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
fuhren koénnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerdte um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der N&he von Kindern
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.
Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Alle Reparaturen dirfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefuhrt werden.

Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN

Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

@

Gefahr von Kontakt mit freiliegenden Teilen des sich
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drehenden Séageblattes.

Ruckschlag vor Werksticken und Teilen von
Werkstiicken aufgrund falscher Einstellungen oder
Benutzung.

Schleudern von fehlerhaften Hartmetallspitzen von
dem Ségeblatt.

Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame
Staubmaske nicht getragen wird.

Schaden am Gehor, wenn ein wirksamer Gehdrschutz
nicht getragen wird.

WARTUNG UND PFLEGE

Nehmen sie keine Einstellung vor, wahrend der Motor
in Betrieb ist.

Stellen Sie sicher, dass der Stecker der Maschine
aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie die Bursten
wechseln, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an der Maschine durchfiihren.

Uberprifen Sie die Maschine nach jedem Einsatz
auf Schéden oder beschadigte Teile und halten Sie
die Maschine in erstklassigem Zustand, indem Sie
Reparaturen oder den Austausch von Teilen sofort
ausfihren.

Das Sageblatt wird durch die Benutzung heil, bleiben
Sie wéhrend der Wartung oder Reinigung aufmerksam.

Entfernen Sie angesammelten Staub.

Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten
sollten alle Reparaturen, mit Ausnahme der von
aulen zugéanglichen Birsten, von einem autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Fehler der Maschine, einschlieflich
Schutzabdeckungen oder Sé&geblatter, sollten sofort
nach der Entdeckung gemeldet werden.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieRlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie |hren
autorisierten Kundendienst

SYMBOL

Sicherheitswarnung

VAN
C€

UK
CA

N2
il

D Klasse I, doppelt isoliert

Européisches
Konformitétskennzeichen

Britisches
Konformitétskennzeichen

Ukrainisches
Konformitétskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

ORI NCHNO®I
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Ubersetzung der originalanleitung

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig durch, bevor Sie das
Produkt einschalten.
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m
c
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Gehorschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

GEFAHR
Scharfes Sageblatt

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Drehrichtung des S&geblattes (auf
Sé&geblatt gezeigt)

Schneidbreite (Kerbe)

Anzahl der Zéhne an diesem
Sageblatt

Zum Sagen von Holz und dhnlichem
Material

Nicht zum S&agen von Metallen

Schnittleistung

Laserstrahlung.
Blicken Sie nicht in den
Laserstrahl.

Klasse 2 Laserprodukt
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Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronik-Altgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt
werden. Alte Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich
bei den o&rtlichen Behérden
oder bei lhrem Einzelh&ndler
Uber Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung. Je nach
den 6rtlichen Vorschriften kénnen
Einzelhandler dazu verpflichtet sein,
Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurtickzunehmen. lhr
- Beitrag zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten trégt dazu
bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle und
wiederverwertbare Materialien,
die sich negativ auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit
auswirken kénnen, wenn sie nicht
auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Verbinden Sie das Gerat mit dem

-
d.,: I Stromnetz.

Ay
j _I Stecken Sie das Werkzeug aus.

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.

HINWEIS

Warnung

> = 8/ g
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su ingletadora.

USO PREVISTO

m Esta maquina estd disefiada exclusivamente para
realizar surcos y cortes en la madera. La maquina

debe fijarse de forma segura a un banco de trabajoa ®

una altura adecuada y esta pensada para ser operada
unicamente por una persona.

m  En el modo de sierra de mesa solo se usa para hacer ®

cortes y no debe utilizarse para cortar ranuras o rebajar.
La capacidad maxima de corte es de 60mm.

m  En el modo de ingletadora es posible hacer angulos =

horizontales de -45° a +45°, asi como angulos

verticales de 0° a 45° . El tamafio maximo de la secciéon =

de la pieza de trabajo es de 70 mm x 130 mm.

m La maquina esta concebida para operar en un solo
modo de funcionamiento. No es posible utilizar la
maquina como sierra de mesa y como sierra de
ingletes a la vez.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Al utilizar herramientas eléctricas deben tomarse siempre
las precauciones de seguridad basicas para reducir el

riesgo de incendio, descarga eléctrica y heridas, incluido L]

lo siguiente. Lea todas las instrucciones antes de utilizar
el producto y guarde estas instrucciones.

= Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y los
bancos de trabajo desordenados propician los dafios

corporales. L]

= Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares himedos o mojados. Mantenga

limpia el area de trabajo. No utilice las herramientasen =

presencia de liquidos o gases inflamables.
= Proteccion contra descargas eléctricas. Evite

el contacto corporal con superficies conectadas a =

tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores).

= Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y
manténgalos alejados del area de trabajo.

m Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar
seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

m No fuerce la herramienta. Realizard un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la que ha sido
disefiada.

m Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de una
grande. No utilice las herramientas para otros fines
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras
circulares para cortar ramas o troncos de arboles.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada o
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas
moviles. Para trabajos exteriores se recomienda
calzado antideslizante. Use cobertura de proteccion
para el cabello para amarrar el cabello largo.

m Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas de

@

seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexion de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que esta
conectada y que se utilizan adecuadamente.

Utilice correctamente el cable. Nunca tire del cable
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes
de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es mas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y mas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacion y cambio de accesorios.
Inspeccione periddicamente los cables y si estan
dafiados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periédicamente y
sustitlyalas si estan dafiadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes
de realizar cualquier reparaciéon y cuando cambie
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicion “off” cuando enchufe la herramienta.

Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una
herramienta al aire libre, utilice Unicamente cables de
extension que estén destinados para uso en exteriores
y que asi lo indiquen.

Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace,
utilice el sentido comun y no utilice la herramienta
cuando esté cansado.

Compruebe que no haya piezas dafiadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si va
a funcionar adecuadamente y realizar su funcion
prevista. Compruebe la alineacion y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccion u otra parte que esté
dafiada deberia ser debidamente reparada o sustituida
en el centro de servicio autorizado a menos que se
indique lo contrario en este manual de instrucciones.
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos por un
centro de reparacion autorizado.

No utilice la herramienta si el interruptor no enciende
ni apaga.

ADVERTENCIA

El uso de cualquier accesorio o complemento no
recomendado en este manual de instrucciones puede
suponer un riesgo de lesi6n personal.

La herramienta debera ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con
las normas de seguridad correspondientes. Las
reparaciones solo deberan ser realizadas por personal
cualificado y utilizando recambios originales, en caso
contrario podria producirse un grave peligro para el
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
DE BANCA E INGLETADORA COMBINA
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usuario.

SIERRA

Utilice proteccion auditival La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

Utilice siempre gafas de proteccién al usar la maquina.
Se recomienda utilizar guantes, calzado pesado
antideslizante y delantal.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Esta maquina estd equipada con un cable de
alimentacion especialmente configurado. Si el cable
de alimentacion estd dafiado o defectuoso, debe
ser sustituido por el fabricante o por un agente de
reparacion autorizado.

Antes de comenzar cualquier operacion, compruebe
que todos los botones de bloqueo y agarraderas estan
apretados.

Na&o utilize a serra sem as guardas na posic¢éo correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutengao.

Nunca coloque las manos en el area de la lamina
cuando la sierra estd conectada a la fuente de
alimentacion.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el
manual de instrucciones. El uso inadecuado de un
accesorio puede causar dafos.

No altere ni modifique la unidad con respecto a su
disefio o funcién original.

Assegure que quaisquer espagadores e fusos com
anéis usados sdo adequados para o fim, de acordo
com este manual.

Seleccione la lamina correcta para el material que va
cortar.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Use un soporte o guantes de proteccion al maniobrar
una lamina de sierra.

Verifique que la lamina de la sierra esta correctamente
montada antes utilizarla.

Compruebe que la lamina gira en la direccion correcta.
Mantenga la lamina afilada.

Considere el uso de hojas especialmente disefiadas
para la reduccion de ruido.

Levante la ldamina del corte en la pieza de trabajo antes
de abrir el interruptor.

Compruebe que el brazo esta firmemente fijado cuando
vaya a realizar cortes conicos.

Assegure que o braco estd bem fixado na posigdo de
funcionamento no modo de serra circular.

Asegurese de que la mesa de la sierra esta fijada de

Traduccion de las instrucciones originales
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manera segura a la altura elegida.

No introduzca nada a la fuerza contra el abanico para
fijar el eje del motor.

La proteccion de la lamina en su sierra se levantara
automaticamente cuando el brazo es conducido hacia
abajo, este baja sobre la lamina cuando el brazo
es levantado. La proteccion puede ser levantada
manualmente al instalar o retirar laminas de sierra o
al inspeccionar la sierra. Nunca levante la proteccion
de la lamina manualmente a menos que la sierra esté
desconectada.

Mantenga el area alrededor de la maquina bien
conservada y sin materiales sueltos, tales como
pedazos de piezas y desperdicios.

Verifique periédicamente si las aberturas de aire del
motor estan limpias y libres de astillas.

Desconecte la maquina de la red antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento o al cambiar la
hoja.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun
en funcionamiento y si la cabeza no estéa en la posicion
de descanso.

Siempre que sea posible, coloque la maquina sobre un
banco y verifique la seguridad de la fijacién al mismo.
Al realizar cortes de inglete, bisel o de inglete
compuesta, ajuste la cerca del inglete deslizante
de modo que garantice el espacio correcto para la
aplicacion.

Absténgase de remover sobras cortadas u otras partes
de la pieza de trabajo del area de corte mientras la
sierra esta en funcionamiento.

Antes de trabajar, compruebe que la maquina esta
situada en una superficie uniforme con suficiente
estabilidad.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca corte aleacion ligera, especialmente magnesio.
No utilice ningtin disco abrasivo o de diamante.

En caso de accidente o de falla de la maquina,
desconecte inmediatamente la maquina de la fuente de
alimentacion.

Reporte la anomalia y sefiale la maquina para evitar
que otras personas usen la maquina averiada.
Cuando una lamina de sierra esta bloqueada debido a
una fuerza de alimentacion anormal durante el corte,
apague la maquina y desconéctela de la fuente de
alimentacién. Retire la pieza de trabajo y asegurese
de que la lamina de la sierra se mueve libremente.
Conecte la maquina e inicie una nueva operacion de
corte con fuerza de aceleracién reducida.

Verifique que su posicion se encuentra siempre a la
izquierda o a la derecha de la linea de corte.
Proporcione una iluminacion general y localizada
adecuada a fin de evitar efectos estroboscopicos y
otros peligros.

Compruebe que el operador esta correctamente
capacitado para la utilizacion, ajuste y funcionamiento
de la maquina.

Desconecte la maquina cuando quede sin supervision.
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Conecte la sierra al colector de polvo cuando esté
serrando madera. Tenga siempre en cuenta los
factores que influyen en la exposicién del polvo, como
el tipo de material a trabajar (los tableros de viruta de
madera produce mas polvo que la madera), el ajuste
de la hoja de la sierra, el ajuste de la extraccién local,
asi como las cubiertas protectoras, los deflectores y las
tolvas, asi como la velocidad de aire del polvo
Mantenga la lamina de la sierra afilada y correctamente
montada.

No intente hacer funcionar la herramienta en voltaje
diferente al designado.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Confirme que no hay nadie detras de la maquina.

Para su propia seguridad, siempre monte la maquina
en una mesa de trabajo fijada con tornillos.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Al cortar piezas de trabajo grandes o largas,
proporcione siempre un soporte adecuado a los
laterales de la mesa. Este soporte deberia ser de
la misma altura que la mesa. Mantenga las manos
siempre alejadas del recorrido de la mesa.
Desconecte la sierra de la red de suministro antes
de cambiar las hojas o realizar operaciones de
mantenimiento.

Mantenga sus manos lejos de la lamina de la sierra.
No se acerque a la lamina de la sierra.

No se coloque encima de la unidad.

Durante el transporte, compruebe que la parte superior
de la lamina de sierra esta cubierta.

No utilice el resguardo superior para manipular o
transportar la maquina.

No utilice la sierra para cortar otro material que no sea
madera.

NORMAS ADICIONALES DE SEGURIDAD PARA EL
MODO SIERRA DE MESA

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
No haga funcionar la herramienta sin la insercién de
la mesa.

Revise que la mesa esta fijada firmemente.

Al realizar cortes transversales rectos verticales, ajuste
la cerca deslizante correctamente para garantizar un
espacio de 15 mm (maximo) entre la ldamina de la sierra
y la cerca.

Ajuste la reja deslizante correctamente para evitar el
contacto con la cubierta superior.

Nunca corte cuando la lamina separadora y/o la
proteccion superior no se encuentran colocadas.
Revise que la lamina separadora esta ajustada a la
distancia correcta de la ldamina (entre 3 mmy 8 mm).
Utilice siempre la barra de empuje. Nunca corte piezas
de trabajo mas pequefas que 30 mm.

Nunca coloque las manos a menos de 150 mm de la
lamina de sierra al cortar.

Mantenga siempre la barra de empuje en su sitio

cuando no esté en uso.

No utilice las laminas de sierra con un grosor de cuerpo
mayor o un ancho de diente mas pequefio que el grosor
de la lamina separadora.

Revise que la lamina gira en la direccion correcta y que
los dientes apuntan para el frente de la mesa de sierra.
Antes de comenzar cualquier operacion, confirme que
todas las agarraderas estan apretadas.

Revise que el brazo esta firmemente fijado cuando vaya
a serrar. Utilice la maquina apenas cuando la mesa de
la sierra se encuentra en la posicion horizontal.

La abertura de ranuras, hendiduras o muescas no son
permitidas.

NORMAS ADICIONALES DE SEGURIDAD PARA EL
MODO SIERRA DE INGLETES

Compruebe que la parte superior de la lamina de
la sierra estd totalmente cerrada. Nunca quite la
proteccion de la ldamina superior al utilizar la maquina
en el modo de sierra de inglete.

Nunca corte piezas de trabajo mas pequefas que 160
mm.

Amarre siempre la pieza de trabajo de forma segura.

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y
decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicién al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. Existen
medidas que pueden ser tomadas por el operador para
reducir los efectos de vibracion:

e Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes. Hay
informes que indican que el tiempo frio es un gran
factor que contribuye al sindrome de Raynaud.

e Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

e Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la
cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su

médico estos sintomas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE
SIERRA DE MADERA

@

Lea las instrucciones de este manual antes de utilizar
la maquina.

La maquina debe estar en buenas condiciones, sin
deformaciones ni vibraciones en el perno.

Nao utilize a serra sem as guardas na posigao correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutengao.

Asegurese de que el operario ha recibido la formacion
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad,
ajustes y funcionamiento de la maquina.

Utilice siempre gafas de proteccion con proteccion
lateral, junto con dispositivos de protecciéon para los
oidos. Se recomienda utilizar guantes, calzado pesado
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antideslizante y delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el
manual de instrucciones. El uso inadecuado de un
accesorio puede causar dafios.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la [amina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice las ldaminas de sierra con un grosor de cuerpo
mayor o un ancho de diente mas pequefio que el
grosor de la lamina separadora. (para sierra de mesa o
modo sierra de mesa)

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningiin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe que las puntas de la hoja no estan dafiadas
ni tienen un aspecto anémalo antes de utilizarla. Las
puntas dafiadas o sueltas se pueden convertir en
proyectiles durante la utilizacion y aumentan el riesgo
de lesiones.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No use una hoja de sierra que esta dafada o
deformada. No esta permitida su reparacion.

No utilice [aminas HSS.

Verifique que la lamina de la sierra esta correctamente
montada antes utilizarla. Antes de cada uso, apriete la
tuerca de apriete firmemente. (Par: 12-15 Nm)

Los tornillos y tuercas siempre deben apretarse
utilizando la llave adecuada.

No utilizar una prolongacion de llave ni apretar dando
golpes con un martillo.

Compruebe que la ldamina y las bridas estan limpias y
los lados encajados del aro estan contra la lamina.
Compruebe que la lamina gira en la direccion correcta.
Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

No deje nunca la maquina sin vigilar.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun
en funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicion
de descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Desconecte la sierra de la red de suministro antes
de cambiar las hojas o realizar operaciones de
mantenimiento.

Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la
hoja: es facil lesionarse con sus afiladas puntas.

Utilice un porta-hojas o pongase guantes para

Traduccion de las instrucciones originales

manipular la hoja de sierra.

Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado
de productos quimicos que puedan dafiar la hoja.

SEGURIDAD DEL LASE

La radiacion de la guia laser utilizada en esta sierra
es de clase 2 con longitudes de onda maximos de
<1mW and 650nm. No mire directamente al laser. El
incumplimiento de estas normas puede resultar en
lesiones graves.

No mire fijamente el laser durante el funcionamiento.
No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de los
demas. Podria provocar lesiones graves en los ojos.
No coloque el laser en una posicion que puede causar
que alguien mire al rayo laser de manera intencionada
o no.

No utilice herramientas 6pticas para ver el rayo laser.
No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.

Las reparaciones sélo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.
No cambie el laser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando la maquina se usa conforme se indica,
sigue siendo imposible eliminar completamente ciertos
factores de riesgo residual. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial
atencion para evitar lo siguiente:

Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.

Rebote de las piezas de trabajo y partes de las piezas
de trabajo debido a un ajuste o una manipulacion
incorrectos.

Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.

Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo
eficaz.

Dafios auditivos si no se untiliza una proteccion
auditiva eficaz.

MANTENIMIENTO
||
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No haga ningun ajuste cuando el motor esté en marcha.
Asegurese siempre de que se ha retirado el enchufe de
la maquina de la toma de corriente antes de cambiar
cepillos, lucricarla o realizar cualquier operacién o
mantenimiento a la maquina.

Tras cada uso, compruebe si la maquina tiene
alguna pieza dafiada o rota y manténgala en
buenas condiciones de funcionamiento reparando o
sustituyendo las piezas inmediatamente.

Después de usarla, la ldamina esta caliente; tenga
cuidado mientras realiza los procedimientos de
mantenimiento o limpieza.

Retire el povo acumulado.

Para asegurar su seguridad y fiabilidad, todas las
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reparaciones, a excepcion de los cepillos con acceso
externo, deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

m Debe informar sobre as anomalias en la maquina,
incluyendo las protecciones y las hojas de la sierra, tan
pronto las descubra.

m Si el cable de alimentacion esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.
Contacto Centro de Servicio Autorizado

simBoLO

Alerta de seguridad

Capacidad de corte
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Radiacion laser.
No mire directamente al rayo.
Producto laser de clase 2

LASER
Z% 2

No deseche los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos como
residuos municipales no clasificados.
Los residuos de aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos
de fuentes de luz se deben retirar
de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor
para obtener informacion sobre
reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden
tener la obligacién de recuperar los
residuos de aparatos eléctricos y
electronicos de forma gratuita. Su
contribucion a la hora de reutilizar

y reciclar los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania
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Certificado EAC de conformidad
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=
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Clase Il, doble aislamiento
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Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el
producto.

Utilice dispositivos de proteccién para
los oidos

Utilice siempre gafas de proteccién.

PELIGRO
Cuchilla afilada.

Use guantes de proteccion.

Direccién de rotacion de la hoja
(exhibido en la hoja de la sierra)

Longitud del corte de la hoja (canal)

Numero de dientes en la hoja de la
sierra

Para cortar madera y material
analogo

No se aplica a metales de corte

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

-
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Traduccion de las instrucciones originales

forma negativa al medio ambiente y
a la salud humana si no se desechan

de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

Enchufe la maquina

Desenchufe la herramienta.

Las piezas o accesorios se venden po
separado

Los productos eléctricos de desperdici

r

[}

no deben desecharse con desperdicios

caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.

Nota

Advertencia

21
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa sega per tagli obliqui.

UTILIZZO

m  Questo utensile & programmato per operazioni di
strappo e taglio incrociato solo su legno. Deve essere

fissato correttamente a un tavolo da lavoro a un’altezza ™

adatta, e deve essere messo in funzione da una
persona sola.

= Nella modalita sega da tavolo, & idoneo solo per tagli ®

completi, non per aprire fessure o battentature. La
capacita di taglio massima € di 60mm.

= Nella modalita sega per tagli obliqui, sono possibili

sia angoli obliqui orizzontali da —-45° a +45° come ®

pure angoli verticali smussati da 0° a 45°. La sezione

incrociata massima di un pezzo da lavoro deve essere =

di 70 mm x 130 mm.

m L'utensile & progettato per funzionare in una sola
modalita. Non & possibile utilizzare il prodotto come
sega da tavolo e sega per angoli obliqui allo stesso
tempo.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE u

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre
seguire precauzioni di sicurezza di base per ridurre
rischi di incendi, scosse elettriche, e lesioni personali,
comprese le seguenti. Leggere tutte le istruzioni prima L]
di tentare di mettere in funzione il prodotto e conservare
queste istruzioni.

m  Tenere I'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro
in disordine possono causare incidenti.

m Tenere in considerazione l'area di lavoro. Non
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere I'area di lavoro

ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi =

infammabili o gas.

m Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per

esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori). L]

m Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga
e tenerli lontani dall’area di lavoro.

= Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.
Quando non si utilizza I'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

= Non forzare I'utensile. Svolgera il lavoro per il quale &
stato progettato in maniera migliore e piu sicura.

m Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare piccoli

attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensiliper =

scopi per i quali non sono stati progettati, per esempio
non utilizzare le motoseghe circolari per tagliare rami
o tronchi.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere
impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda
di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora
all'esterno. Indossare una rete di protezione per capelli
per contenere eventuali capelli lunghi.

m Utilizzare attrezzatura di protezione. Ultilizzare

22 | Traduzione delle istruzioni originali
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occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

Cllegare I'attrezzatura per estrarre polvere. Se
I'utensile viene fornito con I'accessorio per I'estrazione
e laraccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori
siano correttamente collegati e utilizzati.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da
calore, olio e parti affilate.

Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo
sul quale si sta lavorando. E pil sicuro che utilizzare le
proprie mani.

Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro.

Svolgere sempre le dovute manutenzioni
sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per
garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le
istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori.
Ispezionare i cavi dellutensile periodicamente e,
se danneggiati, farli riparare da un centro servizi
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga e
sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti e
puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di sporco
e olio.

Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza I'utensile,
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.
Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano
stati rimossi dall’utensile prima di avviarlo.

Evitare [l'avvio accidentale. Assicurarsi che
l'interruttore si trovi su “off” (spento) prima di collegare
I'utensile.

Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

Conservare sempre la massima attenzione.
Esercitare sempre la massima attenzione in quello che
si sta facendo e non mettere in funzione l'utensile se
si & stanchi.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente I'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali e stato progettato.
Controllare l'allineamento delle parti in movimento,
I'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare
le operazioni. Un paralame o un’altra parte danneggiata
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente
sul manuale d’istruzioni. Far sostituire gli interruttori
difettosi da un centro servizi autorizzato.

Non utilizzare I'utensile se non si accende o spegne.
AVVERTENZE

L'utilizzo di qualsiasi accessorio o dispositivo diverso
da quelli raccomandati nel manuale d’istruzioni potra
causare rischi di gravi lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte
da persone qualificate utilizzando le parti originali
altrimenti cid potrebbe causare gravi lesioni all'utente.



AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA DA BANCO E

ANGOLARE COMBINATA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare
danni all’'udito.

Durante l'uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione. Inoltre si consiglia di indossare
guanti, calzature resistenti antiscivolo e un grembiule.
Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

Questa macchina e dotata di un cavo di alimentazione
appositamente configurato. Se il cavo dell’alimentazione
e danneggiato o non funziona correttamente, deve
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un agente
autorizzato a svolgere le riparazioni.

Assicurarsi che tutte le manopole di blocco e i morsetti
siano serrati prima di avviare le operazioni.

Non utilizzare la motosega senza aver prima montato
gli schermi, soprattutto dopo un eventuale cambio di
modalita. Mantenere gli schermi in ottime condizioni
per garantire un corretto funzionamento.

Non posizionare le mani nella zona di taglio se la
motosega € collegata all’alimentazione elettrica.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare
il manuale d’istruzioni. L'utilizzo scorretto di un
accessorio potra causare danni.

Non alterare o modificare I'unita il design o la funzione
originale dell'utensile.

Assicurarsi che eventuali spaziatori e guarnizioni siano
adatti per gli scopi indicati nel presente manuale.

Selezionare una lama adeguata al materiale da tagliare.
Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.
Utilizzare un apposito dispositivo o indossare guanti
quando si lavora con la motosega.

Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente
prima dell'utilizzo.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
Tenere le lame sempre ben affilate.

Considerare I'eventuale applicazione di lame a rumore
ridotto.

Prima di spegnere il dispositivo alzare la lama dal
pezzo sul quale si sta lavorando.

Assicurarsi che il braccio sia fissato con sicurezza
prima di operare eventuali tagli smussati.

Assicurarsi che il braccio sia fissato nella posizione di
funzionamento nella modalita sega da tavolo.
Assicurarsi che il tavolo da lavoro con sega sia fissato
correttamente all’altezza scelta.

Non inserire alcun corpo estraneo contro la ventola per
bloccare I'albero del motore.

Il paralame si alzera automaticamente quando il braccio
scende, e si abbassera quando il braccio si alza. E
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possibile alzare il paralame manualmente quando
si installano o rimuovono le lame o per controllare la
motosega. Non alzare la lama manualmente a meno
che il dispositivo non sia scollegato.

Tenere sempre l'area di lavoro pulita, rimuovendo
eventuali materiali di scarto come scaglie e trucioli.

Controllare periodicamente che le griglie dell’aria del
motore siano pulite e rimuovere eventuali detriti dalla
stessa.

Scollegare la macchina dall'alimentazione principale
prima di svolgere qualsiasi operazione di lavoro o di
cambiare la lama.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non € in
posizione di riposo.

Ove possibile, montare I'utensile su un apposito tavolo
e controllare che sia correttamente assicurato allo
stesso.

Durante operazioni di taglio obliquo, di profondita
o misto, regolare il dispositivo per tagli obliqui per
assicurarsi che un corretto funzionamento della
macchina.

Non rimuovere detriti o altre parti del pezzo sul quale
si sta lavorando dall’area di taglio mentre la motosega
€ in funzione.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, controllare
sempre che la macchina sia posizionata su una
superficie piatta e che abbia sufficiente stabilita.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Non tagliare mai leghe leggere, soprattutto il magnesio.
Non utilizzare dischi abrasivi o alla polvere di diamante.

In caso di incidenti o malfunzionamento della
macchina, spegnerla immediatamente e scollegarla
dall’alimentazione.

Indicare eventuali guasti alla macchina e fare in modo
che essi siano segnalati visibilmente in modo che la
macchina non venga utilizzata da altri operatori.

Se la motosega si € bloccata a causa di una eccessiva
pressione durante le operazioni di taglio, spegnerla e
scollegarla dall’alimentazione. Rimuovere il pezzo sul
quale si sta lavorando e assicurarsi che la motosega
funzioni liberamente. Accendere il dispositivo e avviare
una nuova operazione di taglio con forza ridotta.

Posizionarsi sempre a sinistra o a destra della linea di
taglio.

Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente
illuminata in maniera generale o localizzata per evitare
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

Assicurarsi che I'operatore sia stato istruito a utilizzare,
regolare e far funzionare la macchina.

Spegnere il dispositivo prima di lasciarlo incustodito.

Collegare la sega a un dispositivo di collegamento
quando si taglia il legno. Tenere sempre in
considerazione fattori che potranno influenzare
I'esposizione alla polvere come ad esempio il tipo di
materiale sul quale si andra a lavorare (il truciolato
produce piu polvere), le regolazioni della lama e la
regolazione di dispositivi di estrazione come pure
coperchi, deflettori e tubi di scarico, e la velocita della
polvere nell’aria
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Tenere le lame affilate e montate correttamente.

Non tentare di mettere in funzione eventuali dispositivi
a un voltaggio non adeguato.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non € in
funzione.

Assicurarsi che non vi siano eventuali osservatori dietro
la macchina.

Per la sicurezza personale, fissare sempre la macchina
a un tavolo di lavoro prima utilizzando dei dadi.
Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell'albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Quando si tagliano pezzi lunghi o grandi, fornire
sempre adeguato supporto ai lati del tavolo. II
supporto deve essere posizionato alla stessa altezza
del tavolo. Tenere sempre le mani lontane dalla
direzione del tavolo.

Scollegare la motosega dall’alimentazione principale
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di
manutenzione.

Tenere le mani lontane dalla traiettoria della lama.

Non protendersi sulla lama.

Non posizionarsi con il corpo sulla parte superiore
dell’'unita.

Durante il trasporto, assicurarsi che la parte superiore
della motosega sia coperta.

Non afferrare né spostare la motosega dal paralame
superiore.

Non utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal
legno.

NORME DI SICUREZZA ULTERIORI PER LA MODALITA
SEGA DA TAVOLO

24

Sostituire inserti da banco consumati.

Non mettere in funzione l'utensile senza l'inserto del
piano del tavolo.

Assicurarsi che la lama sia fissata correttamente.
Quando si fanno tagli verticali incrociati, regolare il
paralame scorrevole correttamente per assicurarsi
uno spazio di 15 mm (massimo) tra la motosega e il
paralame.

Regolare il paralame scorrevole per evitare di entrare in
contatto con la parte superiore.

Non utilizzare senza un cuneo e/o paralame superiore.
Assicurarsi che il cuneo sia inserito alla distanza
corretta dalla lama (tra i 3 mm e gli 8 mm).

Utilizzare sempre lo spingitoio. Non tagliare mai pezzi
inferiori a 30 mm.

Non posizionare le mani a una distanza inferiore ai 150
mm dalla motosega durante le operazioni di taglio.
Quando non si utilizza il dispositivo tenere sempre lo
spingitoio inserito.

Non utilizzare lame con uno spessore o una larghezza
dei denti inferiore allo spessore del cuneo.

Assicurarsi che la lama ruoti nella corretta direzione e
che i denti siano puntati verso la parte anteriore dea
tavolo di lavoro.

Traduzione delle istruzioni originali

Assicurarsi che tutti i manici del morsetto siano serrati
correttamente prima di avviare le operazioni.
Assicurarsi che il braccio sia fissato con sicurezza
durante le operazioni di taglio. Utilizzare la macchina
quando il tavolo si trova in posizione orizzontale.

Non utilizzare I'utensile per fare scanalature, solchi o
incavi.

NORME DI SICUREZZA ULTERIORI PER LA MODALITA
TAGLI OBLIQUI

Assicurarsi che la parte superiore della motosega sia
completamente chiusa. Non rimuovere il paralame
superiore mentre si utilizza la macchina in modalita
taglio angolare.

Non tagliare pezzi di una dimensione inferiore a 160
mm.

Assiscurare sempre a un tavolo il pezzo sul quale si
sta lavorando.

Si e accertato che le vibrazioni causate da utensili a

mano possono contribuire a causare una condizione

chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone.

| sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e

perdita di colore alle dita, si verificano di solito quando

ci si espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a

freddo e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni

di lavoro non sicure potranno contribuire allo sviluppo

di questi sintomi. é possibile prendere delle precauzioni

per ridurre le vibrazioni:

e Tenere il proprio corpo al caldo a basse temperature.
Quando si utilizza l'utensile, indossare guanti e
tenere le mani e i polsi caldi. Le basse temperature
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.

e Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

e Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente I'utilizzo dell’'utensile e

consultare un dottore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER

LEGNO

Leggere le istruzioni nel presente manuale prima di
mettere in funzione l'utensile.

L’utensile deve essere in ottime condizioni, I'albero non
deve essere deformato né vibrare.

Non utilizzare la motosega senza aver prima montato
gli schermi, soprattutto dopo un eventuale cambio di
modalita. Mantenere gli schermi in ottime condizioni
per garantire un corretto funzionamento.

Assicurarsi che [I'operatore conosca le istruzioni
riguardanti le precauzioni di sicurezza, le regolazioni e
il funzionamento dell’'utensile.

Indossare sempre cuffie ed occhiali di protezione con
schermi laterali. Inoltre si consiglia di indossare guanti,
calzature resistenti antiscivolo e un grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare
il manuale d’istruzioni. L'utilizzo scorretto di un
accessorio potra causare danni.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
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Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dellalbero. Una lama non idonea
all’'albero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame con uno spessore o una larghezza
dei denti inferiore allo spessore del cuneo. (per o nella
modalita sega da tavolo)

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell’albero.

Verificare eventuali danni sulle punte delle lame o un
eventuale aspetto non normale delle stesse prima
di ogni utilizzo. Le punte danneggiate o allentate
potranno essere scagliate durante I'utilizzo dell’utensile
aumentando la possibilita di riportare lesioni personali.
Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Non utilizzare mai una lama danneggiata o deformata.
Riparazioni non permesse.

Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente
prima dell'utilizzo. Prima di ogni uso, errare
correttamente il dado dell’albero. (Coppia: 12-15 Nm)
Le viti e | dadi di ancoraggio verranno serrati utilizzando
la chiave corretta.

Non & permesso espandere o serrare il lavoro della
chiave utilizzando un martello.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite
e che le parti interne del colletto siano posizionate
accanto alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai I'utensile non supervisionato.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non & in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non & in
posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Scollegare la motosega dall’alimentazione principale
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di
manutenzione.

Fare attenzione quando si rimuove dall'imballo o si
ripone nello stesso la lama, dal momento che si pud
rimanere facilmente feriti da lame affilate.

Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si
maneggia una lama.

Riporre la lama nell'involucro originale o altro involucro
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da
agenti chimici che potranno danneggiare la lama.

ASER DI SICUREZZA

RISCHI RESIDUI

Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda
massima di <ImW e 650nm. Non fissare direttamente il
raggio laser. La mancata osservanza delle regole potra
causare gravi lesioni alla persona.

Non fissare il raggio durante le operazioni.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.
Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio
laser.

Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.
Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
da soli.

Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

Anche quando la macchina viene utilizzata come indicato,
sara ancora impossibile eliminare alcuni fattori di rischio
residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi e 'operatore
dovra prestare particolare attenzione per evitare quanto
segue:

Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
rotanti.

Rimbalzo delle parti sulle quali si sta lavorando e
delle parti di lavoro a causa di regolazione o gestione
scorretta.

Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.

Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si
indossera una maschera per la polvere.

Danni all’'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

MANUTENZIONE

Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il
motore & in funzione.

Assicurarsi che la spina dell'utensile sia stata
scollegata dall’'alimentazione principale prima di
cambiare le spazzole, di svolgere le operazioni di
lubrificazione o quando si svolgono operazioni di lavoro
o manutenzione sulla macchina.

Dopo ciascun utilizzo, controllare che la macchina non
abbia riportato danni, né presenti parti danneggiate
e mantenerla sempre in condizioni di funzionamento
ottimali riparando o sostituendo immediatamente le
parti.

La lama si surriscalda dopo [l'utilizzo, fare sempre
attenzione durante le fasi di manutenzione e pulizia.
Rimuovere I'eventuale polvere accumulata.

Per assicurare sempre sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi
autorizzato, ad eccezione delle riparazioni da svolgere
sulle spazzole accessibili esternamente.

Guasti alla macchina, ai paralame o alle lame, dovranno
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essere segnalati non appena vengono riscontrati.

m Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere % . )
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi Inadeguato per tagliare metalli
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato.

T
SIMBOLO i Capacita di taglio

Indicazioni sicurezza Radiazioni laser.
® Non fissare il raggio.

Prodotto al laser di Classe 2
Marchio di conformita europeo Non smaltire i dispositivi elettrici
ed elettronici come normali

Marchio di conformita britannico ” .
separatamente. Le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere
rimosse dall'apparecchiatura.
Consultare l'autorita locale o

Marchio di conformita ucraino 5 : S
il rivenditore per consigli sullo

rifiuti. | dispositivi elettrici ed
EE elettronici dovranno essere raccolti

001 smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i
Marchio di conformita EurAsian r|ygnd|tor| pqtrebbe_ro avere l'obbligo
di riprendersi gratuitamente le

apparecchiature elettriche ed

elettroniche. Il vostro contributo al
Classe Il con doppio isolamento | ] riciclaggio delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.
Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche di scarto contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto
avverso sull'ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare
i dati personali, se presenti, dalle

Indossare sempre occhiali di apparecchiature da buttare.
protezione.
SIMBOLI NEL MANUALE
||

Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione

PERICOLO
Lama affilata.

_ _
@:I Collegare la macchina.

Indossare guanti di sicurezza.

e
@: I Scollegare l'utensile.

direzione rotazione lame (indicato
sulla lama . . )
) Parti o accessori venduti separatamente

Ampiezza lama di taglio (intaccatura) | prodotti elettrici non devono essere

S0
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono

strutture per smaltire tali prodotti.

Numero di denti su questa motosega

Note
Per tagliare legno e altri materiali ﬁ Avvertenze
simili
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteitin het ontwerp van uw tafelverstekzaagmachine.

BEOOGD GEBRUIK

m  Deze machine is uitsluitend ontworpen voor het zagen
en dwarszagen van hout. Het moet stevig aan een

werkbank op geschikte hoogte worden vastgemaakt ®

en is bedoeld om slechts door een persoon te worden
bediend.

= In de tafelzaagmodus is het uitsluitend geschikt voor —®

doorzagen, niet voor gleuven of voegen. De maximale
zaagcapaciteit is 60mm

= Inde verstekzaagmodus zijn horizontale verstekhoeken ~ ®

van -45° tot +45° en verticale afschuiningshoeken van

0° tot 45° mogelijk. De maximale werkstukdiameter =

bedraagt 70 mm x 130 mm.

= De machine is ontworpen om slechts in één modus te
worden gebruikt. Het is niet mogelijk om het product
tegelijk als tafelzaag en verstekzaag te gebruiken.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING u

Als u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om

het risico op brand, elektrische schok of persoonlijke
letsels te verminderen, waaronder. Lees alle instructies L
voor u probeert het product te gebruiken en bewaar

deze instructies.

m  Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

m Houd rekening met het werkgebied. Stel het
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet

in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen. =

m Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd
lichaamscontact met geaarde oppervlakken (b.v.

buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten). u

= Houd andere personen weg. Betrek geen andere
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en
houd hen weg van het werkgebied.

m Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge,
afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik
van kinderen.

m  Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

m Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht =u

gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken
of houtblokken te zagen.

m Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen
vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang haar
samen te houden.

m  Gebruik beschermuitrusting. Gebruik een

@

veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien, zorg
er dan voor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met =zorg. Houd
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren
envervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd,
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren.
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt,
onderhoudt of vervangt.

Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u
het inschakelt.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met
het stroomnet verbindt.

Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruikt
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond
verstand en gebruik het werktuig niet wanneer u moe
bent.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer
de lijning van de bewegende delen, controleer of
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een
geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.

Gebruik het gereedschap niet als de aan-/uitschakelaar
het gereedschap niet aan of uit schakelt.
WAARSCHUWING

Het gebruik van een andere accessoire of hulpstuk dan
in deze handleiding beschreven, kan risico inhouden
voor persoonlijk letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd
persoon repareren. Deze elektrische machine is
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels.
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd persoon
met originele vervangonderdelen uitvoeren. Anders kan
dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

GECOMBINEERDE VERSTEKBAK- EN
WERKBANKZAAG
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Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Het is aangewezen om handschoenen, stevige
en antislipschoenen en een schort te dragen.

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

Deze machine is uitgerust met een speciaal
geconfigureerd stroomsnoer. Als het stroomsnoer
beschadigd of op een andere manier defect is, mag
het uitsluitend door de fabrikant of een geautoriseerde
reparatieagent worden vervangen.

Zorg ervoor dat alle vergrendelknoppen en klemhendels
stevig zijn vastgemaakt voor u de machine begint te
gebruiken.

De zaag niet gebruiken zonder dat de bescherming
geplaatst is, met name na een verandering van modus.
Zorg dat de bescherming goed blijft werken en goed
onderhouden blijft.

Plaats nooit een hand in het zaagbladbereik wanneer
de zaagmachine met een elektrische stroombron is
verbonden.

Probeer de machine nooit te stoppen als die in
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige
ongevallen kan veroorzaken.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het oneigenlijk gebruik van een
accessoire kan schade veroorzaken.

Wijzig of verander de machine niet van het originele
ontwerp of functie.

Controleer of alle gebruikte sluitringen en tussenringen
geschikt zijn voor het doel dat in de gebruikshandleiding
staat vermeld.

Selecteer het correcte zaagblad voor het materiaal dat
moet worden gezaagd.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik een houder of draag handschoenen wanneer u
een zaagblad hanteert.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd
voor u het gebruikt.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
Houd het zaagblad scherp.

Overweeg het gebruik van speciaal
geluidsdempende zaagbladen.

Hef het zaagblad uit de groef in het werkstuk op voor u
de schakelaar loslaat.

Zorg ervoor dat de arm stevig is vastgemaakt wanneer
u afschuint.

Controleer of de arm goed is vastgezet in de
gebruikspositie in de bankzaagmodus.

Controleer of de zaagtafel stevig is bevestigd op de
geselecteerde hoogte.

Klem niets tegen de ventilator om de motoras vast te

ontworpen

Vertaling van de originele instructies
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houden.

De zaagbladbeschermer op uw zaagmachine zal
automatisch omhoog komen wanneer de arm naar
beneden wordt gelaten en zal over het zaagblad
uitsteken wanneer de arm wordt opgeheven. De
beschermer kan met de hand worden opgeheven
wanneer u een zaagblad installeert of verwijdert
of wanneer u de zaagmachine inspecteert. Hef de
zaagbladbeschermer nooit op tenzij de zaagmachine
is uitgeschakeld.

Houd de omgeving van de machine goed onderhouden
en verwijder los materiaal, zoals houtchips en
afgezaagde stukjes.

Controleer regelmatig of de motorluchtgleuven schoon
en vrij van houtchips zijn.

Ontkoppel de machine van de stroomvoorziening voor
u onderhoudswerk verricht of wanneer u het zaagblad
vervangt.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in
de rustpositie bevindt.

Indien mogelijk, monteert u de machine altijd op een
bank en controleert u de bevestiging aan de bank.

Wanneer u een versteksnede, schuine snede of
samengestelde versteksnede uitvoert, stelt u de
verstelbare verstekgeleider af om te zorgen dat de
juiste vrije afstand voor de toepassing wordt bereikt.

Verwijder geen afgezaagde stukjes of andere delen van
het werkstuk uit het zaagbereik terwijl de zaagmachine
draait.

Voor u begint te werken, controleert u dat de machine
op een voldoende stabiel, effen oppervlak is geplaatst.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Zaag nooit lichte legeringen, vooral magnesium.
Gebruik geen slijp- of diamantschijven.

In geval van ongeval of defect aan de machine, dient
u de machine onmiddellijk uit te schakelen en van de
stroomvoorziening te ontkoppelen.

Rapporteer alle defecten en markeer de machine om te
voorkomen dat anderen de defecte machine gebruiken.
Wanneer het zaagblad wordt geblokkeerd door
een abnormale voedingskracht tijdens het zagen,
schakelt u de machine uit en ontkoppelt u deze van
de stroomvoorziening. Verwijder het werkstuk en zorg
ervoor dat het zaagblad vrij draait. Schakel de machine
in en start een nieuwe zaagopdracht met beperkt
voedingsvermogen.

Zorg ervoor dat u zich altijd links of rechts van de
zaaglijn bevindt.

Zorg voor voldoende algemene of plaatselijke verlichting
om stroboscoopeffect en gevaren te vermijden.

Zorg ervoor dat de gebruiker degelijk is opgeleid in het
gebruik, de afstelling en de werking van de machine.
Schakel de machine uit wanneer deze onbeheerd wordt
achtergelaten.

Verbind de zaagmachine met een stofafzuigsysteem
wanneer u het in de zaagmodus gebruikt. Houd altijd
rekening met factoren die een invioed kunnen hebben
op de blootstelling aan stof, zoals de materiaalsoort die
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door de machine moet worden bewerkt (spaanplaat
produceert meer stof dan hout), afstelling van het
zaagblad, afstelling van plaatselijke afzuiging en
afzuigkappen, afschermplaten en goten en de
luchtsnelheid van stof

Houd het zaagblad scherp en goed gemonteerd.

Probeer het niet te gebruiken in een andere dan de
voorgeschreven spanning.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Zorg ervoor dat omstanders niet achter de machine
staan.

Voor uw eigen veiligheid dient u de machine altijd met
behulp van bouten op een werkbank monteren.
Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Wanneer u lange of grote werkstukken zaagt, moet
u altijd voldoende steun aan de zijkanten van de
tafel voorzien. De ondersteuning moet zich altijd op
dezelfde hoogte als de tafel bevinden. Houd uw handel
altijd weg van de baan van de tafel.

Ontkoppel de zaagmachine van de stroomvoorziening
voor u de zaagbladen vervangt of onderhoudswerken
uitvoert.

Houd uw handen weg van het pad van het zaagblad.
Reik niet rond of onder het zaagblad.

Sta niet bovenop het toestel.

Tijdens het transport moet u ervoor zorgen dat het
bovenste deel van het zaagblad bedekt is.

Gebruik de bovenste beschermer niet om het werkstuk
te manipuleren of te transporteren.

Gebruik de zaagmachine niet om ander materiaal dan
hout te zagen.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
TAFELZAAGMODUS

Vervang een versleten tafelelement.

Het apparaat niet gebruiken zonder het tafelinzetstuk.
Zorg ervoor dat de tafel stevig is vastgemaakt.
Wanneer u een verticale rechte dwarssnede uitvoert,
stelt u de verstelbare geleider correct af om te zorgen
dat er een vrije afstand van 15 mm (maximum) tussen
het zaagblad en de geleider is.

Pas de geleider correct aan om contact met de
bovenste beschermer te voorkomen.

Zaag nooit wanneer het splijtmes en/of de bovenste
beschermer verwijderd zijn.

Zorg ervoor dat het splijtmes aan de correcte afstand
van het zaagblad (tussen de 3 mm en 8 mm) is
aangepast.

Gebruik de duwstok altijd. Zaag nooit werkstukken
kleiner dan 30 mm.

Plaats je handen nooit dichter dan 150 mm van het
zaagblad terwijl u zaagt.

Houd de duwstok altijd op zijn plaats wanneer deze niet

wordt gebruikt.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere dikte of een
kleinere tandenbreedte dan de dikte van het splijtmes.
Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait
en de tanden naar de voorzijde van de zaagbank
wijzen.

Zorg ervoor dat alle klemhendels stevig zijn
vastgemaakt voor u de machine begint te gebruiken.
Zorg ervoor dat de arm stevig is vastgemaakt wanneer
u zaagt. Gebruik de zaagmachine alleen wanneer de
zaagbanktafel zich in horizontale positie bevindt.
Steken, rabatten of uitslijpen zijn niet toegelaten.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
VERSTEKZAAGMODUS

Zorg ervoor dat het bovenste deel van het zaagblad
volledig ingesloten is. Verwijder de bovenste
zaagbladbeschermer nooit wanneer u de zaagmachine
in de verstekzaagmodus gebruikt.

Zaag nooit werkstukken korter dan 160 mm.
Klem het werkstuk altijd veilig vast.

Er zijn meldingen dat trillingen van handgereedschap
bij sommige mensen leiden tot het Syndroom
van Raynaud. Symptomen kunnen onder andere
tintelingen, gevoelloosheid en bleek worden van de
vingers veroorzaken, verschijnselen die normaliter
optreden bij blootstelling aan koude. Met gaat ervan uit
dat erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
eetgewoontes, roken en werkroutines bijdragen tot de
ontwikkeling van deze symptomen. De gebruiker kan
maatregelen nemen om de gevolgen van de trillingen
te beperken:

e Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en handgewrichten warm te houden. Er
wordt verondersteld dat koud weer een belangrijke
factor is die bijdraagt tot het Syndroom van
Raynaud.

e Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke gebruiksperiode.

e Las regelmatig een pauze in. Beperk het aantal
uren van blootstelling per dag.

Wanneer u één van de symptomen van deze

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van de machine en raadpleeg uw dokter.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HOUTZAAGBLAD

@

Lees de instructies in deze gebruiksaanwijzing voor u
de machine gebruikt.

De machine moet zich in een goede staat bevinden, de
as mag niet zijn vervormd of trillen.

De zaag niet gebruiken zonder dat de bescherming
geplaatst is, met name na een verandering van modus.
Zorg dat de bescherming goed blijft werken en goed
onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de bediener goed is opgeleid inzake
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen van
de machine

Draag altiid gezichtsbescherming met zijdelingse
beschermers en gehoorbescherming. Het s
aangewezen om handschoenen, stevige en
antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
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gebruiksaanwijzing. Het oneigenlijk gebruik van een
accessoire kan schade veroorzaken.

Gebruik  uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere dikte of een
kleinere tandenbreedte dan de dikte van het splijtmes.
(voor tafelzaag of in de tafelzaagmodus)

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer de punten van het zaagblad op schade of
abnormaliteiten voor gebruik. Beschadigde of losse
punten kunnen bij gebruik rondvliegende voorwerpen
worden en de kans op verwondingen vergroten.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gebruik nooit een zaagblad dat is beschadigd of
vervormd. Reparaties niet toegelaten.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd
voor u het gebruikt. Maak de borgmoer stevig vast voor
elk gebruik. (Koppel: 12-15 Nm)

Stelschroeven en -bouten moeten met de geschikte
sleutel worden aangespannen.

De sleutel mag niet met behulp van de hamer worden
uitgerekt of aangespannen

Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Laat de machine nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in
de rustpositie bevindt.

Probeer de machine nooit te stoppen als die in
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige
ongevallen kan veroorzaken.

Ontkoppel de zaagmachine van de stroomvoorziening
voor u de zaagbladen vervangt of onderhoudswerken
uitvoert.

Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk

Vertaling van de originele instructies

tot verwondingen leiden.

Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij
het manipuleren van zaagbladen.

Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in
droge omstandigheden en houd weg van chemische
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

LASERVEILIGHEID

De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt
gebruikt is klasse 2 met maximum <1mW en 650nm
golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal.
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk
letsel tot gevolg hebben.

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.
Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.
Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal
kijkt.

Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.
Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.

Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer de machine zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het onmogelijk om elk restrisico uit te sluiten.
De volgende gevaren kunnen optreden bij gebruik en de
gebruiker dient speciaal op te letten om het volgende te
voorkomen:

Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

Terugslag van werkstukken en onderdelen van
werkstukken door foutieve afstellingen of foutief
manipuleren.

Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
Schade aan de luchtwegen als er geen effectief
mondmasker wordt gedragen.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

ONDERHOUD

@

Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor
draait.

Zorg er altijd voor dat de stekker van de machine uit
de stroomvoorziening is getrokken voor u borstels
vervangt, de machine smeert of werken of onderhoud
aan de machine uitvoert.

Na elk gebruik moet u de machine controleren op
schade of gebroken onderdelen en deze in de beste
conditie houden door onderdelen onmiddellijk te
repareren of vervangen.

Aangezien het zaagblad na gebruik warm is, dient u
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alert te blijven tijdens onderhouds- of reinigingswerken.
Ruim opgehoopt stof op.

Om de veiligheid en betrouwbaarheid van de machine te
verzekeren, dienen alle reparaties met uitzondering van
extern toegankelijke borstels door een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

Fouten in de machine, waaronder
beschermvoorzieningen of zaagbladen, moeten van
zodra ze worden opgemerkt worden gemeld.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd
Onderhoudscentrum

~

LASER
Z% 2

Zaagcapaciteit

Laserstraling.
Staar niet in de laserstraal.
Klasse 2 laserproduct

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg
als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afgedankte lichtbronnen moeten
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SYMBOOL

uit de apparatuur worden

Veiligheidswaarschuwing

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Klasse Il, dubbelgeisoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor
u het product start.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gehoorbescherming.

GEVAAR
Scherp zaagblad.

Draag veiligheidshandschoenen

Zaagbladrotatierichting (op het
zaagblad weergegeven)

s Zaagbladbreedte van de
zaagsnede

Aantal tanden op dit zaagblad

Voor het zagen van hout en
analoog materiaal

Niet voor het zagen van metaal

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
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verwijderd. Neem contact op
met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling en
het inzamelpunt. Volgens de

plaatselijke voorschriften kunnen

detailhandelaars verplicht zijn
afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur kosteloos

terug te nemen. Uw bijdrage
aan hergebruik en recycling
van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur helpt
de vraag naar grondstoffen

te verminderen. Afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur bevat waardevolle
en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen
hebben op het milieu en de
volksgezondheid indien ze niet

op een milieuvriendelijke manier

worden verwijderd. Verwijder

eventuele persoonlijke gegevens

van afgedankte apparatuur.

Verbind de machine met de
wandcontactdoos.

Trek de machine uit de contactdoos.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk

gekocht
Elektrisch afval mag niet met ander
huishoudafval worden weggegooid.

Gelieve te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.

Opmerking

Waarschuwing

Vertaling van de originele instructies
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades =

na concecéo da sua serra de esquadria.

UTILIZAGAO PREVISTA L]

m Esta maquina destina-se exclusivamente a realizagado
de operagdo de cortes e entalhes em madeira. A
maquina deve estar devidamente segura a uma altura

adequada na bancada de trabalho e s6 deve ser ®

operada por uma pessoa.
= No modo de serra de mesa, destina-se apenas a cortes

e ndo deve ser usada para fazer ranhuras ou entalhes. ®

A capacidade maxima de corte € de 60mm.
m No modo de serra circular sdo possiveis angulos

horizontais de -45° a +45°, bem como angulos verticais ™

de 0° a 45° . O tamanho maximo da secgéo da peca de

trabalho é de 70 mm x 130 mm. [

= A maquina foi concebida para operar num sé modo de
funcionamento. N&o é possivel utilizar a maquina como
serra de mesa e como serra circular em simultaneo.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A AVISO

Ao utilizarem-se instrumentos eléctricos devem sempre
adoptar-se medidas basicas de seguranga para reduzir
o risco de incéndio, choque eléctrico e ferimentos,
incluindo as seguintes. Leia todas as instrugdes antes
de utilizar o produto e conserve-as.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As areas
e os bancos de trabalho desordenados sdo mais
susceptiveis de causar ferimentos.

m Tenha em atengdo o ambiente da area de
trabalho. Ndo exponha ferramentas a chuva. Néo
use as ferramentas em locais humidos ou molhados.
Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa.
Mantenha as ferramentas ao abrigo de liquidos ou

gases inflamaveis. L]

m  Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto
do corpo com superficies com ligagdo terra ou

enterradas (tais como tubos, radiadores, fogées e ®

frigorificos).

= Mantenha as outras pessoas afastadas. Nao deixe
que as pessoas, especialmente criangas, sejam
envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta ou no
cabo de extensdo, e mantenha-as afastadas da area
de trabalho.

m  Guarde as ferramentas inactivas. Quando n&o estiver
em uso, as ferramentas devem ser guardadas num
local seco, com chave, fora do alcance de criangas.

m Nao force a ferramenta. Realizara um trabalho melhor
e mais seguro a velocidade para a qual foi destinada.

m Utilize a ferramenta adequada. Nao force as

ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho w

de uma ferramenta de trabalho pesado. N&o use
ferramentas para finalidades as quais nédo se destina,
por exemplo, ndo use serras circulares para cortar
ramos de arvores ou troncos.

m Vista-se adequadamente. N&do use roupas largas
ou joias; podem ficar presas nas partes moveis.
Recomenda-se a utilizagdo de calgado anti-deslizante
ao trabalhar em exteriores. Use cobertura de protecgédo
para o cabelo para prender o cabelo comprido.
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Use equipamento de protecgdao. Use oculos de
seguranga. Use uma mascara de rosto para se proteger
do p6 caso trabalhe em operagdes que criem pé.

Conecte o equipamento de extrac¢do de poé. Se é
fornecida a ferramenta para a ligagdo de espacos de
extraccdo e recolha de pd, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

Nao puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado do
calor, 6leo e pontas afiadas.

Fixe a pega de trabalho. Quando possivel, use
bragadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E mais
seguro do que utilizar a sua méo.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posi¢do dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as
ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instru¢des
de lubrificagdo e mudanca de acessorios. Inspeccione
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados,
leve-os a um centro de assisténcia autorizado.
Inspeccione os cabos de extens&o periodicamente e
substitua-os, se danificados. Mantenha os manipulos
secos, limpos e livres de 6leo e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando ndo estiver em
utilizagdo, antes de realizar a manutengdo e ao
mudar os acessorios tais como as laminas, brocas e
cortadores, desconecte as ferramentas da fonte de
alimentag&o.

Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

Evite o arranque involuntario. Certifique-se de que o
interruptor se encontra na posigédo “off” ao ligar a ficha.

Use cabos de extensdo no exterior. Quando uma
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de
extensado que se destinem a ser utilizados ao ar livre e
estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe aquilo que esta a fazer,
use 0 senso comum e ndo opere a ferramenta quando
estiver cansado.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizacdo da ferramenta, esta deve
ser verificada cuidadosamente para determinar se
funcionard adequadamente e realizara a fungdo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de pegas,
montagem e quaisquer outras condigdes que possam
afectar o funcionamento. Uma protecgdo ou outra
peca que esteja danificada deve ser adequadamente
reparada ou substituida por um centro de assisténcia
autorizado salvo indicagdo contraria neste manual
de instrugcbes. Leve os interruptores defeituosos
para serem substituidos num centro de assisténcia
autorizado.

Nao use a ferramenta caso o interruptor ndo a ligue
ou desligue.

AVISO

O uso de qualquer acessorio ou extra para além dos
recomendados neste manual de instru¢gdes pode
implicar um risco de les&o pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica
cumpre com as normas de seguranga relevantes.
As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoas
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qualificadas utilizando pegas de substituicdo originais,
caso contrario podera resultar em perigo consideravel
para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA SERRA DE BANCAE

SERRA DE ESQUADRIA COMBINADA

Sempre use a proteccédo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com
a maquina. Recomenda-se a utilizagédo de luvas de
protecgao, calgado pesado anti-deslizante e avental.

Use sempre o6culos de protecgdo ou oOculos de
seguranga com protecgdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o po6.

Esta maquina estd equipada com um cabo de
alimentagdo especialmente configurado. Se o cabo
de alimentagao estiver danificado ou defeituoso, deve
ser substituido pelo fabricante ou por um agente de
reparagao autorizado.

Certifique-se que todos os botdes de bloqueio e pegas
de grampo estdo apertados antes de iniciar qualquer
operagao.

N3&o utilize a serra sem as guardas na posigao correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutengao.

Nunca coloque nenhuma das méos na area da lamina
quando a serra esta ligada a fonte de alimentagéo.
Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intengao.

Antes de utilizar qualquer acessorio, consulte o manual
de instrugdes. O uso inadequado de um acessorio
pode causar danos.

Na&o altere nem modifique a concepgéo ou a fungdo da
unidade face ao original.

Assegure que quaisquer espagadores e fusos com
anéis usados sdo adequados para o fim, de acordo
com este manual.

Seleccione a lamina correcta para o material a ser
cortado.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Use um suporte ou luvas de protecgdo ao manusear
uma lamina de serra.

Certifiqgue-se que a lamina da serra esta correctamente
montada antes de a utilizar.

Certifigue-se que a lamina gira na direc¢édo correcta.
Mantenha a l1amina afiada.

Lembre-se de aplicar as laminas especialmente
concebidas para a redugao de ruido.

Levante a lamina do corte na pega de trabalho antes de
libertar o interruptor.

Certifique-se que o brago estd firmemente fixado
quando efectuar cortes em chanfro.

Assegure que o braco estd bem fixado na posigcdo de
funcionamento no modo de serra circular.

Assegure-se que a mesa da serra esta fixa de maneira

@

segura a altura escolhida.

Né&o introduza nada a forga contra a ventoinha para
segurar o veio do motor.

A proteccdo da lamina na sua serra levantara
automaticamente quando o brago & conduzido para
baixo, este abaixar-se-a sobre a lamina quando o
braco é levantado. A proteccdo pode ser levantada
manualmente ao instalar ou remover laminas de serra
ou ao inspeccionar a serra. Nunca levante a protecgdo
da lamina manualmente a menos que a serra seja
desligada.

Mantenha a éarea circundante da maquina bem
conservada e sem materiais soltos, tais como pedagos
de pecas e desperdicios.

Verifique periodicamente se as aberturas de ar do
motor estdo limpas e livres de farpas.

Desligue a maquina da alimentacdo antes de realizar
qualquer tarefa de manutengdo ou quando estiver a
substituir as 1aminas.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutengéo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabega néo estiver na posigéo de
descanso.

Sempre que possivel, coloque a maquina sobre uma
bancada e verifique a seguranga de fixagédo a bancada.
Ao realizar cortes de esquadria, bisel ou de esquadria
composta, ajuste a vedacdo da esquadria deslizante
para garantir o espago correcto para a aplicagéo.
Abstenha-se de remover quaisquer sobras cortadas
ou outras partes da pega de trabalho da area de corte
enquanto a serra se encontra em funcionamento.
Antes de comegar a trabalhar, verifique se a maquina
estd colocada numa superficie com estabilidade
suficiente.

Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢éo da
lamina, a operagdo das protegdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

Nunca corte liga leve, especialmente magnésio.

N&o utilize qualquer disco abrasivo ou de diamante.

No caso de acidente ou de falha da maquina, desligue
imediatamente a maquina da fonte de alimentacéo.
Reporte a anomalia e assinale a maquina para evitar
que outras pessoas usem a maquina avariada.
Quando uma lamina de serra esta bloqueada devido
a uma forga de alimentagédo anormal durante o corte,
desligue a maquina e desconecte-a da fonte de
alimentagdo. Remova a peca de trabalho e assegure
que a lamina da serra se move livremente. Ligue a
maquina e comece uma nova operacdo de corte com
forga de aceleragdo reduzida.

Certifique-se que a sua posigéo se encontra sempre a
esquerda ou a direita da linha de corte.

Forneca iluminagéo geral ou localizada adequada de
modo a evitar efeitos estroboscopicos e perigos.
Certifique-se que o operador estd correctamente
formado para a utilizagado, ajuste e funcionamento da
maquina.

Desligue a maquina quando fica sem supervisé&o.
Conecte um dispositivo de recolha de pé a serra
quando estiver a serrar madeira. Tenha sempre em
consideragdo os factores que influenciam a exposigao
ao po tais como o material a ser maquinado (o papeldo
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produz mais pé do que a madeira), o ajuste da lamina
da serra, o ajuste da extracgédo do local assim como
as capotas, os deflectores, as calhas de extracgdo e a
velocidade do ar do p6.

Mantenha a lamina da serra afiada e correctamente
montada.

Nao tente fazer funcionar a maquina a uma tenséo que
néo seja a concebida para tal.

Nao aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Certifique-se que ninguém esta atras da maquina.
Para sua propria seguranga, monte sempre a maquina
num banco de trabalho fixando com parafusos.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nao trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Ao cortar troncos ou grandes pecas de trabalho,
garanta sempre um apoio adequado as partes
laterais da mesa. O apoio deve ser da mesma altura
que a mesa. Mantenha sempre as maos afastadas do
percurso da mesa.

Desligue a serra da fonte de alimentagdo antes de
substituir as laminas ou realizar qualquer manutengéo.
Mantenha as suas maos fora do alcance da lamina da
serra.

N&o se coloque proximo da lamina da serra.

Nao se coloque em cima da unidade.

Durante o transporte, certifique-se de que a parte
superior da lamina de serra esta coberta.

N&o utilize o resguardo superior para manipular ou
transportar a maquina.

N&o utilize a serra para cortar qualquer outro material
a ndo ser madeira.

NORMAS DE SEGURANGA ADICIONAIS PARA O MODO

DE
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SERRA DE MESA

Substitua a insercéo de mesa desgastada.

Na&o utilize a ferramenta sem a insergdo de mesa.
Certifiqgue-se que a mesa esta fixada firmemente.

Ao realizar cortes transversais rectos verticais, ajuste
a vedagédo deslizante correctamente para garantir um
espago de 15mm (maximo) entre a lamina da serra e
a vedagéo.

Ajuste correctamente a proteccdo deslizante para
evitar o contacto com o resguardo superior.

Nunca corte quando a lamina separadora e/ou a
protecgdo superior estdo removidas.

Certifiqgue-se que a lamina separadora esta ajustada a
distancia correcta da lamina (entre 3 mm e 8 mm).
Utilize sempre a alavanca de empurrar. Nunca corte
pecas de trabalho mais pequenas que 30 mm.

Nunca cologue as maos mais perto do que 150 mm da
lamina de serra ao cortar.

Mantenha sempre a alavanca de empurrar no seu lugar
quando nao utilizar a maquina.

Nao utilize as laminas de serra com uma espessura de
corpo maior ou uma largura de dente mais pequena do
que a espessura da lamina separadora.

Tradugao das instrugdes originais

Certifique-se que a lamina gira na direcgéo correcta e
que os dentes apontam para a frente da mesa de serra.
Certifique-se que todas as pegas de grampo estdo
apertadas antes de comegar qualquer operagéo.
Certifique-se que o brago estd firmemente fixado
quando estiver a serrar. Utilize a maquina apenas
quando a mesa de bancada da serra se encontra na
posicéo horizontal.

A abertura de ranhuras, o goivete ou chanfradura ndo
séo permitidas.

NORMAS DE SEGURANGA ADICIONAIS PARA O MODO
DE SERRA COMBINADA

Certifique-se que a parte superior da lamina da serra
esta totalmente encerrada. Nunca remova a protecgao
da lamina superior ao utilizar a maquina no modo de
serra de esquadria.

Nunca corte pegas de trabalho mais pequenas que 160
mm.

Fixe sempre a peca a trabalhar com seguranga.

Foi reportado que as vibragdes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos. Os
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento e
empalidecimento dos dedos, habitualmente Vvisivel
aquando da exposi¢cdo ao frio. Estima-se que os
factores hereditarios, exposi¢do ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho contribuem
todos para o desenvolvimento destes sintomas.

Existem medidas que podem ser tomadas pelo

operador para possivelmente reduzir os efeitos da

vibragéo:

e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
maéos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado
que o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

e Apo6s cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,

interrompa de imediato a sua utilizagcdo e consulte o

seu médico sobre estes sintomas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A LAMINA
DE CORTE DE MADEIRA

@

Leia as instrugbes deste manual antes de utilizar a
maquina.

A magquina tem que estar em boas condigdes, o eixo
sem deformagdes e vibragées.

Nao utilize a serra sem as guardas na posigao correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutengéo.

Certifique-se de que o operador estd devidamente
formado quanto as precaugdes de segurancga, ajustes
e funcionamento da maquina.

Use sempre protecgdo para os olhos com escudos
laterais, bem como proteccdo auditiva. Recomenda-
se a utilizagéo de luvas de proteccéo, calcado pesado
anti-deslizante e avental.

Antes de utilizar qualquer acessorio, consulte o manual
de instru¢gdes. O uso inadequado de um acessorio
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pode causar danos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas nédo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nao trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Na&o utilize as laminas de serra com uma espessura de
corpo maior ou uma largura de dente mais pequena do
que a espessura da lamina separadora. (para serra de
mesa ou no modo de serra de mesa)

Na&o utilize laminas de didametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Inspecione as pontas da lamina da serra quanto a
danos ou uma aparéncia anormal antes de cada
utilizagdo. As pontas que estdo danificadas ou soltas
podem ser projetadas durante a utilizagdo e aumentam
o risco de lesbes pessoais.

Na&o utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Nunca utilize uma lamina de serra danificada ou
deformada. A reparagéo ndo é permitida.

Nao utilize 1daminas HSS.

Certifiqgue-se que a lamina da serra esta correctamente
montada antes de a utilizar. Aperte a porca de aperto
firmemente antes de cada utilizagdo. (Torque: 12-15
Nm)

O aperto dos parafusos e porcas deve ser realizado
com a chave apropriada.

Uma extensado de chave ou o aperto usando impactos
de martelo ndo é permitido.

Certifigue-se que a lamina e as flanges estdo limpas
e os lados encaixados do aro estéo contra a lamina.
Certifique-se que a lamina gira na direcgéo correcta.
Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posigao da
lamina, a operagdo das protegdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

Nunca deixe a maquina sem vigilancia.

Nao aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutencdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabeca nao estiver na posicéo de
descanso.

Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intengao.

Desligue a serra da fonte de alimentagdo antes de
substituir as laminas ou realizar qualquer manutengéo.
Tenha cuidado com a embalagem da lamina e ao
desembalar a mesma, é facil lesionar-se com as pontas
afiadas da lamina.

Use um porta-laminas ou use luvas protetoras ao
manipular uma lamina de serra.

Guarde e armazene a lamina na embalagem original

ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em
condigdes secas e afastada de produtos quimicos que
possam danificar a lamina.

SEGURANCA R

A radiacdo do guia laser utilizada nesta serra é de
Classe 2 com comprimentos de onda maximos de
<1mW e 650nm. Ndo olhe directamente para o feixe
laser. O ndo cumprimento destas regras pode resultar
em graves lesdes fisicas.

Nao olhe para o feixe durante o funcionamento.

Nao projecta o feixe laser directamente para os olhos
de outras pessoas. Poder&o ocorrer graves lesées nos
olhos.

N&o coloque o laser numa posigdo que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem intencéo.

Nao utilize ferramentas 6pticas para ver o feixe laser.
N&ao opere o laser perto de criangas ou ndo deixe
criangas operar o laser.

Nao tente reparar o dispositivo laser por si proprio.
N&o tente substituir sozinho(a) qualquer peca do
aparelho laser.

Qualquer reparagao deve ser executada pelo fabricante
de laser ou um agente de assisténcia autorizado.

Nao substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando a maquina é utilizada conforme prescrito,
continua a ser impossivel eliminar totalmente determinados
factores de risco residual. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar especial atengéo
para evitar o seguinte:

Risco de contacto com pecas néo cobertas da lamina
circular rotativa.

Ressalto das pegas de trabalho e de partes das pegas
de trabalho devido a um ajuste ou manuseamento
incorrecto.

Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.

Existe o risco de lesGes para o sistema respiratério
caso ndo se use uma mascara contra o po eficaz.
Danos para a audicdo caso ndo se utilize protecgdo
auditiva eficaz.

MANUTENGAO

@

Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor esta em
funcio-namento.

Certifigue-se sempre que a ficha da maquina foi
retirada da tomada eléctrica antes de mudar escovas,
lubrificar ou quando realiza quaisquer trabalhos ou
manuteng¢do na maquina.

Apo6s cada utilizagdo, inspeccione a sua maquina
para verificar se existem danos ou pegas partidas e
mantenha-a em 6ptima condigdo de funcionamento
reparando ou substituindo as pegas de imediato.

A lamina fica quente apés a utilizagdo; mantenha-
se atento durante as operagbes de limpeza e de
manutengao.

Limpe o p6 acumulado.

Para garantir seguranca e fiabilidade, todas as
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reparagdes, com excepgdo das escovas as quais se
pode aceder externamente, devem ser realizadas por
um centro de assisténcia autorizado.

m As anomalias na maquina, incluindo protecgbes e
laminas da serra, devem ser reportadas assim que
sejam detectadas.

m  Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por
um centro de servigo autorizado para evitar riscos.
Contacte o Centro de Servigo Autorizado

simBoLO

Alerta de seguranca
Marca europeia de conformidade

Marca briténica de conformidade

Marca ucraniana de
conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Classe Il, com duplo isolamento

Por favor, leia atentamente as
instrucdes antes de acender o

N&o se aplica a metais de corte

Capacidade de corte

Radiagao do laser.

N&o olhe directamente para o
feixe.

Produto laser de Classe 2

N&o elimine equipamentos
elétricos e eletronicos juntamente
com residuos municipais

ndo separados. Os residuos

de equipamentos elétricos e
eletronicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de
fontes de luz tém de ser retirados
do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista

para obter aconselhamento

sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigagao de receber

os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos livres de
encargos. O seu contributo para
reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a
procurar de matérias-primas.

Os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o
meio ambiente e a saide humana

produto. se ndo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

Use sempre protecgdo para os SiMBOLOS NESTE MANUAL

olhos.

Use protecgdo para os ouvidos

PERIGO é-:I Ligue a ficha da maquina a tomada.
Lamina afiada.

|
Use luvas de protegéo. dl: I Desligue a ferramenta.

Direg&o de rotagao da lamina

(apresentado na lamina da serra) As pegas ou acessérios vendem-se

separadamente

Comprimento do corte da lamina

(canal) Os aparelhos eléctricos antigos ndo

devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito.

Numero de dentes na lamina da

serra
Nota
Para cortar madeira e material
analogo
Aviso

> = &/ g
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

designet af din bord-kap- & geringssav. -

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

m Denne maskine er kun designet til at skaere i tree i ®

langs- eller tveergaende retning. Den skal fastgeres
sikkert til en arbejdsbeenk af passende hgjde og ma

kun betjenes af én person ad gangen. []

= Anvendt som bordsav ma den kun bruges il

gennemgaende skeering; ikke til skeering af riller eller =

false. Den maksimale skeerekapacitet er 60mm.

m  Anvendt som geringssav kan der saves vandrette
geringsvinkler fra —45° til +45° samt lodrette smigvinkler
fra 0° til 45°. Det maksimale emnetveersnit er 70 mm x
130 mm.

m  Maskinen er kun designet til brug i én modus ad
gangen. Det er ikke muligt at anvende produktet som
bordsav og geringssav pa samme tid.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL ]

Ved brug af el-veerktgjer ber man altid felge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere risikoen
for brand, elektrisk sted og personskade, herunder
felgende. Lees hele brugsanvisningen, inden du forseger
at betjene dette produkt - og gem brugsanvisningen.

= Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

m Ver opmarksom pa miljget i arbejdsomradet.
Undgé at udseette veerktejer for regn. Brug ikke
veerktojer pa fugtige eller vade steder. Arbejdsomradet
skal vaere godt oplyst. Brug ikke vaerktgjer i naerheden
af braendbare veesker eller gasser.

= Beskyt dig mod elektrisk sted. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe).

= Hold andre personer pa afstand. Lad ikke personer,
iseer barn, deltage i arbejdet, rere ved veerktajet eller
forleengerledningen, og serg for at holde dem ude af
arbejdsomradet.

= Opbevar ubenyttede varktejer. Nar veerktgjer
ikke bruges, skal de opbevares pa et tort, aflast sted
utilgaengeligt for barn.

= Undlad at tvinge vaerktgjet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

m Brug det rigtige vaerktgj. Undlad at tvinge
mindre veerktgjer til at udfere arbejdsopgaver, der
kreever veaerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til at
skeere i grene eller treestammer.

= Veer ordentligt klaedt pa. Undlad at beere lgstsiddende
tej eller smykker; sadanne kan haenge fast i bevaegelige
maskindele. Ved arbejde udendgrs anbefales brug af

korrekt.

Undlad at misbruge ledningen. Traek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Fastger emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Lan dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Veaerktojer skal vedligeholdes med omhu.
Skeereveerktojerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Fglg vejledningen for
smegring og udskiftning af tilbehersdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmaessigt, og - hvis de
beskadiges - fa dem repareret pa et autoriseret
serviceveerksted. Inspicér  forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd streammen til vaerktgjerne. Nar veerktojet ikke
bruges, inden det serviceres, og nar der skiftes tilbehar
som fx knive, bits og freesere, skal stremforsyningen
afbrydes til veerktgjet.

Fjern svensknggler og faste nogler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nagler og svensknagler er
fiernet fra vaerktgjet, inden der teendes for det.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i pos.
“off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.

Brug udendors forlaengerledninger. Nar
veerktgjet bruges udenders, ma der kun bruges
forleengerledninger, der er beregnet (og meerket) til
udendears brug.

Veer agtpagivende. Veer opmaerksom pa, hvad du ger,
brug sund fornuft, og anvend ikke veerktgjet, hvis du
er traet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktgjet tages
i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre sig,
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den
tilteenkte funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele er
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa dele,
montering samt enhver anden tilstand, der kan pavirke
delenes funktion. En beskadiget skeerm eller anden del
skal repareret ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter, med mindre andet fremgar af denne
brugsanvisning. Fa defekte kontakter udskiftet pa et
autoriseret servicecenter.

Veerktgjet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker.

ADVARSEL

Brug af udstyr eller tilbehor, som ikke er anbefalet
i denne brugsanvisning, kan medfgre fare for
personskader.

Fa kun veerktgjet repareret af en kvalificeret person.
Dette elveerktgj opfylder alle relevante sikkerhedsregler.
Reparationer ma kun udfgres af kvalificerede personer
og med originale reservedele; ellers kan der opsta
betydelige risici for brugeren.

skridsikkert fodtgj. Brug beskyttende harnet eller lign. til
Sieng fangther. ) grl\(Fl‘(-IEoR?-IgIESRII-\ND?Ii\SRASY_ER
m Brug varnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug

ansigts- eller stgvmaske, hvis arbejdsopgaven
genererer stgv.

m Tilslut stevudsugningsudstyr. Hvis veerkigjet
er beregnet til tilslutning af stevudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes

@

m Beer hereveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af

herelse.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre
sko, hereveern og forklaede anbefales.
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Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktgjet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
stevmaske.

Denne  maskine har et specialkonfigureret
stremforsyningskabel.  Hvis  stremforsyningskablet
beskadiges eller bliver defekt pa anden made, ma
det kun udskiftes af producenten eller en autoriseret
servicemedarbejder.

Kontrollér, at alle laseknapper og speendehandtag er
spaendt til inden arbejdsstart.

Undga at bruge saven uden pamonterede
afskeermninger, iseer efter driftsmadeskift. Hold
afskeermningerne i god stand, og serg for at

vedligeholde dem.

Man ma aldrig anbringe haenderne i klingeomradet, sa
lzenge saven er sluttet til stremforsyningen.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i bevaegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Ukorrekt brug af en tilbehgrsdel (ekstraudstyr)
kan forarsage skader.

Undlad at aendre eller modificere enheden i forhold til
det oprindelige design eller funktion.

Serg for, at evt. afstandsstykker og spindelringe er
egnet til det pageeldende formal - som forklaret i denne
brugsanvisning.

Veelg den rigtige klinge til det aktuelle emnemateriale.
Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfort
pa savklingen, som minimum svarer til den hastighed,
der er anfert pa saven.

Brug en holder, eller baer handsker, under handtering
savklinger.

Serg for, at savklingen er monteret korrekt inden
ibrugtagning.

Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning. Hold
klingen skarp.

Overvej brug af specialdesignede stajsvage klinger.
Loft klingen ud af fugen i emnet, inden kontakten
slippes.

Serg for, at armen er sikkert fastgjort ved udferelse af
smigsnit.

Kontrollér, at armen er ordentligt
arbejdsposition i arbejdsbaenk-savemodus.
Kontrollér, at savbaenken er ordentligt fastgjort i den
valgte hgjde.

Undlad at fastkile genstande imod ventilatoren for at
fastholde motorakslen.

Klingeskaermen pa saven lgfter sig automatisk, nar
armen saenkes; den saenker sig ned over klingen, sa
snart armen lgftes. Skeermen kan lgftes med handen,
nar man installerer eller fierner savklinger, eller nar
saven inspiceres. Man ma aldrig lefte klingeskeermen
manuelt, med mindre saven er slukket.

Hold omradet omkring maskinen ryddeligt og fri for lgst
materiale som fx spaner og skrotdele.
Kontrollér med jeevne mellemrum, at
udluftningsspraekker er fri for spaner.
Afbryd maskinen fra lysnettet inden pabegyndelse af
vedligeholdelsesarbejde eller klingeskift.

monteret i

motorens

Oversattelse af de originale instruktioner

@

Der ma aldrig udferes renggring eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kgrer og
skeerehovedet ikke er i hvileposition.

Man skal sa vidt muligt montere maskinen til en baenk
og sikre sig, at den sidder ordentligt fast til denne.

Under udferelse af gerings-, smig- eller kap- og
geringssnit skal det glidende geringsanslag indstilles,
sa der er korrekt frigang til den pageeldende
arbejdsopgave.

Undlad at fierne skrotstykker eller andre emnedele fra
skeereomradet, sa laenge saven karer.

Kontrollér inden arbejdsstart, at maskinen star pa en
jeevn overflade med tilstraekkelig stabilitet.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prevesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skaermenes funktionsmade i
forhold til maskindelene og emnet.

Der ma aldrig skeeres i letmetal, isser magnesium.
Undlad brug af abrasive eller diamantskiver.

| tilfeelde af en ulykke eller maskinsvigt skal man straks
slukke maskinen og koble den fra lysnettet.

Rapportér fejlen, og afmeerk maskinen, sa andre ikke
anvender den defekte maskine.

Nar savklingen er blokeret pga. unormal
tilspeendingskraft under skeeringen, skal man slukke
maskinen og koble den fra stremforsyningen. Fjern
emnet, og kontrollér, at savklingen kerer uhindret.
Taend for maskinen, og genstart skeerearbejdet med
reduceret tilspsendingskraft.

Serg for altid selv at stille dig til venstre eller hgjre for
skeerelinjen.

Tilvejebring  passende generel eller malrettet
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og
faremomenter.

Serg for, at operataren er tilstreekkeligt uddannet til
brug, justering og betjening af maskinen.

Sluk for maskinen, nar den ikke er under opsyn.

Ved savning i tree skal saven sluttes til et
stovopsamlingssystem. Veer altid opmaerksom pa
faktorer, der kan pavirke eksponeringen af stov som
fx den aktuelle emnetype (spanplader genererer mere
stov end trae), indstilling af savklingen, indstilling
af lokale udsugningsanordninger og regspjeeld,
afbgjningsplader og udluftningsskakter samt stovets
luftbarne hastighed

Hold savklingen skarp og korrekt indstillet.

Undlad brug af maskinen med speendinger, der afviger
fra den foreskrevne.

Undlad at pafere smeremidler pa klingen, mens denne
kerer.

Serg for, at ingen uvedkommende personer opholder
sig bag maskinen.

Af hensyn til egen sikkerhed bgr maskinen altid
fastboltes til en arbejdsbaenk.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over vaerktgjet.
Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Ved skaring af lange eller store emner skal der
altid tilvejebringes passende understottelse ved
bordets sider. Understgttelsen bar have samme hgjde

denne
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som bordet. Hold altid heenderne pa afstand af bordets
bane.

Afbryd saven fra lysnettet inden klingeskift eller
udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde.

Hold haenderne pa afstand af savklingens bane.
Reek ikke handen om bag ved savklingen.
Treed ikke op pa enheden.

Under transport skal man sikre, at den gverste del af
savklingen er tildaekket.

Undlad at bruge den gverste skaerm til handtering eller
flytning/transport.

Undlad at bruge saven til skaering af andet end tree.

EKSTRASIKKERHEDSREGLERFORBORDSAVSMODUS

Udskift en slidt bordindsats.

Brug ikke veerktgjet uden bordindsatsen.

Sorg for, at bordet er sikkert fastgjort.

Under udfgrelse af vertikale lige tvaersnit skal det
glidende geringsanslag indstilles, sa der er en frigang
pa 15 mm (max) mellem savklingen og anslaget.

Indstil det glidende anslag korrekt for at undga kontakt
med den gverste skeerm.

Der ma aldrig skeeres, nar spaltekniven og/eller den
overste skaerm er fiernet.

Kontrollér, at spaltekniven er indstillet i den rigtige
afstand til klingen (mellem 3 mm og 8 mm).

Brug altid skubbepinden. Der ma aldrig skeeres emner
mindre end 30 mm.

Man ma aldrig anbringe haenderne teettere end 150 mm
pa savklingen under skeering.

Opbevar altid skubbepinden pa sin plads, nar den ikke
bruges.

Undlad brug af savklinger, hvor selve klingen er tykkere
end spaltekniven, eller hvor tandbredden er mindre end
tykkelsen af spaltekniven.

Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning, og at
teenderne vender mod savbaenkens front.

Kontrollér, at speendehandtagene er speendt til inden
arbejdsstart.

Serg for, at armen er sikkert fastgjort under savning.
Brug kun maskinen, nar savbeenkens bord er i
horisontal position.

Notskaering, falsning eller indstikning er ikke tilladt.

EKSTRA SIKKERHEDSREGLER FOR GERINGSMODUS

Serg for, at den gverste del af savklingen er fuldstaendigt
afskeermet. Man ma aldrig fierne den overste
klingeskeerm, nar maskinen bruges i geringsmodus.

Der ma aldrig skaeres emner kortere end 160 mm.
Serg altid for at fastspaende emnet sikkert.

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operataren kan treeffe for at
begreense pavirkningen fra vibrationer:
e Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.

Der er rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig
faktor til Raynauds syndrom.
e Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege
blodcirkulationen.
e Hold hyppige arbejdspauser.
eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophere med arbejdet og se@ge
leege.

Begreens

SIKKERHEDSREGLER FOR
TRASKAREKLINGER

@

Laes anvisningerne i denne brugsanvisning, inden
maskinen tages i brug.

Maskinen skal veere i god stand, og spindlen ma ikke
veere deformeret eller vibrere.

Undgd at bruge saven uden pamonterede
afskeermninger, iseer efter driftsmadeskift. Hold
afskeermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Serg for, at operatgren har sat sig tilstraekkeligt ind i
sikkerhedsregler, justering og betjening af maskinen.

Brug altid @jenveern med sideskjolde samt hgrevaern.
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgreveern og
forkleede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehar. Ukorrekt brug af en tilbehgrsdel (ekstraudstyr)
kan forarsage skader.

Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfert
pa savklingen, som minimum svarer til den hastighed,
der er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over vaerktgjet.
Undlad brug af savklinger, hvor selve klingen er tykkere
end spaltekniven, eller hvor tandbredden er mindre
end tykkelsen af spaltekniven. (for bordsaven eller i
bordsavemodus)

Undlad brug af klinger med starre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

Kontrollér inden brug, at savklingens taender ikke er
beskadiget eller unormale. Teender, som er beskadiget
eller Igse, kan blive til flyvende genstande og @ge faren
for personskader.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har zendret
form, ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er
beskadiget eller deformeret.

Brug aldrig en savklinge, der er beskadiget eller
deformeret. Reparation er ikke tilladt.

Undlad brug af HHS-klinger.

Serg for, at savklingen er monteret korrekt inden
ibrugtagning. Speend spindelmeatrikken godt til inden
brug. (Drejningsmoment: 12-15 Nm)
Fastgerelsesskruer og -metrikker skal spaendes fast
med den tilhgrende skruenggle.

Det er ikke tilladt at udvide skruengglen eller at foretage
fastspeendingen med hammerslag.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
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manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prgvesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skeermenes funktionsmade i
forhold til maskindelene og emnet.

Forlad aldrig maskinen uden opsyn.

Undlad at pafgre smeremidler pa klingen, mens denne
karer.

Der ma aldrig udfgres rengaring eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kerer og
skaerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i beveegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Afbryd saven fra lysnettet inden klingeskift eller
udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde.

Veer forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man
kan nemt komme til skade pa de skarpe klingetaender.
Brug en klingeholder, eller bser handsker, under
handtering af savklinger.

Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage
eller anden passende emballage, opbevares tort og
ikke i neerheden af kemikalier, som kan @delaegge
klingen.

LASERSIKKERHED

Laserstyrestralen i saven er klasse 2 med max <1mW
og 650 nm beelgeleengder. Undlad at se direkte ind i
laserstralen. Manglende overholdelse af disse regler
kan medfere alvorlig personskade.

Undlad at se ind i stralen under arbejdet.

Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

Undlad at bruge optiske vaerktgjer til visning af
laserstralen.

Brug ikke laseren i naerheden af bgrn, og lad ikke barn
bruge laseren.

Forsgg ikke selv at reparere laseranordningen.

Forseg ikke selv at skifte nogen dele af
laseranordningen.

Reparation ma kun udfgres af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepraesentant.

Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Folgende risici kan opstad under brug, og
operatgren ber vaere seerligt opmaerksom for at undga
felgende:
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Fare for kontakt med uafskeermede dele af den
roterende savklinge.

Tilbageslag (’kick-back’) af emner og dele heraf pga.
ukorrekt indstilling eller handtering.

Udslyngning af defekte hardmetalspidser
savklingen.

Skader pa andedreetssystem ved manglende brug af

fra

Oversattelse af de originale instruktioner

effektiv stevmaske.

Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
herevaern.

VEDLIGEHOLDELSE

Der ma aldrig foretages justeringer med motoren
gaende.

Serg altid for, at maskinens stik er trukket ud af
lysnetkontakten, inden der skiftes bgrster, foretages
smgring eller andet arbejde, herunder vedligeholdelse,
pa maskinen.

Efter hver brug skal maskinen kontrolleres for skader
eller knaekkede dele og holdes i perfekt arbejdstilstand
ved straks at reparere eller udskifte evt. defekte dele.

| forbindelse med vedligeholdelses- eller
renggringsarbejde skal man vaere opmaerksom pa, at
klingen er varm efter brug.

Fjern ophobet stav.

Af hensyn til sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde (med undtagelse af udefra
tilgeengelige borster) udferes pa et autoriseret
servicecenter.

Fejl ved maskinen, herunder skeerme eller savklinger,
skal rapporteres, sa snart de konstateres.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici. Kontakt autoriseret
servicecenter

SYMBOL
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Sikkerhedsadvarsel

Europeeisk
overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning
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Klasse Il, dobbeltisoleret

Lees venligst vejledningen
omhyggeligt inden start af produktet.

Benyt hgreveern
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Brug altid gjenvaern.
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SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
FARE

Skarp klinge.
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s _I Tilslut maskinen til lysnetkontakten.
Brug sikkerhedshandsker.

4
s _I Treek veerktojets stik ud af stikkontakten.

Klingens omlgbsretning (vist pa
savklinge)

Dele eller tilbehear, der szelges separat

skeerebredde (snitfuge)

LU@&

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Antal teender pa denne savklinge

Bemaerk

Til skeering af tree eller lignende

materiale Advarsel

> = &/ g

Ikke beregnet til skaering af metal

Savekapacitet

Laserstraling.

éé LAgER @ Se aldrig direkte ind i stralen.

Klasse 2-laserprodukt

Bortskaf ikke elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Affaldets
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted.
Ifelge lokale bestemmelser kan
detailhandlere vaere forpligtede til
gratis at tage kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
[ og genanvendelse af kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
bidrager til at reducere efterspargslen
efter ramaterialer. Kasserede
elektriske dele og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde og
genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget
og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Slet persondata fra eventuelt kasseret
udstyr.
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Sékerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din bordsgeringsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Maskinen ar avsedd enbart fér avdrag och kapning av
tra. Den ska fastas sakert i [amplig hojd pa arbetsbank
och &r avsedd att skotas av en enda person.

| bordsaglage &r den enbart fér kapning, inte for att géra
spar eller avdrag. Max kapningskapacitet &r 60mm.

| geringsaglage fungerar horisontella vinklar pa —45° till
+45° och fasvinklar pa 0° till 45°. Max arbetsstycke &r
70 mm x 130 mm.

Maskinen &r avsedd att enbart anvdndas i ett enda
lage. Det gar inte att anvanda produkten som bordsag
och geringsag samtidigt.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Nar du anvander elverktyg ska du alltid folja
grundldggande sakerhetsforeskrifter for att minska
risken for eldsvada, elektrisk st6t och personskada,
inklusive féljande. Las alla instruktioner innan du férséker
anvanda den har produkten och spar instruktionerna for
senare bruk.
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Se till att arbetsplatsen &r ren och valstadad. Rériga
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgér en risk
for personskador.

Besiktiga arbetsplatsen. Utsétt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen pa fuktiga eller blota
platser. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte
verktygen i narheten av brannbara vétskor eller gaser.

Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (s& som rér, element,
spisar och kylskap).

Se till att andra personer haller sig pa behérigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utfora nagon del av arbetet eller réra verktyget eller
forlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pa
behdrigt avstand fran arbetsplatsen.

Forvara verktyg avstidngda. Né&r verktygen inte
anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

Anvand inte kraft mot verktyget. Verktyget fungerar
béast och mest effektivt om du jobbar i den takt som det
ar avsett for.

Anvand korrekt verktyg. Forsok inte géra jobb som
bast utférs med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen foér de &ndamal som
de ar avsedda for; forsok till exempel inte kapa kvistar
eller stockar med en cirkelsag.

Kla dig korrekt. Bar inga I6st atsittande klader eller
smycken som kan fastna i rérliga delar. Anvandning
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete
utomhus. Bar harskydd som skyddar langt har.
Anvéand skyddsutrustning. Anvand skyddsglaségon.
Anvand en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften
producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om tillbehor
for dammutsug och dammuppsamling finns tiligéngliga
for verktyget, kontrollera att dessa ar monterade korrekt
och anvands pa réatt satt.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

Skada inte sladden. Dra i kontakten nar du drar ut
elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden. Hall
sladden borta fran varme och vassa kanter.

Sakert arbetssatt. Nar det &r mgjligt, anvand alltid
klammor eller skruvstad for att halla fast arbetsstycket.
Det ar sakrare an att anvanda hénderna.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Se till att halla
skéarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sakrare arbete. Folj instruktionerna fér smérjning
och byte av tillbehér. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och 1dmna in dem for reparation hos ett
auktoriserat servicecenter om du upptacker skador pa
dem. Kontrollera férlangningssladden regelbundet och
byt ut om den &r skadad. Hall handtagen torra, rena och
fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slas av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvéands, innan service eller nar nagon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehdr, kapskiva, bits, skaranordningar.

Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar &r
bortplockade fran verktyget innan det startas.

Undvik oavsiktlig start. Forsékra dig om att
huvudstrémbrytaren star i laget "off” (av) nar du séatter
i kontakten.

Anvind endast forlingningssladdar som har
godkénts for utomhusbruk. Nar verktyget anvénds
utomhus ska endast forlangningssladdar som &r
anpassade och mérkta for utomhusbruk anvéndas.

Var pa din vakt. Tank hela tiden pa vad du gér, anvand
sunt férnuft och anvénd inte verktyget nar du ar trott.

Kontrollera delarna for att upptdacka eventuella
skador. Innan ytterligare anvéndning av verktyget
sker ska det noggrant kontrolleras foér att avgéra
om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut.
Kontrollera att rérliga delar sitter som de ska och kan
réra sig obehindrat och att inga delar eller fasten ar
trasiga; kontrollera dven andra saker som kan paverka
anvandningen. Ett skydd eller en annan del som &r
skadad maste repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter om ingenting annat anges i
den har handboken. Lat ett auktoriserat servicecenter
byta ut trasiga strombrytare.

Anvand inte verktyget om du inte kan stdnga av och
satta pa det med strombrytaren.

VARNING

Anvandning av nagra andra typer av tillbehér an de
som rekommenderas i denna anvandarhandbok kan
innebaéra risk fér personskador.

Om verktyget maste repareras bor detta goras av
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sakerhetsbestammelser. Reparationer far
endast utféras av kvalificerad personal som anvander
originalreservdelar; i annat fall kan anvéndaren utséttas
for stora risker.

KOMBINERAD GERING- OCH BANKSAG
SAKERHETSFORESKRIFTER

@

Bar horselskydd. kan orsaka

hérselskador.

Anvand alltid skyddsglaségon nér
maskinen. Det ar rekommenderat

Bullerbelastning

du anvénder
att anvanda
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handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett férklade.
Anvand alltid skyddsglaségon nédr du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

Den har maskinen ar utrustad med en specialgjord
el-kabel. Om el-kabeln ar skadad eller defekt, maste
den bytas ut av tillverkaren eller av en auktoriserad
serviceman.

Se till att alla lasmuttrar och tving-handtag &r hart
dragna innan arbetet pabdrjas.

Anvand inte sagen utan skydden pa plats, var extra
noga efter andring av lage. Underhall och skét skydden
sa att de halls i bra skick.

Placera aldrig en hand i nérheten av klingan nar sagen
ar kopplad till el-urtaget.

Foérsék aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
séttet.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehor skall
anvandas. Oriktig hantering av ett tillbehér kan valla
skada.

Gor inga férandringar pa maskinens ursprungliga
design eller funktion.

Se till att brickor och spindelringar som anvénds passar
fér &andamalet enligt manualen.

Valj korrekt klinga fér materialet som skall sagas.
Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan &r minst lika hég som den som
anges pa sagen.

Anvand en hallare eller handskar nar du handskas med
sagklingan.

Sékerstall att klingan ar korrekt monterad innan den
anvands.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning. Se till att
klingan &r vass.

Overvag om specialdesignade ljuddémpande blad skall
anvandas.

Lyft sagklingan ur saganvisningen i arbetsstycket innan
den sténgs av.

Se till att armen ar ordentligt fixerad vid girsagning.

Se till att armen &r ordentligt fixerad i arbetsldge nar
sagen ar i banklage.

Se till att sagbordet ar ordentligt férankrat pa énskad
hojd.

Kila inte fast nagot mot flakten fér att halla motoraxeln.
Klingskyddet pa sagen héjs automatiskt nar armen fors
ned, och sénks 6ver klingan nar armen hdjs. Skyddet
kan lyftas upp for hand vid byte av klinga eller vid
inspektion av sagen. Lyft aldrig klingskyddet manuellt
om inte sagen ar avsténgd.

Se till att maskinens omgivning ar val underhallen och
fri fran 16st material, som t.ex. span och sagbitar.
Kontrollera regelbundet att motorns luftintag ar rena
och fria fran span.

Koppla ur maskinen fran huvudstrdmmen
underhallsarbete utfors eller vid byte av sagblad.
Utfér aldrig rengoring eller underhallsarbete medan
maskinen &r igang och huvudet inte &r i lage.

Om mojligt ska verktyget monteras pa bank och
kontrolleras att det sitter ordentligt fast.

innan

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Vid girsagning, fasade eller fasettfasade sagningar,
justera det skjutbara fasningsskyddet for att sékerstalla
korrekt utrymme for jobbet.

Avsta fran att ta bort avsagade bitar eller andra delar av
arbetsstycket fran sagomradet medan sagen ar igang.
Kontrollera att maskinen star pa ett jamnt underlag med
tillracklig stabilitet innan arbetet pabdérjas.

Fore arbete bér du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa attlaget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Saga aldrig i legeringar, sarskilt inte i magnesium.
Anvand inte slipande eller diamantklingor.

| handelse av olycka eller maskinstopp, stédng
omedelbart av maskinen och koppla ur den fran el-
urtaget.

Rapportera defekter och mark maskinen for att
férhindra att andra anvander den defekta maskinen.
Om sagklingan &r blockerad pa grund av onormal
matningsstyrka under sagning, stang av maskinen och
koppla ur den fran el-urtaget. Ta bort arbetsstycket och
kontrollera att sagklingan ror sig fritt. Satt pa maskinen
och inled en ny sagning med reducerad matarstyrka.
Se till att din position alltid &r till héger eller vanster om
saglinjen.

Ha tillréckligt med allmén belysning eller punktbelysning
sa att du slipper stroboskopeffekter och risker.
Sékerstall att operatéren &r tillrackligt utbildad
anvandning, instéllning och kérning av maskinen.

Stang av maskinen nér den inte anvands.

Koppla in sagen till dammsamlaren nér tra skall sagas.
Observera alltid faktorer som paverkas av dammet
sa som typ av material som bearbetas (fiberplattor
producerar mer damm &n trd), sagbladsinstallning,
justering av lokal utvinning sa val som kapor, bafflar
och utsprutningsrér, samt dammets rorlighet i
luftstrémmarna

Hall sagklingan vass och ordentligt monterad.

Forsok inte anvanda maskinen p& annat &n angiven
stromstyrka.

Applicera in smdrjmedel pa bladet nar det &r igang.
Sékerstall att inga askadare star bakom maskinen.

For din egen sakerhet, montera alltid machinen pa en
arbetsbank med bultar.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form a&r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte &ar
anpassade till axeln pa vilkken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Se alltid till att ha tillrickligt stéd pa sidorna av
bordet nar du sagar langa eller stora arbetsstycken.
Stddet ska vara av samma héjd som bordet. Hall alltid
hénderna borta fran arbetsomradet pa bordet.

Koppla ur sagen fran huvudstrémmen innan byte av
blad eller underhallsarbete utfcrs.

Hakk handerna borta fran sagklingans bana
Strack dig inte runt bakom sagklingan.
Sta inte pa maskinen.

Se till att ha 6vre delen av sagklingan tackt under
transporter.

Anvénd inte 6vre skyddet for transporter.
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YTTERLIGARE

Saga inget annat material an tra med sagen.

SAKERHETSREGLER FOR

BORDSSAGNINGSLAGET

YTTERLIGARE

Byt ut bordsinldgget om det &r slitet.
Anvand inte verktyget utan bordsinsatsen.
Se till att bordet &r ordentligt fixerat.

Vid raka vertikala tvarsagningar, justera glidskyddet for
att sakerstélla ett utrymme av minst 15 mm (maximum)
mellan sagklingan och skyddet.

Justera glidskyddet korrekt sa att kontakt med det 6vre
skyddet undviks.

Saga aldrig nar styrkniven och/eller det 6vre skyddet
&r borttaget.

Kontrollera att styrkniven &r justerad till ratt avstand fran
klingan (mellan 3 och 8 mm).

Anvand alltid tryckstaven. Saga aldrig i arbetsstycken
som ar mindre &n 30 mm.

Ha aldrig handen narmare sagklingan &n 150 mm nar
sagning pagar.

Hall alltid tryckstaven pa sin plats nar den inte anvands.

Anvand inte sagklingor med thocklek eller bredd storre
vidd pa sagtanderna mindre an splitterknivens tjocklek.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning och att
tdnderna pekar mot sagbankens framsida.

Se till att alla tving-handrag sitter at innan arbetet
paborjas.

Se till att armen &r sakert fixerad vid sagning. Anvand
bara maskinen nar sagbanken &r i horisontallage.
Sparsagning, falsning eller urholkning ar ej tillaten.

SAKERHETSREGLER FOR

GERINGSLAGET

Sakerstall att den 6vre delen av sagklingan &r helt
inkapslad. Ta aldrig bort det 6vre klingskyddet nar
maskinen &r i girsagningslage.

Saga aldrig i arbetsstycken som &r kortare &n 160 mm.
Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna
kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla
och fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra
till att orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsoka minska
vibrationernas paverkan:

e Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

e Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen.

e Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du
utsétter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsok din lakare.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
TRASAGKLINGA
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Las alla instruktioner i den har manualen innan du
anvander maskinen.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan
deformering och utan vibrationer.

Anvand inte sagen utan skydden pa plats, var extra
noga efter andring av lage. Underhall och skoét skydden
sa att de halls i bra skick.

Se till att anvandaren har l&mplig utbildning i
sakerhetsatgarder, instéllning och anvandning av
maskinen.

Béar alltid skyddsglaségon med sidoskdrmar och
horselskydd. Det ar rekommenderat att anvanda
handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett forklade.
Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehdr skall
anvéandas. Oriktig hantering av ett tillbeh6r kan valla
skada.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan &r minst lika hég som den som
anges pa sagen.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilkken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvéand inte sagklingor med thocklek eller bredd storre
vidd pa sagtanderna mindre &n splitterknivens tjocklek.
(for bordssag eller i bordssaglage)

Anvand inte klingor av stérre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvéand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsar pa sagklingan sa att de inte ar
skadade eller ser konstiga ut fére anvandning. Spetsar
som ar skadade eller I16sa kan flyga ivag och innebéra
risk fér personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som férandrat form
far ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit
skada eller &r defomrerade.

Anvand aldrig en sagklinga som &r skadad eller
deformerad. Reparation tillats inte.

Anvand inte HSS-klingor.

Sakerstall att klingan ar korrekt monterad innan den
anvéands. Dra at spindelmuttern ordentligt innan varje
anvandning. (Vridmoment: 12-15 Nm)

Fastskruvar och -muttrar ska dras at med lampligt
spannverktyg.

Forlangning av spannverktyg eller atdragning med
hammarslag tillats inte.

Se till att alla klingor och gléansar ar rena och de ingrépta
sidorna av kragen &r vanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete bér du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.
Lamna aldrig maskinen utan tillsyn.

Applicera in smdrjmedel pa bladet nar det &r igang.
Utfér aldrig rengéring eller underhallsarbete medan
maskinen ar igang och huvudet inte &r i lage.

Fors6k aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.

Koppla ur sagen fran huvudstrémmen innan byte av
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blad eller underhallsarbete utfors.

Var noga vid packning och uppackning av klingan, man
kan latt skadas av de vassa spetsarna.

Anvand hallare eller skyddshandskar nar du hanterar
sagklingor.

Forvara klingan i sin originalférpackning eller annan
lamplig férpackning, se till att den férvaras torrt och inte
i narheten av kemikalier som kan skada klingan.

LASER SAKERHET

Stralningen fran laserstralen som anvénds i sagen ar
av Klass 2 med maximalt £ImW och 650 nm vaglangd.
Titta inte rakt in i laserstralen. Om inte riktlinjerna foljs
kan det leda till allvarlig personskada.

Titta inte in i laserstralen under anvandning.

Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers égon.
Allvarlig 6gonskada kan uppsta.

Placera inte lasern i ett l&dge dar nagon kan titta in i
laserstralen medvetet eller av misstag.

Anvand inga optiska instrument for att titta pa
laserstralen.

Anvand inte lasern i narheten av barn och lat inte heller
barn anvanda lasern.

Forsok inte att laga laserenheten sjélv.
Forsok inte sjélv utféra andringar pa laserapparaten.

Reparationer far endast utféras av lasertillverkaren
eller en auktoriserad serviceagent.

Byt inte ut lasern mot nagon annan typ.

RESIDUALRISK

Aven om maskinen anvénds enligt féreskrift sa &ar det

omgjligt att helt eliminera vissa

residualriskfaktorer.

Foljande risker kan uppsta vid anvandning och operatéren
ska vara extra uppmarksam fér att undvika féljande:

Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.

Kickback pa arbetsstycken och delar av arbetsstycken
pa grund av felaktig justering eller hantering.

Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut fran sagklingan.
Skador pa andningsvdgarna om inte dammskydd for
ansiktet anvands.

Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

UNDERHALL

Utfér ingen instélining medan motorn &r i gang.
Kontrollera alltid att maskinens kontakt har tagits ur
eluttaget unnan du byter ut borstar, smérjer eller utfér
underhall pa maskinen.

Kontrollera din maskin efter varje anvandning sa att
det inte finns nagra skadade eller trasiga delar och hall
maskinen i toppskick genom att reparera eller byta ut
delar omedelbart.

Bladet &r hett efter anvandning sa var uppmarksam vid
underhall och rengéring.

Ta bort uppsamlat damm.

For att sakerstélla sakerhet och palitlighet ska alla
reparationer, férutom pa de borstar som kan kommas
at utifran, utféras av ett auktoriserat servicecenter.

Fel i maskinen, inklusive fel pa skydd eller sagklingor,

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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ska rapporteras sa fort de upptécks.

For att minska risken far en skadad strémsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter

SYMBOL

Sakerhetsvarning

CE-markning

Brittisk CE-méarkning
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Ukrainsk CE-markning
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Klass Il, dubbelisolerad

Lés alla instruktioner noggrant innan
du startar produkten.

Bér horselskydd.

Bér alltid 6gonskydd.

<

FARA
Vass klinga.

Anvand skyddshandskar.

Klingans rotationsriktning (visas pa
sagklingan)

Sagsnittets bredd

Antal tander pa sagklingan

For att kapa tra och liknande
material
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Inte for att kapa metall

Skarkapacitet

LASER
Z% 2

Laserstralning.
@ Titta inte direkt mot stralen.

Laserprodukt av Klass 2

Kassera inte elektriskt och
elektroniskt avfall som osorterat
restavfall. Elektriskt och
elektroniskt avfall maste samlas
in separat. Ljuskallor maste
plockas bort fran utrustningen.
Fraga din lokala myndighet eller
aterforsaljare om atervinningsrad

och uppsamlingsplats. Enligt lokala

bestammelser kan aterforsaljare
ha en skyldighet att kostnadsfritt
ta tillbaka elektriskt avfall och
elektronisk utrustning. Ditt bidrag
till ateranvandning och atervinning
av elektriskt och elektroniskt avfall
bidrar till att minska behovet av

ramaterial. Elektriskt och elektroniskt

avfall innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan
paverka miljén och méanniskors

hélsa negativt, om de inte kasseras
pa ett miljomassigt kompatibelt satt.

Radera eventuella personuppgifter
fran avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN
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Séatt in maskinens stickkontakt i
vagguttaget.

Koppla bort verktyget fran eluttaget.

Delar och utrustning séljs separat

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn
déar sadana faciliteter finns.

Notera

Varning

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Pdéytaviistesahan suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Téamaé laite on suunniteltu ainoastaan puun myo6ta-
ja poikkileikkaukseen. Se on kiinnitettava tukevasti
sopivan korkeaan tyépenkkiin, ja se on tarkoitettu vain
yhden henkilén kaytettavaksi.

Pyorosahatilassa se on tarkoitettu ainoastaan
leikkaamaan tyékappaleen lapi, ei urien leikkaamiseen.
Maksimileikkuusyvyys on 60mm.

Viistesahatilassa laitteella voidaan leikata —45° —
+45° viisteitd vaakatasosta sekd 0° — 45° asteen
viisteitd pystysuunnasta. Ty6kappaleen suurin sallittu
poikkileikkauskoko on 70 mm x 130 mm.

Laite on tarkoitettu toimimaan vain yhdessa tilassa.
Tuotetta ei voi kayttda pydrdésahana ja viistesahana
samanaikaisesti.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Sahkotyokaluja  kaytettdesséd on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sahkéiskun ja loukkaantumisen
valttdmiseksi, mukaan lukien seuraavat. Lue kaikki
ohjeet ennen tuotteen kaytto4, ja sailytd ndma ohjeet.

Pida tydalue esteettomana. Sotkuiset alueet ja pdydat
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Ota tydalue huomioon. Al4 jata tydkaluja sateeseen.
Ala kayté laitetta kosteassa tai mardssa paikassa. Pida
tydalue valoisana. Al4 kéyté laitetta helposti syttyvien
nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

Suojaudu sihkdiskulta. Ala kosketa maadoitettuihin
pintoihin (kuten putkiin, 1&mpd&pattereihin, helloihin tai
jaékaappeihin).

Pida sivulliset etdilli. Ala anna ulkopuolisten,
erityisesti lasten, osallistua ty6hon tai koskettaa laitetta
tai jatkojohtoa, ja pida heidat poissa ty6alueelta.
Varastoi kayttamattomat tyokalut. Kayttamattdman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

Ald pakota laitetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

Kayta oikeaa tyékalua. Alé pakota pientéd tyokalua
tekeméaén jéreda tyokalua vaativaa tyota. Ala kayta
laitetta  muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon;
esimerkiksi, 818 sahaa pydrosahalla oksia tai tukkeja.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta [6ysia vaatteita
tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
Ulkotdissa suositellaan kaytettdvan luistamattomia
suojakenkia. Suojaa pitkat hiukset peittamalla ne.
Kayta suojavalineitad. Kayta suojalaseja. Kayta kasvo-
tai pélysuojainta tehdessasi polyista tyota.

Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on pdlynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

Pid3 huolta sihkéjohdosta. Al4 koskaan irrota laitetta
pistorasiasta vetdamalla johdosta. Ald paastad johtoa
koskettamaan kuumuuden l&hteitd, oljya tai teravia
reunoja.

Kiinnitd tyokappale. Kiinnitd tydkappale puristimilla
tai ruuvipenkilld aina, kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ald kurkota liian kauas. Sailytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutytkalut terévina ja
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin.
Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita. Tarkista laitteen s&hkdjohdot s&anndllisesti,
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa
huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto saanndllisesti ja
vaihda se, jos se on vioittunut. Pid& kadensijat kuivina
ja puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kayteta,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisdvarusteita, kuten teria
ja leikkureita.

Poista s&aitéavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tydkalut on
poistettu laitteesta ennen sen kaynnistamista.

Ald anna koneen kiaynnistyd vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on “off’-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun
laitetta kdytetdan ulkona, kdyta sen kanssa ainoastaan
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokayttoén ja jotka on
niin merkitty.

Ole valpas. Katso mita teet, kayta tervetta jarkea alaka
kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttéa jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla ja
asianmukaisesti. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettd
osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on asennettu oikein
ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa koneen toimintaa.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittunut suoja tai muu osa, ellei naissa kayttdohjeissa
toisin  mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet
valtuutetussa huoltopisteessa.

Ala kayta laitetta, jos se ei kaynnisty ja sammu
katkaisimesta.

VAROITUS
Muun kuin tadssa kasikirjassa suositellun lisélaitteen

tai lisdarusteen kayttdminen  voi  aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Anna laite patevdn henkilon korjattavaksi.
Tama sahkolaite noudattaa asianmukaisia

turvallisuussaadoksia. Laitteen saa korjata vain pateva
henkil6 kayttden alkuperéisid varaosia; muutoin
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara kayttajélle.

YHDISTETTY VIISTE- JA KONESAHA
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kayta laitteella tydskennell i aina suojalasej
Suojakéasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten
kenkien, kuulosuojainten ja suojaesilinan kaytt6a
suositellaan.

Kaytd aina séahkodlaitetta kayttdessasi tai polya
puhalt i suojal joissa on sivusuojaimet.
Kayta lisaksi pélynaamaria, jos ty6 on polyista.

Téassa laitteessa on erikoisvalmisteinen virtajohto.
Jos virtajohto vioittuu tai on muuten viallinen, se on
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vaihdatettava ainoastaan valmistajalla tai valtuutetussa
huollossa.

Tarkista ennen kaytdn aloittamista, ettd kaikkien
lukitusnuppien ja puristinten kahvat ovat tiukalla.

Ala kaytd sahaa ilman suojuksia, erityisesti tilan
vaihdon jélkeen. Pida suojukset hyvédssa kunnossa ja
huolla niitd asianmukaisesti.

Ala koskaan aseta kéttasi terdalueelle sahan ollessa
kytketty pistorasiaan.

Ala koskaan yritd pysayttaa likkuvaa laitetta nopeasti
tyontdmalla tydkalua tms. terdd vasten; tdma voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Tutustu kéyttdoppaaseen ennen lisdlaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen virhekayttd voi aiheuttaa vaurioita.

Ala muuta tai muokkaa yksikkéé sen alkuperaisesta
rakenteesta tai toiminnosta.

Varmista, etté kaikki vélilevyt ja karan renkaat sopivat
tdman kayttboppaan tarkoitukseen.

Valitse leikattavalle materiaalille sopiva tera.

Noudata terddn merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanterddn merkitty nopeus on vahintdén yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kayta sahanterda kasitellessasi telinetta tai kasineita.
Tarkista ennen kayttéa, ettd sahanterd on asennettu
oikein.

Tarkista, ettd tera pyorii oikeaan suuntaan. Pida tera
teréavéana.

Harkitse erityisten melua véhentavien terien kayttoa.
Nosta terd tyokappaleen urasta ennen kytkimen
vapauttamista.

Varmista sarmaleikkauksia tehdessasi, etta varsi on
tukevasti kiinni.

Varmista, ettd varsi on kiinnitetty tiukasti tydasentoon
konesahatilassa.

Varmista, ettd pdytdsahan pdytd on tukevasti valitulla
korkeudella.

Ala kiilaa mitaén tuuletinta vasten pitaéksesi moottorin
akselia paikoillaan.

Sahan terénsuojus nousee automaattisesti vartta
laskettaessa; se laskeutuu terédn paalle vartta
nostettaessa. Suojus voidaan nostaa késin sahanteria
asennettaessa tai irrotettaessa ja sahaa tarkistettaessa.
Ala koskaan nosta terénsuojusta manuaalisesti, ellei
saha ole sammuksissa.

Pida laitteen ympéaristd6 hyvdssa kunnossa ja
tyhjana irrallisesta materiaalista, kuten lastuista ja
leikkuujatteesta.

Tarkista saanndllisesti, ettd moottorin ilma-aukot ovat
puhtaat eika niissa ole lastuja.

Irrota laite pistorasiasta ennen huoltoa samoin kuin
ter&a vaihdettaessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kaydessa
ja paéan ollessa poissa lepoasennosta.

Aina kun mahdollista, asenna laite penkkiin ja tarkista
kiinnityksen pitavyys.

Kun leikkaat viiste-, sarma- tai
yhdistelmaviisteleikkauksia, saada liukuva viisteohjain
siten, ettd véalys on asianmukainen.

Ala poista leikkuujatoksia tai muita kappaleita
tydkappaleen ollessa leikkuualueella sahan kdydessa.
Tarkista ennen tydskentelya, etta laite on tasapinnalla
ja on riittdvan vakaa.

Alkuperaisten ohjeiden suomennos

m Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen néhden.

m Alad koskaan leikkaa kevyitd seoksia, erityisesti
magnesiumia.

= Al kayta raapivia tai timanttiteria.

m  Onnettomuuden tai konerikon sattuessa sammuta laite
heti ja irrota se pistorasiasta.

= limoita laitteen rikkoutumisesta muille ja merkitse se
asianmukaisesti, jotta he eivat kayta viallista laitetta.

m Kun sahanterd juuttuu leikattaessa liiallisen
sy6ttdvoiman takia, sammuta se ja irrota se
pistorasiasta. Poista tyokappale ja tarkista, ettad
sahantera pyorii vapaasti. Sammuta laite ja aloita uusi
leikkaus pienemmalla syéttévoimalla.

m Seiso aina leikkuulinjan vasemmalla tai oikealla
puolella.

m Jarjesta riittdva yleis- tai kohdevalaistus, joka ei aiheuta
stroboskooppi-ilmiété eiké vaaroja.

m  Kayttajalla on oltava riittdva koulutus laitteen kaytossa,
s&adoissa ja toiminnassa.

m  Sammuta laite, kun se on valvomatta.

m Kytke saha podlynkerdimeen puuta sahattaessa. Ota
aina huomioon pélylle altistumiseen vaikuttavat tekijat,
kuten tyostettdva materiaalityyppi (lastulevysta syntyy
enemman polyd kuin puusta), terdn saadot, imurin
seka kupujen, ohjainten ja poistotorvien saadét ja polyn
nopeus iimassa

m Pida sahantera teravéana ja oikein asennettuna.

= Al yritd kayttda laitetta muulla kuin sille sopivalla
jannitteella.

= Ala voitele teréé sen pyériessa.

= Ald anna sivullisten seisoa laitteen takana.

= Kiinnitéd laite aina oman turvallisuutesi takia pulteilla
tyépenkkiin.

m Kaytd aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettdmisen.

m  Kayta ainoastaan tdmén kayttdoppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

= Kun leikkaat pitkda tai suurta tyokappaletta, tue
poydan reunat aina riittavasti. Tuen tulee olla yhta
korkea kuin pdydan. Pida kadet aina poissa pdydan
kulkureitilta.

m lIrrota laite pistorasiasta ennen terén vaihtoa samoin

kuin ennen huoltoa.

Pida kéadet poissa sahanteran tielta.

Ala kurkottele sahanterén taakse.

Ala seiso laitteen paalla.

Varmista kuljetuksen aikana, ettd sahanteran ylapuoli

on peitetty.

m Ala  kéytd ylasuojusta laitteen késittelyyn tai
kuljetukseen.

= Ala sahaa sahalla muuta materiaalia kuin puuta.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA PYOROSAHATILALLE
m Vaihda loppuun kulunut péydén siséke uuteen.

Ala kayta laitetta ilman poytatasoa.

Varmista, etté pdyta on tukevasti kiinni.

Kun leikkaat vertikaalisia suoria katkaisuleikkauksia,
sdada liukuva ohjain asianmukaisesti siten, etta
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sahanterdn ja ohjaimen vaéliin jad 15 mm (enintaén)
valys.

m Saada ohjain asianmukaisesti siten, etta se ei kosketa
ylasuojusta.

= Ala koskaan kéyté sahaa suojakiilan ja/tai ylasuojuksen
ollessa irrotettuja.

m  Varmista, ettd suojakiilan etdisyys terasté on ohjeiden
mukainen (3 mm — 8 mm)

= Kayta aina tyéntdkeppia. Alé koskaan leikkaa 30 mm
pienempia tydkappaleita.
Ala  koskaan laita kattasi 150 mm |dhemmés
sahanterasta sahaamisen aikana.

m  Pida tyontdkeppi aina omassa paikassaan, kun sité ei
kayteta.

m Ald kaytd sahanteria, joiden rungon paksuus on
suojakiilaa suurempi tai joiden hampaiden leveys on
sité pienempi.

m  Tarkista, ettd terd pydrii oikeaan suuntaan ja etta
hampaat osoittavat sahapenkin etuosaa kohden.

m Tarkista ennen kaytdn aloittamista, ettd kaikkien
puristinten kahvat ovat tiukalla.

m Varmista sahatessasi, ettd varsi on tukevasti kiinni.
Kaytd laitetta ainoastaan sahapenkin ollessa
vaakasuorassa.

m Lovitusta ja huulteiden ja uurrosten leikkaamista ei
sallita.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA VIISTESAHATILALLE

= Varmista, ettd teran ylapuoli on téysin suojattu. Al
koskaan irrota ylempé&a terénsuojusta laitteen ollessa
viistesahatilassa.

= Ala koskaan leikkaa 160 mm lyhyempia tyékappaleita.
= Kiinnita tyékappale aina tiukasti puristimella.

m Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat
kaikki mydétavaikuttaa nadiden oireiden ilmenemiseen.
Kéayttaja voi ehkaistad tarindn aiheuttamia vaikutuksia
seuraavasti:

e Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kaytdn aikana késineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvéat lampdéisind. Raporttien mukaan
kylma ilma on térkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

e Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

e Pidad tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittdisen tarindn maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

PUUTERAN TURVALLISUUSOHJEET

m  Lue tdmaén kasikirjan ennen tdman laitteen kayttoa.

m Laitteen on oltava hyvéssa kunnossa eikéa karassa saa
olla vaaristymia eika sen saa tarista.

m Ald kaytd sahaa ilman suojuksia, erityisesti tilan
vaihdon jélkeen. Pidé suojukset hyvéassa kunnossa ja
huolla niitd asianmukaisesti.

m  Kéyttdjalla on oltava riittdva koulutus laitteen
varotoimissa, sdadoissa ja kaytossa.
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Kaytd aina sivulta suojaavia suojalaseja seka
kuulosuojaimia. Suojakéasineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kaytt6a suositellaan.

Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisalaitteiden kayttda.
Lisalaitteen virhekayttd voi aiheuttaa vaurioita.

Kéyté ainoastaan tdman kéyttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Noudata ter&an merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanterddn merkitty nopeus on vahintdén yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kaytd aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettamisen.
Ala kayta sahanterid, joiden rungon paksuus on
suojakiilaa suurempi tai joiden hampaiden leveys on
sitd pienempi. (pydrosahalle tai pyérosahatilassa)

Ala kayta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kaytéa vélilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Tarkista terdn karjet vaurioiden ja epatavallisen
ulkonddn varalta ennen jokaista kayttokertaa.
Vioittuneet tai irralliset kérjet voivat sinkoutua kaytéssa
ja lisaté loukkaantumisen riskia.

Rikkinaisia sahanteria tai seI_I_aisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanterid, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Alad  koskaan kayta vioittunutta tai véaéristynytta
sahanteraa. Korjausta ei sallita.

Ala kayta pikateréksisia teria.

Tarkista ennen kayttoa, ettd sahanteréd on asennettu
oikein. Kiristd karan mutteri tiukalle ennen kayttoa.
(Vaantémomentti: 12-15 Nm)

Kiinnitysruuvit ja mutterit on kiristettdva asianmukaisella
avaimella.

Avainta ei saa pidentéaa eika kiristyksessa saa kayttaa
vasaraa.

Varmista, ettd terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat terda vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tydn aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen néhden.
Ala koskaan jata laitetta valvomatta,

Ala voitele teraa sen pydriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kaydessa
ja paan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala koskaan yrita pysayttaa likkuvaa laitetta nopeasti
tyontdmalla tydkalua tms. terdd vasten; t&ma voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Irrota laite pistorasiasta ennen terdn vaihtoa samoin
kuin ennen huoltoa.

Ole tarkkana pakatessasi terdd ja ottaessasi sitd
pakkauksesta; teran terévat karjet aiheuttavat helposti
loukkaantumisen.

Kayta sahanteraa kasitellessasi telinetta tai kasineita.
Sailyta teraad alkuperdisessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa, kuivassa ymparistdssd ja kaukana
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa teraa.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET

Sahan laserohjaimen séteily on luikkaa 2, enimmaisteho
<1mW ja aallonpituus 650 nm. Al& katso lasersadetta
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suoraan. Saantojen laiminlyonti voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Ala katso sadetta kayton aikana.

Ala suuntaa lasersadetta suoraan muiden silmiin. Tasta
voisi koitua vakava silmdvamma.

Ala aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa
lasersadetté tahallaan tai vahingossa.

Ala katso lasersadetté optisilla laitteilla.

Ala kayta laseria lasten lahelld alaka anna lasten
kayttaa sita.

Ala yrita korjata laserlaitetta itse.

Ala yrita vaihtaa mitaén laserlaitteen osia itse.

Korjaustyét on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen teht&vaksi.

Al vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KAYTON RISKIT

Vaikka laitetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyjd kayttodn liittyvia
riskitekijoitd. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja

kayttdjan tulee kiinnittdad erityistd huomiota niiden

vélttdmiseen:

Pyérivan sahateran suojaamattomien osien
kosketusvaara.

Tybkappaleen ja sen osien potkaisuvirheellisen sdadon
tai kasittelyn takia.

Viallisten karbidikérkien sinkoaminen sahanterésté.
Hengitystiehyevauriot, jos ei kéaytetd tehokasta
polysuojainta.

Kuulovamma, jos ei kdyteta tehokkaita kuulosuojaimia.

Ala tee saatoja moottorin kdydessa.

Varmista aina, ettd laitteen pistoke on irrotettu
pistorasiasta, ennen kuin vaihdat harjoja, voitelet
laitetta tai teet muuta ty6té laitteen kimpussa tai huollat
sita.

Tarkista laite kunkin kayttokerran jalkeen vaurioiden
ja vioittuneiden osien varalta ja pidd se hyvéssa
tydkunnossa korjaamalla tai vaihtamalla vioittuneet
osat valittdmasti.

Terad on kuuma kaytdn jélkeen, joten ole varovainen
huollon ja puhdistuksen aikana.

Siivoa keraantynyt poly.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset, paitsi ulkoa péin vaihdettavat harjat, tulee
antaa valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

Viat koneessa, mukaan lukien suojissa ja sahanterissa,
tulee ilmoittaa heti kun ne huomataan.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytaan
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

SYMBOLI

50

A Turvallisuusvaroitus

Alkuperéisten ohjeiden suomennos

&Y

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukai-
suusmerkki

Luokka 11, kaksoiseristetty

Lue ohjeet huolella ennen laitteen
kayttoa.

Kéayta kuulosuojaimia

Kéayta aina suojalaseja.

VAARA
Terava tera.

Kéayta suojakasineita.

Terén pyo6rintdsuunta (ilmoitetaan
sahanterassa)

Teran leikkuuleveys (uurre)

Taman sahanteréan hampaiden
maara

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallin leikkaamiseen

Leikkuukapasiteetti

Laser-séteilya.
Ala katso sadetta.
luokan laser-tuote



Ala havita séhké- ja
elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Hukkavalonléhteet
on poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jélleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerdyspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
voi olla velvollisuus ottaa
sahko-ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
séhko- ja elektroniikkalaiteromun
— uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentdmé&an raaka-
aineiden kysyntéa. Sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltaa
arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei havitetd
ympéristdystavallisella tavalla.
Poista mahdolliset henkil6tiedot
jatelaitteista.

KASIKIRJAN SYMBOLIT
= T
é:l Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
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éz I Irrota laite sdhkdverkosta.

Osat ja lisévarusteet on hankittava
erikseen

Kéaytosta poistettavia séhkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne

on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon.

Huom

Varoitus

> = & 0
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din bordmodell av gjaeringsag.

TILTENKT BRUK

Denne maskinen er kun tiltenkt brukt til klayving og
for & sage over trevirke. Den ma festes sikkert pa en
arbeidsbenk med passende hgyde og er ment for kun
en operatgr av gangen.

| bordsagmodus er den kun ment for & sage gjennom
trevirke, ikke kutting av hull eller flens. Maksimal
kuttekapasitet er 60mm.

| gjeersagmodus, er det mulig a kutte vannrette
gjeeringsvinkler pa -45° til +45° samt loddrette
gjeeringsvinkler pa 0° til 45°. Maksimalt tverrsnitt pa
emne er 70 mm x 130 mm.

Maskinen er designet til & kjgre i kun en modus av
gangen. Det er ikke mulig & bruke produktet bade som
bordsag og gjeersag samtidig.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Nar man bruker elektrisk verktay, skal man alltid folge
grunnleggende sikkerhetstiltak for & minske faren for
brann, elektrisk stgt og personskade, deriblant falgende.
Les alle instruksjonene for du gjer forsgk pa a bruke
produktet, og ta godt vare pa disse instruksjonene.
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Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

Vurder det fysiske arbeidsmiljget. Ikke utsett
verktayet for regn. Ikke bruk utstyret pa fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst.
Ikke bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare vaesker eller gass.

Beskytt deg mot elektriske stet. Unnga kroppskontakt
med jordede overflater (som vannrer, radiatorer,
kokeapparater og kjgleaggregater).

Hold andre personer vekke. lkke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktayet eller en
skjateledning, og hold dem vekke fra arbeidsomradet.

Lagre verktoy som ikke brukes. Nar det ikke er i bruk
ma verktoyet oppbevares tgrt og innelast slik at det er
utilgjengelig for barn.

lkke press verktoyet. Det vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

Bruk det rette verktoyet. Ikke tving et lite verktgy
til @ utfere en oppgave som var tiltenkt et sterre og
kraftigere verktoy. Ikke bruk verktgy for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til &
kappe grener eller trestammer.

Kle deg riktig. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker,
de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa verktayet.
Sklisikkert fottey anbefales ved arbeid utenders. Bruk
lue eller hatt til & dekke langt har.

Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller
stovmaske dersom arbeidet skaper stgv.

Tilkobl  stevavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stev, s@rg for at dette blir tilkoblet
og brukt pa riktig mate.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri

Oversettelse av de originale instruksjonene

i den elektriske ledningen for a frigjere stepslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller
tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn a bruke handen din.

Ikke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid.

Vedlikehold verktoyet med omtanke. Hold verktayet
skarpt og rent for & oppna bedre og tryggere ytelser.
Falg instruksjonene for smering og skifte av tilbehgar.
Inspiser verktgyets strgmledning regelmessig og
sgrg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjoteledning og skift dersom den har skader. Hold
handtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktay. Nar verktgyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehar
som blader, bits og skjeereutstyr ma verkteyet frakobles
den elektriske kontakten.

Fjern justeringsnekler og fastnekler. Gjor det til
en vane a kontrollere at justeringsngkler er fiernet fra
verktgyet for det startes.

Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon
"off” nar verkteyets stopsel settes inn i en stikkontakt.

Bruk kun utenders skjoteledning. Nar verktgyet
brukes, bruk bare skjgteledning som er ment for
utenders bruk og merket tilsvarende.

Veaer vaken. Se hva du gjer, bruk fornuft og bruk ikke
verktgyet nar du er trett eller sliten.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk av
verktoyet ma det undersgkes noye for & kunne fastsla
at det vil virke tilfredsstillende og utfgre sin tiltenkte
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler,
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan
pavirke bruken av verktgyet. Et deksel eller en annen
del som er skadet ma repareres forskriftmessig eller
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke
annet er angitt i denne Brukermanualen. Segrg for at
wdelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.
Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slar det pa og av.
ADVARSEL

Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehgr enn det
som anbefales i denne brukermanualen kan fore til
personskade.

Serg for at verktoyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verktgyet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utferes av
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler,
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSEL KOMBINERT
GJARINGS- OG BENKESAG

@

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av herselen.
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen. Det anbefales a bruke arbeidshansker,
faste og sklisikre sko og forkle.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktoy eller
nar det blases stov. Hvis arbeidet utlgser stov, bruk
ogsa en stovmaske.

Maskinen er utstyrt med en spesielt konfigurert
elektrisk ledning. Dersom den elektriske ledningen
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er skadet eller pa annen mate er defekt ma den kun
skiftes av produsenten eller et autorisert elektrisk
verksted.

Pase at alle laseknotter er forsvarlig tilstrammet for
arbeid pabegynnes.

Ikke bruk sagen uten at beskyttelsen er satt pa, spesielt
etter en modusendring. Hold beskyttelsen i god stand
og vedlikehold regelmessig.

Plasser aldri en hand i sagbladomradet nar sagen er
koblet til en stramfarende ledning.

Gjer aldri forsgk pa a stanse en bevegelse bratt ved a
sette et verktgy eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som felge av dette.

For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feilaktig bruk av tilbehor kan fore
til ulykker.

Ikke endre eller modifiser enheten fra dens opprinelige
konstruksjon eller funksjon.

Pase at eventuelle mellomstykker eller ringer som
brukes er adekvat for formalet slik det er beskrevet i
denne manualen.

Velg korrekt sagblad for det materialet som skal kappes.
Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk en holder eller hansker nar du handterer sagblad.
Pase at sagbladet er korrekt montert for sagen tas i
bruk.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning. Hold
sagbladet skarpt.

Vurder @ benytte spesialutformede stoyreduserende
blader.

Hev sagbladet fra sagsporet i arbeidsstykket for
bryteren slippes.

Pase at armen er forsvarlig festet nar det foretas
skrakappinger.

Forsikre det om at armen er festet godt i
arbeidsposisjonen nar du er i modus for bordsag.
Kontroller at benkesagens bord er festet godt i valgt
hgyde.

Ikke sett noen gjenstand mot viften for a holde
sagspindelen.

Bladskjermen pa sagen vil automatisk heves nar armen
senkes, den vil senkes nar armen heves. Skjermen
kan heves for hand nar det installeres eller skiftes
sagblad eller nar sagbladet skal inspiseres. Hev aldri
bladskjermen manuelt dersom ikke sagen er slatt av.
Hold omradet rundt maskinen godt vedlikeholdt, ryddig
og fritt for Iese materialer som kapp og sagspon.
Kontroller regelmessig at motorens lufteapninger er
rene og fri for sagspon.

Trekk ut stremkabelen for det foretas noen form for
vedlikehold eller nar det skiftes blad.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Hvis mulig, fest alltid maskinen til en arbeidsbenk og
sjekk at den er festet sikkert til benken.

Nar det gjennomferes gjeeringskapp, skrakapping
eller blandet kapping, juster gjeeringsstetten for a sikre
tilfredsstillende klaring til maskinen.

@

Unnga a fierne kapp og andre gjenstander fra noen del
av arbeidsstykket mens sagen er i bevegelse.

Pase at maskinen er plassert pa en jevn overflate med
tilfredsstillende stabilitet for arbeidet pabegynnes.

Feor du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for a se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

Skjeer aldri i lettmetall, spesielt ikke i magnesium.

Ikke bruk noen form for slipende eller diamantskive.
Ved et ulykkestilfelle eller feil pa maskinen ma den
oyeblikkelig slas av og den elektriske ledningen trekkes
ut av stremkontakten.

Rapporter feil og merk maskinen slik at andre personer
ikke bruker en defekt maskin.

Dersom sagbladet blokkeres som felge av
abnormt fremfgringstrykk ma maskinen slas av og
stromledningen trekkes ut. Fjern arbeidsstykket og
pase at sagbladet lgper fritt. Sla maskinen pa og start
kapping med redusert fremfaringstrykk.

Pase at din posisjon er enten til hoyre eller til venstre
for kappelinjen.

Serg for riktig lys bade i taket og over arbeidsomrade
for & hindre stroboskopeffekt og farer.

Pase at operateren er tilfredsstillende oppleert i bruk,
justering og vedlikehold av maskinen.

Sla av maskinen nar den er ubetjent.

Tilkobl sagen til en stevoppsamler nar det skal sages
i tre. Vurder alltid faktorer som pavirker eksponering
mot stav, som hva slags materiale som skal bearbeides
(sponplater avgir mer stgv enn rent tre), justering
av sagblad, justering av lokalt avtrekk og hetter og
skjermer og stgvets hastighet gjennom luften

Hold sagbladet skarpt og tilfredsstillende stilt opp.

lkke gjer forsgk pa a bruke sagen med andre
stremspenninger enn den som er angitt.

Ilkke pafer smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Pase at ingen personer star bak maskinen.

For din egen sikkerhet ma sagen alltid festes til bordet
med skruer.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktgyet.
Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Nar det skjeeres i lange eller store arbeidsstykker,
ma det serges for stotte pa sidene av sagbordet.
Stetten ma ha samme hgyde som bordet. Hold alltid
hendene vekke fra sagsporet.

Trekk ut stremkontakten for det skiftes sagblad eller
utfgres noen form for vedlikehold pa sagen.

Hold handen vekke fra banen til sagbladet.

Ikke strekk hand eller arm rundt og bak sagbladet.

Ikke sta pa toppen av maskinen.

Pase at den gvre delen av sagbladet er dekket nar
sagen transporteres.

Ikke bruk det gvre vernet for a betjene sagen eller
transportere den.

Ikke bruk sagen for & kappe andre materialer enn tre.
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YTTERLIGERE
BORDSAGMODUS

YTTERLIGERE

®

SIKKERHETSREGLER

Skift bordinnlegg nar de er slitte.

Ikke bruk verktgyet uten bord-innleggene.
Pase at bordet er forsvarlig festet.

Nar det foretas vertikale rette kapp, juster skyvestgtten
korrekt for a sikre en klaring pa 15 mm (maksimum)
mellom sagbladet og statten.

Juster skyvestotten korrekt for & unnga kontakt med det
ovre vernet.

Bruk aldri sagen nar splittekniven eller den gvre
skjermen er fiernet.

Pase at splittekniven er justert i korrekt avstand fra
sagbladet (mellom 3 mm og 8 mm).

Bruk alltid skyvepinnen. Kapp aldri arbeidsstykker
mindre enn 30 mm.

Plasser aldri hendene naermere sagbladet enn 150 mm
nar det kappes.

Ha alltid skyvepinnen pa sin faste plass nar den ikke
brukes.

Ikke bruk sagblader som er tykkere eller med tenner
som er mindre enn tykkelsen pa splittekniven.

Pase at bladet roterer i korrekt retning og at tennene
peker mot fronten av sagbenken.

Pase at alle tvingehandtak er forsvarlig tilstrammet for
arbeid pabegynnes.

Pase at armen er forsvarlig festet nar det sages. Bruk
bare sagen nar sagbordet er i horisontal posisjon.

Slotting, falsing eller rilling er ikke tillatt.

SIKKERHETSREGLER FOR

GJARINGSMODUS
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Pase at den gvre delen av sagbladet er fullstendig
dekket. Fjern aldri den @vre sagbladskjermen nar
sagen brukes i gjaeringsmodus.

Kapp aldri arbeidsstykker korter enn 160 mm.
Serg alltid for a trygg sikring av arbeidsstykket med
tvinge.
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for a kunne
bidra til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan
iverksette tiltak for mulig & redusere virkningene av
vibrasjonene:

e Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker
og hold hender og vrister varme ved bruk av
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt veer er en
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome.

e Etter hver arbeidsperiode ber det utferes avelser for
a oke blodsirkulasjonen.

e Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne

tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og

oppswgke en lege med disse symptomene.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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UL S|KKERHETSANVISNINGER FOR
TREKUTTEBLADER

Les instruksjonene i denne manualen fer du bruker
verktoyet.

Maskinen ma vare i god stand, akselen ma ikke
vaere boyd eller vibrere.

lkke bruk sagen uten at beskyttelsen er satt pa,
spesielt etter en modusendring. Hold beskyttelsen i
god stand og vedlikehold regelmessig.

Pase at brukeren har fatt riktig opplaring i
sikkerhetbestemmelser, justering og bruk av
maskinen.

Bruk alltid oyebeskyttelse med sidevern og
horselsvern. Det anbefales a bruke arbeidshansker,
faste og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbehor, se
brukermanualen. Feilaktig bruk av tilbehor kan fore
til ulykker.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av
pa sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa
selve sagen.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som
ikke passer til spindelen som det skal monteres
pa vil ikke ga rundt riktig og kan fa deg til a miste
kontroll over verktoyet.

Ikke bruk sagblader som er tykkere eller med tenner
som er mindre enn tykkelsen pa splittekniven. (for
bordsag eller i bordsagmodus)

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter
enn anbefalt. lkke bruk avstandsstykker for a fa
bladet til & passe pa spindelen.

Kontroller tennene pa sagbladet for skader eller
unormalt utseende feor hver bruk. Tenner som er
odelagt eller Izse kan bli slengt ut ved bruk og gker
faren for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret
form ma ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er
skadet eller deformerte.

Bruk aldri et sagblad som er skadet eller deformert.
Reparasjon er ikke tillatt.

Ikke bruk HSS-blader.

Péase at sagbladet er korrekt montert for sagen tas
i bruk. Stram spindelmutteren forsvarlig fer hver
gangs bruk. (Moment: 12-15 Nm)

Festskruer og mutter skal strammes ved hjelp av
passende ngkkel.

A forlenge ngkkelen eller stramme ved hjelp av en
hammer er forbudt.

Pase at bladet og flensene er rene og at de
forsenkede sidene av kragen er mot sagbladet.
Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for a se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler
og sjekk ogsa selve emne.

La aldri maskinen sta uten tilsyn.

lkke pafgr smeremidler pa sagbladet mens det er
i bevegelse.
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= Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet
ikke er i hvileposisjon.

= Gjor aldri forsgk pa a stanse en bevegelse bratt
ved a sette et verktgy eller annen gjenstand mot
sagbladet, alvorlige skader kan oppsta som folge
av dette.

m  Trekk ut stremkontakten for det skiftes sagblad
eller utfgres noen form for vedlikehold pa sagen.

= Var oppmerksom pa inn- og utpakking av bladene,
det er lett a kutte seg pa de skarpe bladtuppene.

= Bruk en bladholder eller vernehansker nar du skal
handtere sagbladet.

= Bladeneoppbevaresoglagresioriginalforpakningen

maskinen holdes i god stand ved a reparere eller skifte
deler umiddelbart etter at en skade er oppdaget.
Bladet er varmt etter bruk, sa veere forsiktig ved
vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider.

Fjern oppsamlet stov.

For & serge for sikkerhet og driftssikkerhet ma alle
reparasjoner med unntak av eksternt tilgjengelige
barster utfares ved et autorisert servicesenter.

Feil pa maskinen, inklusive verneutstyr og sagblader,
ma rapporteres umiddelbart etter at feilen er oppdaget.
Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for a
unnga risiko. Kontakt et autorisert servicesenter

eller en annen passende beholder. Bladene skal sta SYMBOL
tort og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

LASERSIKKERHET

m Laserstralen som brukes i sagen er Class 2, med
maksimum <1mW og 650 nm bglgelengde. Ikke stirr
direkte inn i laserstralen. A unnlate 4 fglge reglene vil
kunne fare til alvorlig personskade.

Ikke se inn i laserstralen under arbeid.
Ikke rett laserstralen direkte inn i gynene pa andre.
Alvorlig eyeskade kan oppsta som resultat.

m |kke plasser laseren i en posisjon som kan fere til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

Ikke bruk optisk verktgy for a se laserstralen.

Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

Ikke gjer forsgk pa a reparere laserutstyret selv.

Ikke gjor forsgk pa a skifte noen del av laserutstyret
selv.

= Enhverreparasjon ma bare utferes av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

m  Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nar maskinen brukes fullt ut i henhold til instruksene

er det umulig & oppna en fullstendig eliminering av

gjenveerende risikomomenter. Falgende farer kan oppsta

ved bruk og operateren bgr vaere spesielt oppmerksom pa

a unnga/sikre fglgende:

= Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

= Emne eller deler av det kan sprette unna pa grunn av
feil justering eller feil handtering.

Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.

Fare for skade pa pusteorganene dersom man ikke
bruker en adekvat stgvmaske.

= Skader pa herselen dersom ikke effektivt herselsvern
brukes.

VEDLIKEHOLD
n

Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren gar.
Serg alltid for at maskinens stgpsel er trukket ut av
streamkontakten fgr det skiftes barster, smares eller
foretas annet vedlikeholdsarbeid pa maskinen.

m Etter hver gangs bruk ma maskinen undersgkes for
skader eller gdelagte deler og det ma serges for at

@

Sikkerhetsadvarsel

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Class Il, dobbeltisolert

Les instruksjonene ngye for
apparatet tas i bruk.

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

FARE
Skarpt blad.

Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning for blad (vist pa
sagblad)

Bladbredde pa kutt (sagsnitt)
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SYMBOLER | MANUALEN

Antall tagger pa dette sagbladet

For kutting av tre og lignende
materiale

Ikke for kutting av metaller

Sagekapasitet

Laserstraling.
Ikke stirr inn i laserstralen.
Class 2 laserprodukt

Ikke kast elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt
avfall Elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallslyskilder ma veere fiernet fra
utstyret. Undersgk med de lokale
myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere
veere forpliktet til a ta tilbake

elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til & redusere
etterspgrselen etter ramaterialer.
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Sett maskinens stepsel i

=
é.: I stromkontakten.

=
d!: I Trekk ut verktoyets stapsel.

=] 8/ g
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Nb

Deler eller tilbeher solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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Mpun paspaboTke aTomn TOPLIOBOYHOW nunbl

ocoboe BHMMaHue yaenanocb 6esonacHocT, n

nNpon3BOAUTENTbHOCTU U HAOEXHOCTU.

HAYEHUE

= 3TO YCTPOWCTBO NpeaHasHauyeHo UCKMIOUNTENBHO AMist
NPOAONBHOTO U MOMNEPEYHOro Packposi APEBECUHbI.
OHO [0MMKHO GbITb HAAEXHO 3aKpenneHo Ha BepcTake

noaxoasiueit BbICOTbl U NpeaHasHadYeHo ana pabotbl ™

TONBKO OJIHOTO onepaTopa.
= B pexume UMpKynsipHOTO CTaHKa, OHO WUCMOSb3yeTcst

TONMbKO ANS CKBO3HOMN pe3ku, a He Onsg npopesaHus u

nasoB unu xenobkos. MakcumanbHas TonwmHa pesa
60mm.

= B pexnme TOPLOBOYHOW nunbl BO3MOXHbI

ropusoHTanbHble yrnbl ckoca -45° go +45°, a takke ®

BepTVKasbHble yribl ckoca oT 0° 4o 45°. MakcumansHoe
nonepeyHoe ceyeHne 3arotokn 70 mm x 130 mm.

= YCTpPOMCTBO nNpefHasHa4yeHo Ans paboTbl TOMbKO
B OOHOM pexume. HeBO3MOXHO uCMonb3oBaTh
YCTPOWCTBO B  BWMAE LMPKYNSPHOrO CTaHka U

TOle,OBO‘-IHOVI nunbl OOHOBPEMEHHO. u

LLIUE NMPABUJIA BE3OMNMACHO

A OCTOPOXHO

Mpu paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMu Bcerga

Heobxogmumo cobnogaTb obwune npasuna L]

6630I'IaCHOCTVI, YTObbI YMEHbLUNTb PUCK BO3ropaHus,
nopaxeHua INeKTPUYECKUM TOKOM U NONyyYeHUsa TpaBMm.
I'Iepe,q ncnonb3oBaHNEM UHCTPYMEHTa ﬂpOLIVITaVITe
BCE€ MHCTPYKUUN U COXpaHUTE UX ONA NCMNOSb30BaHUA B
Gynyuiem.

m Copepxute  paGouyldo 30Hy B  4uUcTOTe.
3arpomoxzeHne paboyert 30HbI MOXET MpUBECTU K
TenecHbIM MOBPEXAEHUSIM.

m [lpuHumaiiTe BO BHMMaHWe YcnoBuA paboThbl.
He nonb3yiTecb WHCTpyMeHTOM nop poxaem. He
Nonb3y1NTech MHCTPYMEHTOM B YCMOBUSAX NOBbILLEHHO
BnaxHocTn. PaboTtaiiTe npu Xopollem OCBELLEHUM.
He nonb3yntecb WHCTPYMEHTOM B  MPUCYTCTBUM
OrHEeOomnacHbIX XWAKOCTEN UMW rasoB.

= 3awurta OT MOPAXEHWUS 3IMEKTPUYECKUM TOKOM.
W36GeraiiTe KOHTaKTa C 3a3eMIIEHHbIMW MOBEPXHOCTAMMU
(Tpy6amn,  GatapesmMu  OTONMEHUs,,  KYXOHHbIMU
NAMTamm, XonoaunbHUKamm).

= He ponyckaiite B pa6o4yto 30HY MOCTOPOHHUX UL,
He pgonyckaiite k paboTe NOCTOPOHHUX NiL, 0COGEHHO
neTeil, He NO3BONANTE UM KacaTbCsl UHCTPYMEHTA U
kabens NuTaHus, He JonyckanTe nx B paboyyio 30Hy.

m Heucnonb3yemble WHCTpPyMeHTbl yGupanTe Ha
XpaHeHue. Heuncnonb3yemblii UHCTPYMEHT creayeT
XpPaHUTb B CYXOM 3aLUMLLEHHOM MeCTe, HeJOCTYNMHOM
ans neten.

= He yBennuuBainte ckopocTb paboTbl MHCTPYMEHTA.
3OT0 NO3BONMT BLINOMHUTL paboTy ny4iue 1 6e3onacHee
C HOMWHAIbLHOW CKOPOCTbIO.

= Wcnonb3ynte Hagnexawum UHCTPyMeHT. He
nonb3yntecb  HebOMbLWIMM  MHCTPYMEHTOM  Ans
BbINOSIHEHNS TPYAOEMKUX onepauuin. He ncnonbayite
MHCTPYMEHT [Ansi  HenpefHasHa4YeHHbIX ANs  Hero
uenen, HanpuMep, He UCNONb3yNTe LIMPKYNSPHYIO Ny

@

ansi obpeskn BeTBeN iepeBbEB Ny GpeBeH.

OpeBailTecb COOTBeTCTBYWOLWMUM o6pa3om. He
HafeBaWTe cBOOOOHYI opexay WNM  yKpalleHus,
TaK Kak OHW MOryT nonactb B ABWXYLUMECS YacTu.
Mpn HapyxHbIx paboTax pekomeHayeTcs HageBaTb
Heckonb3silwylo 06yBb. Bocnonb3yitech 3alUMTHbIM
TONMOBHBIM  MOKPbLITUEM, 4TOObI MPUKPbLITE  AMUHHBIE
BOJIOCHI.

Wcnonb3yiite cpeacTtBa 3awuThbl. [lonb3yitech
3aWmnTHBIMKM oukamun. Ecnu npu paboTte obpasyetcs
Nbifb, HAAEBaNTE MbINE3aLMUTHYHO MacKy.

Wcnonb3yiiTe ycTpoicTBO yaaneHus nbinu. Ecnn
WHCTPYMEHT  npefycMaTtpuBaeT  WCMOMb3oBaHue
yCTpOWCTBO cbopa M yaaneHus nbinu, obszatenbHo
ero ucrnonb3yinre.

He ponyckaiTe HenpaBunbHOro ob6palieHus
c kabenem. He pepraiite «kabenb nuTaHus
ONns OTKMNuveHuss ero ot cetu. [lpegoxpaHsinte
kabenb NUTaHMsE OT  UCTOYHWMKOB  MOBbILIEHHOrO
TENMOBbIAENEHNS, MacnsHbIX Y4YacTKOB U  OCTpbIX
npeamMeToB.

3admkcupyiTe obpabaTbiBaemyto 3arotoBky. [1pu
BO3MOXHOCTYM BCEraa UCMosb3ynTe 3aXKUMbl UIM TUCKU
ONsi KpenneHusi 3aroToBku. 3To GesonacHee, 4yem
nonb30BaTbCs pykamu.

He npuknapbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUNMA.
CrapaiTtech COXpaHsATb YCTONYMBOCTb U NOAbICKMBANTE
TBEPAYO onopy.

3aboTnuBo obpaljalTecb ¢ MHCTPyMeHTamu. Ans
ny4wero n 6e3onacHoOro NPUMEHeHNs noaaepxvBanTe
PEXYLLMIA 3NIEMEHT B YANCTOTE M HATOYEHHOM COCTOSIHUM.
MMpyn cmaske 1 3ameHe NpuUHaANEXHoOCTen cnegymte
VHCTPYKUMAM. PerynspHo nposepsiiTe MCNPaBHOCTb
kabenen, npu ux noBpexaeHWn obpaljanTecb AnNs
peMoHTa B cneuvanusnpoBaHHbIi CEPBUCHBIA LIEHTP.
PerynsipHo ocmaTpuBaiite yanuHuUTenbHble kabenu u
3aMeHsINTe NoBpexaeHHble 13 Hux. Coaepxute pyykm
B CYXOM W YMCTOM BuAe, ouuLiaiiTe X OT macna u
CcMasku.

OTKNnouYUTE MHCTPYMEHTLI. [lepen onepauusMu
TEXHUYECKOro obcnyxmBaHus, 3aMeHe
NpuUHaanexHocTen (pexylumMe MorioTHa, Hacafku,
pes3aku) OTKIIYUTE UHCTPYMEHT OT CEeTU NUTaHUS.
YpanuTte knouu ONA BbINONMHEHUS HaCTPOMKU WU
perynupoBku. Bo3bmute cebe 3a npaBnno npoBepsitb
nepep BKMHOYEHWEM MHCTPYMEHTa OTCYTCTBME Ha HeM
raeyHbIX ¥ PErynMpOBOYHbIX KITOYEN.

He ponyckaiTe HenpeaHamepeHHOro 3anycka.
Mpyn nogknioyeHnn k ceTn nuTaHusa ybeauTechb, 4TO
BbIKMOYATENb HAXOAUTCS B MOMOXEHWMN «BbIKITIOYEHO.

Mpwn HapYXHbIX pa6oTax ncnonb3ymnre
anekTpoyaAnuHutenb. [lpy  HapyxHbIx paboTax
ncnonb3yinTte BneKTpu4ecKnin YANVHWTENb,

npeaHa3Ha4YeHHbIN Ans HAPYXKHOTO UCTMOMNb30BaHNS.

ByabTe BHUMaTenbHbl. CoxpaHsiiTe BHWMaHue
npu paboTe, Nonb3ynNTecb 34paBblM CMbICTIOM W He
paboTaiiTe Npu UCMbITAHWN YCTaNoCTy.

MNpoBepsiiTe noBpexaeHHble AeTanu. [lepen
AanbHenwmm ncrnosb3oBaHMem MHCTpYMEHTa
TWaTenbHO NpoBepbTe €ero Haanexauyt paboty
W BbINOMHEHVE MpedHa3HayYeHHbIX eMy  YHKUMA.
MpoBepbTe perynupoBKy ABVIKYLLMXCS YacTen, ux
coefViHeHNe, OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUN, HaAeXHOCTb
KpEnmneHusa u [pyrue YCnoBusi, KOTOpble MOryT
noBnuATL Ha paboTy WHCTpymeHTa. [MoBpexaeHHoe
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3alUMTHOE YCTPOWCTBO MNU Apyrylo AeTanb cregyet

OTpeMOoHTMpOBaTb UM 3aMeHUTb B  CEepPBUCHOM "

LIeHTpE, ECIN MHOE He YKa3aHo B AaHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyatauuu. HeucnpaBHble — BblknovaTenu
3aMeHsiTe B Creuuanu3vMpoBaHHOM  LieHTpe
obcnyxmBaHus.

= He nOI'Ib3yI7ITer WHCTPYMEHTOM C HeucnpaBHbIM
BblKnKo4aTenem nutaHus.

= OCTOPOXHO -

Mcnonb3osaHne nobbix APYrvX MNPUHAANEXHOCTEN,
KPOME PEeKOMEHOOBAHHbIX B AaHHbIX WHCTPYKLMSIX,
MOXET NPUBECTU K TENECHbLIM NOBPEXAEHUSIM.

= [InA pemoHTa WMHCTPyMeHTa obpawanTecb K
KBanuuuMpoBaHHOMY  cneunanucty. [aHHbiv
3ANEKTPOUHCTPYMEHT cooTBeTCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHuAM TexHukU GesonacHocT. Bo nsbexaHue
yrpo3 3A0POBbIO  PEMOHT WHCTPyMEHTa crefyeT
nopy4aTb TONbKO KBaNMULIMPOBAHHbBIM CneLuanicTam

C UCMnoJsib3oBaHNeEM OpUrnHarbHbIX 3anacHbIX netanen. L

NPEOOCTEPEXEHUA OB ONMACHOCTH =

TOPLOBO-YCOBOYHAA MUNA

m Wcnonb3yite HaywHuku! BospencTBue wyma
MOXeT NPUBECTHU K NoTepe cnyxa.

m [pun pabote c MHCTPyMeHTOM Bcerga HapeBawTe
3aWuTHble o4vku. PekomeHayeTcsa  HapeBaTb

nep4yaTtku, nNpoYHble HecKonb3dlue GOTUHKM U u

chapTyk.

= Bcerpa HapeBaiiTe npegoxpaHuTenbHble wunu @ ®

3alyMTHbIE OYKM C GOKOBbLIMK  3aWMUTHBLIMU
3KpaHamu npu paboTe C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM
unu cpyBaHuu nbinu. Ecnu Bo Bpemsi pa6GoTbi
obpa3yeTci MHOro nMbiNW, TaKkKe HageBailTe
NbINe3alwmTHy0 MackKy.

= [nAa a3Toro ycTpoucTBa wucnonb3yetrcsA Kabenb
NUTaHUA cneumManbHon KoHdurypauun. Ecnu

kabenb nuTaHusA noBpexaeH wunmM uMeeT WUHbIE u

Ae(*)eKTI:I, ans ero 3aMeHbI Heo6xoaMmo
npurnacuTte npeactaBuTensd WU3rotoBuTens wunu
YNONHOMOY4Y€eHHOoro cneuunanucTa peMOHTHOﬁ

CNyX6bl. ]

n [epepn Hayanom pa6oTbl y6eautech, YTO BCE PYUKU

d)VIKCaLWIVI U 3aXXUMHbIe PY4YKN 3aTAHYTbI. [ ]

m  Hewucnonbayinte nuny 6e3 3alwmnTHbIX TPUCNOcobneHnin,
0COBEHHO Mocne W3MeHeHUs pexuma. 3aluTHble

I'IpMCI'IOCOGJ'IeHMFI AOJIKHbI nogaepxueaTbca B [ ]

XOpoLemM paboyeM COCTOSHUM U Hagnexalym
obpasom o6cnyKMBaTbCS.

m  He npotsrvBaiite pyky B pabouylo 30HY pexyLiero

ANCKa, Korga nuna nogkro4veHa K UCTOYHUKY NUTaHuA. L]

m Hukorga He nbiTaiiTecb OCTaHOBUTL paboTatollee
YCTPOWCTBO MyTEM 3aKIMHWBAHWUA WHCTPYMEHTa Wnu

npuknagbiBaHnua npegMeToB K pexyliemMmy OUCKY. 310 [ ]

MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

= [MMepea  ucnonb3oBaHWEM npuHaanexHocTen
obsizaTtenbHo npouuTtamnte uHdopmaumio

O HUX B pPyKoBoACTBe MO 3IKcnnyatauuu. B [ ]

pesynbTaTe  HenpaBWUNILHOMO  UCMONb30BaHUsA
NpUHaaneXHocTen MoXeT NPOU3OUTH nx

noBpexaeHue. n

m  3anpelyaeTcs BHOCUTb W3MEHEHWSI B OPUVMHAmbHYO
KOHCTPYKLMIO arperaTta unv MoauduumpoBaTs ee.

= Yb6eguTtecb, 4YTO BCE ncnosnb3yemble  MNpPoKnagkun [ ]

M KomMbUa LWNWHAENS NPUroAHbl Afs 9TOM Lenu B
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COOTBETCTBMU C YKasaHNAMU B JaHHOM PYKOBOACTBE.

Bbibepute pexyLmii anck ¢ ysetom obpabaTbiBaemMoro
maTtepuana.

Bo Bpemsi paGoTbl He [JomyckaiTe MpeBbllleHus
MaKCUMaribHOM CKOPOCTW BpaLLeHWsi, yKasaHHOW Ha
pexyLuem aucke. Y6eamTech, YTo CKOpOCTb, yKasaHHast
Ha NWIbHOM Aucke, Gomblue UMM paBHa CKOPOCTH,
yKa3aHHO Ha nure.

Mpy paboTe C pexyLwnmM OMCKOM MUMbl MOMb3YyNTECh
[epxaTtenemM Uiu HagesanTe nepyaTku.

Mepen paboToit npoBepbTe, NPaBUIILHO NN YCTaHOBIEH
PEXYLUMIA ANCK NUIbI.

Y6eauTtech B TOM, YTO pexylunii AUCK BpallaeTcsi B
HY>XXHOM HanpasneHun. CBOEBpeMEHHO 3aTauvuBainiTe
PEXYLUMIA ANCK.

Crapaitecb ncrnonb30BaTb cneuuanbHo
paspaboTaHHble MasioWyMHble pexyLuve AUCKK.

Mpexae 4YeM BbIKMOYATL BbIKMOYATENb, NOAHUMUTE
PEXYLLWIA AUCK U3 NPONUIa B 3aroTOBKE.

Mpocneaute, 4TOGbI NpK BLINOMHEHUN KOCOrO pesa
pbivar 6bin HaAeXHO 3adUKCUPOBaH.

Y6eautecb, YTO pblyar HagexHo (uKcupyetcs B
paboyem MOSOKEHNUN B PEXUME MUITEHUS.

Y6eauTecb, 4TO CTOMMK MWUMBHOTO CTaHKa HaOeXHO
3adMKCUpoBaH Ha BbIGpaHHOM BbICOTE.

He nbiTanTech 3aknNMHUTL BEHTUNATOP AJ/1d OCTaHOBKU
BpalleHna Bana gsurartens.

Mpn onyckaHWu pblyara 3awmTHOE npucnocobrneHve
NUIbl aBTOMaTU4ECkN NOAHUMAeTCst, NPU NOAHUMAaHWUK
pbl4ara — onyckaeTcsi Ha pexywui auck. 3alumTHoe
npucnocobneHne MOXHO NOAHSTb BPYYHYIO BO BpeMms
YCTaHOBKN WKW yAaneHus Nurbl, @ Takke BO BpeMsi ee
ocmoTpa. He nblTanTech BpyYHYHO MOAHSTL 3aLLUTHOE
npucnocobneHne pexyliero gucka, ecnv nuna He
BbIKMtOYEHa.

MopnepxusanTe Hagnexalmii Nopsifok B 30HE BOKPYT
YCTPOICTBA W He OCTaBnsnTe pasbpocaHHbIMU Kakue-
nn6o maTtepuansl, HanpuMep OMWUIKW U OTPEe3aHHbIe
KYCKM.

PerynspHo npoBepsinTe BEHTUNALUMOHHbIE  LEnn
ABuratensi, 4Tobel Mx He 3abmBano onunkamm.

Mepen npoBefdeHeM paboT MO  TEXHUYECKOMY
0BCMyXVBaHMIO WU 3aMEHOW  PexyLuero aucka
OTKIIOUMUTE YCTPOWCTBO OT NUTAIOLLEN CETH.

3anpelyaetca NpoBoauTb paGoTbl MO TEXHUYECKOMY
06CIY)KMBaHUIO 1 OYUCTKE, ECIIU YCTPOMCTBO BCE €lle
paGoTaeT, a ero ronoBHasi YacTb He BepHynacb B
VICXOZHOE MOTOXKEHNE.

Mo BO3MOXHOCTU yCTaHaBnMBanWTe YCTPOWCTBO Ha
BepcTake W NpoBepsiiTe HafeXHOCTb ero KpemnseHus
K BepCTaKy.

Mpu BBLINOSIHEHUN CKOCOB, KOCbIX PE30B U CIOXHbIX
pacnunoB Mof YroM OTPerynupyiTe MomnoxeHvne
MOABMXHOIO ynopa AN BbINOMHEHWs ckoca, YTOoObI
obecneunTb HyXHbI 3a30p.

Hukorga He nbiTaiTech ybupaTb OTpe3aHHble Kycku
W Opyre 4acTu 3aroTOBKM W3 30HbI pe3ku BO Bpemst
paboTbl NumbI.

Mepen Havanom paboTbl y6eanTech, YTO YCTPOWMCTBO
yCTaHOBMEHO Ha POBHOW MOBEPXHOCTU U  CTOUT
yCTOWYMBO.

Mepen paboTon BbINOMHUTE WMUTUPYIOLWMIA  pes3
C BbIKIMIOYEHHbIM ABUraTenieM, 4Tobbl NpPOBEpUTb
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nonoxeHue ne3susi, (OYHKUMOHMPOBAHUE 3aALLUMTHBIX
npucnocobreHnii No  OTHOLLEHUIO K APYrM AeTansm
YCTPOWCTBA N 3aroTOBKE.
3anpellaetca  NpousBOAUTb
YaCTHOCTM MarHusi.

He wucnonbayiite abpasuBHbIX KPYroB M arnMasHbiX
[IMCKOB.

Ecnu npovsongeT HecyacTHbI Cryyal Unu norfomMka
YCTPOWCTBA, He3ameAsIMTeNlbHO OTKMoYMTEe €ero u
0TCOEeAMHUTE OT UCTOYHMKA NMUTAHWS.

CoobLuTe 0 HeWCnpaBHOCTW YCTPOICTBa U NOMeTbTe
ero, 4tobbl HWMKTO He MOr BOCMOMb30BaThbCH
HeucnpaBHbIM YCTPOCTBOM.

Ecnu B pesynbtaTe HeHaanexallero ycunusi nogauu
PeXyLuii AUCK NUIbl BO BPEMSI Pe3ku 3aKmUHUIIO,
BbIKMIOYNTE YCTPOWNCTBO M OTKMIOYUTE €ro OT ceTu
nuTaHusi. Y6epuTe 3aroToBKy, 4TOGbl 0CBOGOAWTL
PEXYLUMIA AUCK NUMbl. Bknounte ycTporUCTBO M 3aHOBO
HayHWTe onepauuio Pesku, yMeHbLUVB ycunue nogaydu.

Bo Bpems BbinmonHenusi paboTebl  Heobxogumo
HaxoaMTbLCA CrneBa UNu cnpasa OT NIMHUK Pe3ku.

Ob6ecneunTb Hagnexallee obliee unm
MeCTHOe  ocCBelleHVe, 4ToObl  NpedoTBpPaTUTb
cTpobockonuueckunin acpdpekT 1 hakTopbl pucka.

MpocnennTe, 4TOGLI Onepatop ObiN Haanmexalmm
obpa3oM 03HaKOMIMeH C MOPSAKOM MOMb30BaHUA
YCTPOWCTBOM, Er0 HAaCTPOWKK 1 paboTbl Ha HEM.

BbikntounTe yCTPOMCTBO, ECNN COBUpaeTech OCTaBUTb
ero 6e3 npucmoTpa.

Mpu peske apeBecuHbI NOACOEANHNUTE NUNY K cUCTEME
nbinecbopHuka. YuuTbiBaiiTe akTopbl, BRUsOWME
Ha cTeneHb 3anbifieHusl, Hanpumep Takue, kKak Tun
obpabaTtbiBaemoro matepuana (npu peske ACHM
obpasyeTca 6Gonblie nbinu, 4em npu obpaboTke
[peBECUHbI), HacTpolka pexyLllero Aucka nusbl,
YCTPOWCTBO  NOKanNbHOW CUCTEMbI  MblneyganeHus,
Hanuyme KoxyxoB, AedriekTopoB M NOTKW, a Takke
CKOPOCTb BpaLLEeHVsI MbleynoBuTens

pe3ky cnnasoB, B

CBOEBpPEMEHHO  3aTauuBaiiTe pexywmn Auck WU
creawvTe 3a NpaBUnbHON ero yCTaHOBKOW.
Mopkntovante YCTPOWUCTBO  TOSbKO K cetn

COOTBETCTBYHOLLEro Harnps>XeHus.

He nbiTanTecb cmasatb Macrnom pexyLimin AUCK BO
BpeMsi ero pabotbl.

Mpocnegute, uToGbl BO Bpemsi paboTbl ycTpoicTea
no3agu Hero He CTOANIN NOCTOPOHHME Nnua.

B uensix cobcTBeHHoM GesonacHocTn obsasaTtenbHo
3acmKeupyiiTe yCTPOWCTBO Ha paboyem BepcTake C
nomoulbto 601TOB.

Bceroa ucnonb3yinte nunbHble AWCKM NPaBUNbHOMO
pa3mepa 1 popMbl, C COOTBETCTBYIOLMM AUAMETPOM
nocago4Horo otBepcTusi. [ucku € nocagoyHbIM
OTBEPCTUEM  He  COOTBETCTBYWOLUMM  AMAMETPY
wnuHgens nunel  6ygyt paboTtate C  GueHuem,
YTO MOXET TpPUBECTUM K MoTepe KOHTPoOns Hajg
MNHCTPYMEHTOM.

Vcnonb3yiite TOMbKO pexylume [AUCKWU, YKasaHHble
B [aHHOM pyKOBOACTBE W  yAoBreTBOpsiOLLVE
TpeboBaHusim ctaHgapTta EN 847-1.

Mpu pa3pe3aHnmn ANUHHBLIX UMW KPYMHBLIX 3aroTOBOK
BCeraa ycTaHaBfvBanTe COOTBETCTBYIOLLYIO OMOpy
no 6okam ctona. Onopa gomkHa 6biTb ycTaHOBNEHa
Ha BbIcOTe cTona. He gepxwuTe pyku B 30He 06paboTku
crona.

AOONONHUTENBHbIE
BE30MACHOCTHU

Mepen 3ameHoOW pexyLlero gucka unv nposegeHnem
paboT no TexHU4eckoMy OOCMYXMBaAHUIO OTKIHOYUTE
YCTPOWCTBO OT NUTAtOLLEN CETU.

He pepxuTe pyku Ha NUHWU OBWXEHUS peXyLLero
Avcka nunbl.

He npoTsirmBaiTe pyku 3a pexyLinin AUcKk nunbl.

He cTaBbTe Ha yCTPOWCTBO NOCTOPOHHUE NPEAMETbI.
Mpocneaute, 4TOGbI BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKM
BEPXHSIst YacTb pexyLLero ancka bbina 3akpbita.

He ncnonbayiite BepxHee 3aluTHOE npucnocobneHne
ONs BbIMOMHEHWUST MaHUMYNAUUA C YCTPOWCTBOM WM
ero nepemeLleHus.

He wcnonbayiite nuny ans pesku kakoro-nmbo uHoro
maTepuana, Kpome ApeBecyHbl.

MPABUNA TEXHUKKU
nPun UCNONb30OBAHUKN

YCTPOUCTBA B PEXMWME OTPE3HOIO CTAHKA CO
CTONoOM

OONONHUTENDBbHbIE
BE30MACHOCTHU

@

3ameHsNTe U3HOLLUEHHbIe MPOKNafkK, yknaabiBaemble
Ha cTon.

He vcnonbayiiTe MHCTPYMEHT 6e3 CTaHWHbI.
MpocneauTe, YTOObI cTton Obin
3adMKCUPOBaH.

Mpu BbINOMHEHUM NPSIMbIX BEPTUKATbHbIX MONepeYHbIX
pe3oB  MpaBWUMbHO  OTPerynupyiTe  MOMOXeHue
NoaABMXHOrO — yropa, 4Tobbl  obecrneuntb  3a3op
15 MM (MakcumMym) Mexay pexywum AUCKOM 1
HanpaensoLWMM YNOpoM.

[MpaBunbHO OTperynupynTe MnONoXeHue MNOABMKHOIO

HagexHo

ynopa, 4Tobbl un3bexaTb KOHTakTa C BEpPXHUM
3aLUMTHBIM NpuUcnocobneHnem.
3anpelyaeTtca MNPoOM3BOAUTbL  PE3KYy MpU  CHATOM

packiMHVBAIOLEM HOXE W/ BEepXHeM 3allUTHOM
npucnoco6neHuu.

MpoBepbTe paccTosiHMe Mexay PacKIUHWBAOLUM
HOXOM W pexyLmm auckom (oT 3 mm go 8 mm).
Bcerna nonbayitech Hanpasnsiowend  UHENKON.
TonwwHa paspe3aemMoli 3aroToBKM He AOfkHa ObiTb
MeHbLie 30 Mmm.

Bo Bpemsi pe3kn pykn [OMKHbI HaxoauTbCst Ha
pacctosiHum He MeHee 150 MM OT pexyLiero aucka
nvnel.

Ecnu Bbl Bce e He Momnb3yeTechb HanpaBnsioLiein
TNIMHEWNKON, OCTaBbTe ee Ha CBOEM MecCTe.

He nonb3yintecb pexywmmy Auckamu, TOMWMHA
KOTOpOro Gornblue Unu WrpuHa 3y6a KOTOPOro MeHbLLEe
TOMLLMHbBI PACKIMHUBAIOLLIETO HOXa.

Y6eomtecb B TOM, YTO PexyLiuii AUCK BpallaeTcsi B
HY)XKHOM HanpaBlieHUW 1 YTO 3yObsi €ro HanpaBreHbl B
CTOPOHY NMepeaHeit YacTy paMbl YCTPOWMCTBA.
lMepen Havanom paboTbl ybeauTecs,
3aXUMHBIE PYYKM 3aTSHYTbI.

Mpocneante, 4TOObI NPU  BBLIMNOMHEHUWM  PE3KU
pblyar 6bIn HagexHo 3adwmkcupoBaH. Pabortate ©
YCTPOWCTBOM criefyeT TOMbKO B TOM cryvae, ecnu
pama Nunbl HAXOAMTCS B FOPU3OHTANbHOM MONOXKEHUM.
Mpope3aHne nasoB, KaHaBOK W Xeno6koB C
NMOMOLLbIO 3TOW NUIbI He AONYyCKaeTcA.

4YTO BCe

NPABUNA TEXHUKKU
nPU UCNONb30OBAHUKN
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YCTPOUCTBA B PEXWME TOPLOBO-YCOBOYHON =

nunbl
m [lpocneaute, 4ToGblI BEPXHAA 4YacTb pexyulero

AWCKa nunbl 6bina MNOMHOCTLIO 3akpbiTa. Mpu =

paboTe B pexumMe TOPLOBO-yCOBOYHOW MNUIbI
HUKOrA4a He MbITaWTeCh CHATb BepxHee 3aluTHOe
npucnoco6reHne pexyLuero aucka.

= TonuwmHa paspe3aemMon 3aroToBKM He  [JOShkHa

npesbiwaTb 160 mm. L]

m Bcerpa HapexHo 3akpennsite obpabaTbiBaemyto
peTans.

m  Cuutaetcs, 4TO BMOpaUUs PYYHOrO WHCTPYMeEHTa
MOXET MPUBECTU K NPOSIBMEHNIO Y OTAESbHbIX NNL, Tak
HasbiBaemon 6onesHn PeinHo (Raynaud’s Syndrome).
K cumntomMmam MOryT OTHOCUTbCS MOKamnbiBaHWe,
oHemeHMe U1 nobeneHne nanbueB (kak  npu
nepeoxnaxgeHun). CuuTaloT, YTO HacneACTBEHHble
aKTopbl, OXNaXAeHNe N BMaxHOCTb, AneTa, KypeHne
N NPaKTU4ECKWiA OMbIT CNOCOBCTBYIOT PasBUTUIO ITUX
CUMMNTOMOB. Hike NpUBOASATCA MEPbI, KOTOPbIE MOXET

NPUHATL onepaTtop And  CHWMXeHuA BO3AeNCTBUs u

BMBpauum:
e OpeBantecb Tennee B XxonogHyto norogy. [Mpu
paboTe C yCTPOWCTBOM MOMb3yNTECH NepyaTkamu,

4yTOObI PYKM 1 3anAcTbs Obinu B Tenne. Cuutaetcd, =

4YTO XxornofHasi mnoroga SBMSETCS  OCHOBHbIM
hakTopom,  CMOCOGCTBYIOLMM  BO3HUKHOBEHUIO
6onesHun PeitHo (Raynaud’s Syndrome).

e [locne kaxporo aTtana pa6oTbl BLINONHUTE
yNpaxHeHUs ANs ycuneHust KpoBoobpalleHus.

e Yauwe genante nepepbiBbl B pabote. Cokpatute =

ANUTENbHOCTL  eXeHEeBHOro I'IpeGbIBaHI/Iﬂ Ha
OTKPbITOM BO34yXe.

I'Ipvl nosiBNeHnn kakmx-nmbo n3 YKasaHHbIX CUMNTOMOB m

cpasy xe npekpatute paboTy M oBpaTtutech Mo ux
noBogay K Bpady.

WHCTPYKLUWKU NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

anda NnMnbHOro AUCKA No OEPEBY n

= [epen Hayanom akcnnyaTauuu 3TOro ycTpowcTBa
npoyuTaiTe BCE  MHCTPYKUMM B  [AaHHOM
pyKoBOACTBe.

= YCTPOMCTBO [AOMKHO ObiTb B  UCNpaBHOM

COCTOSIHUM, WnNuWHAens 6e3 pgedopmaumm un =

BUOpauum.

m He ucnonb3ynte nuny 6e3 3aWNUTHbIX
npucnoco6neHMn, ocob6eHHO mnocne WU3MeHeHusi
pexuma. 3awuTHble MNPUCNOCOGIEHUA AOMKHbI
noaAepXuBaTbCcs B Xopoluem pa6oyeM COCTOSAHUU
W Hagnexawmm o6pa3om o6CrnyKMBaTbLCA.

= Y6eauTecb, YTO onepaTop MpoLiesl Hagnexawyro
NOAroTOBKY no TEeXHUKe 6e3onacHocTH,
perynuposke v aKcnsyaTauum ycTponcTaa.

= lMomMumo wucnonb3oBaHMs  CPeAcTB  3alUTbI
opraHoB criyxa Bcerfa HageBanTe 3alMTHbIE OYKKN
c GokoBbIMM WKUTKaMu. PekomeHayeTca HapeBaTb
nepyaTtku, NpPoOYHble Heckonb3sAlwMe GOTUHKU U
capTyk.

u [lepen ncnonb3oBaHUeM npuHaanexHocTen
obsizaTtenbHo npouutante mHcbopmaumio
O HUX B pyKkoBoacTBe no 3kcnnyartauuun. B
pesynbTaTe  HeMpaBUNbHOFO  UCMONb30BaHUs
NpUHaAneXxXHocTen MOXeT NPOU3ONTH nx
noBpexaeHue.
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Wcnonb3ayiiTe TONbKO pexylune AUCKU, YKasaHHble
B [aHHOM pyKOBOACTBE U yAoOBReTBoOpsiolme
Tpe6oBaHuAM cTaHpgapTa EN 847-1.

Bo Bpemsi paGoTbl He AonyckaiTe npeBbleHUs
MaKCMManbHOW CKOPOCTW BpalleHUsi, yKa3aHHOW
Ha pexywem aucke. Y6eautecb, YTO CKOPOCTb,
yKasaHHas Ha NUIbHOM AucKe, Gonblue UK paBHa
CKOpPOCTH, YKa3aHHOW Ha nune.

Bcerpgauvcnonb3ayiiTe NunbHble AUCKU MPaBUITbLHOMO
pasamepa M OPMbI, C COOTBETCTBYHLUM
AMaMeTpPOM MocafoyHoro oTBepcTus. [ucku c
NnocafloYHbIM OTBEPCTMEM He COOTBETCTBYIOLUM
AvameTpy wWnuHAens nunbl 6yayT pa6ortatb C
61eHneM, YTO MOXKET NPUBECTHU K NOTepe KOHTpons
HaZ MHCTPYMEHTOM.

He nonb3yntecb pexywumu AOUCKamMu, TOMLMHA
KoTOoporo Gonblue WNM WKUpUHaA 3y6a KOTOpPOro
MeHblle TOMWMHbLI PacKIMHUBAlOLWEero HoXa.
(BNA UMPKYNSIPHOrO CTaHKa WM B pexume
LMPKYNSIPHOrO CTaHKa)

Ucnonb3ynTe pexywme ANCKMN TONbKO
npeanucadHoro pauameTtpa! He wucnonb3ayiTte
NPOKNaaku AN 3aKpenrneHus pexyliero Aucka B
wnuHaene.

MNpoBepsanTe Kpasi NMNBLHOrO AWCKa Ha Hanuyune
NnoBpeXaAeHUn U MHbIXx AedeKTOB nepen KaxabiM
ucnonb3oBaHueM. [loBpexaeHHble wnu cnabo
Aepxalimecss Kpasi MOryT cTaTb neTalowumu
o6beKkTaMu BO BpeMmsi 3KChryaTauuu UM NoBbICUTb
BEPOATHOCTb NMONy4eHUsi TpPaBMbl.

He wucnonb3yinte TpecHyBlIMEe WU MNOrHyTble
nonoTtHa nunbl. He ncnonb3yiite noBpexaeHHbIe
wnu aecpopMrUpoBaHHble MUNbHbIE NONOTHA.

Hu B koeM cnyyae He Ucnonb3ynTe NOBPEXAEHHbIN
wnu aecopMUPOBaHHBIN pexylumMi AUck. PeMoHT
He AonyckaeTcs.

He nonb3yhiTecb pexywumn auckamm U3
GbIiCTpoOpexyLien cTanu.

Mepen pa6GoTton npoBepbTe, MNpaBUNILHO nU
yCTaHOBNEH pexywui Auck nunbl. HapexHo
3aTsAAHUTe railky onpaBKu pexyllero Aucka nepepg
KaxabIM ucnonb3oBaHneMm. (KpyTAwuin MoMeHT:
12-15 Nm)

KpenexHble BUHTbBI WM TaWku [AOMKHbI ObITb
3aTAAHYThI C MOMOLLbLIO COOTBETCTBYIOLLErO KItoya.
YAnvHeHVe TraeyHoro Knw4Ya WM 3aTaAXKka C
“cnonb3oBaHNWEM MONOTKa He JonycKaeTcs.
Cnepgute 3a 4MCTOTOM [AUCKOB U naHueB,
npocneauTe Takxe, YToOb! yriny6neHHbIe CTOPOHbI
BTYNKW NpUneranm K pexyLiemy AUCKY.

Y6eanTechb B TOM, YTO PeXYLIUA AUCK BpalljaeTcs B
HY>XHOM HanpaBrieHUK.

Mepen paGoToi BbLINONMHUTE UMUTUPYIOLUIA pe3 C
BbIKMIOYEHHbIM ABUraTeneMm, 4YTobbl NpPoBepUTb
nornoxeHue nesBsus, hyHKLMOHUpPOBaHUe
3alMTHBLIX NPUCNOCOGNEHNA MO  OTHOLUEHUIO K
APYrUM AeTansiM yCTPOWCTBa U 3aroToBKe.
Hukorpa He ocTaBnsAnTe YycTpouWcTBO 6Ges
npucmoTpa.

He nbiTaTecb cMa3aTb Macnom pexyLimii AUCK BO
Bpemsi ero paboTbl.

3anpewaeTtcsa npoBoAuTb pa6oThbl no
TeXHMYECKOMY OGCnyXMBaHUIO W OYUCTKe, ecrnmn
yCTPOMCTBO BCe elle paboTaeT, a ero ronoBHas
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YacTb He BepHynacb B UICXOOQHOE NoJioXXeHue.

Hukorpa He nbiTaTecb OCTaHOBUTL paboTalollee
YCTPOMCTBO MNyTeM 3aKNMMHUBAHUS WHCTPYMEHTa
UMW nNpuKnagabiBaHUA NpPeaMeToOB K pexyluemy
AUCKY. OTO MOXeT npUBECTU K Cepbe3HbIM
TpaBMam.

MNMepen 3ameHoM pexyLiero Aucka unu nposegeHnemM
pa6ot no TeXHn4Yeckomy obcnyXMBaHuoO
OTKIMIOYNUTE YCTPOWCTBO OT NUTAlOLLEN CETMU.
ByAbTe BHMMaTenbHbI NPY yNakoBKe U pacnakoBke
NUINbHBLIX AUCKOB, 06 OCTPbie KOHLbI MOXHO Flerko
obpes3aTbcea.

MepeHocuTe NMUNBbHBIA OUCK C MCMONb30BaHUEM
cneuvanbHoOro gepxarensi UM B nepyaTkax.
XpaHuTe NUIbHbIA AUCK B OPUIMHaNbHON ynaKkoBKe
WM WMHOW noAaxoAsiien YnakoBKe B CYXOCTHU
BAANM OT XMMUYECKUX BellecTB, KOTOpble MOryT
noBpeauTb OUCK.

NPABUNA TEXHUKW BE3SOMNACHOCTU NPU

PABOTE C JIASEPOM

M3nyyeHne nasepHoro ykasaTens, Mcnosib3yemoe
B JaHHOM WMHCTPYMEHTE, COOTBETCTBYEeT Krmaccy 2 ¢
MOLLHOCTbIO M3nyyeHnss He Gonee <1mW u agnuHon
BOMHbI 650 HM. He cmoTpuTe NpsiMo Ha NasepHbI Ny,
HecobntoaeHve npaBun MoxeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmam.

He cmoTpute Ha na3epHblii Nyy Bo Bpemsi paboThbl.

He HanpaBsnsaiTe nasepHbIn Nyy B rnasa Apyrux nuu.
3T0 MOXET MPUBECTY K TSHXKEMBIM HAPYLUEHUAM 3pEeHUS.
He ycTaHaBnuBaiite nasep B Takoe NonoxeHue, 4tobbl
KTO-NMBO MOr HaMepeHHO UMK Cry4YanHo MOCMOTPEeTb
NPSIMO Ha NasepHbIN fyy.

He wucnonb3yiTe ONTUYECKUX WHCTPYMEHTOB AN
paccmaTpyBaHUS Nas3epHOro fyya.

He ucnonbayiiTe nasep B NpucyTCTBUM AeTen N He
paspeLuainTe M NoNb30BaTLCH Na3epPoM.

He nblTaTecb C€amMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBATHL
nasepHoe yCTPOMCTBO.

He nbiTaliTecb camMocTosATeNbHO 3aMeHNTb kakne-nmbo
YacTy NasepHoro ycTponcTaa.

Jlioboint  pemMoHT  [omkeH
n3rotoBuTENEeM  nasepa
CEepPBUCHBIM areHToM.

He 3ameHsinTe nasep nasepom Apyroro Tuna.

BbIMOJMHATLCA  TOJIbKO
nmnu YNOJSITHOMOY€EHHbIM

OCTATO4HbIE PUCKU

[axe ecnu CTaHOK MCMOMnb3yeTcsl B COOTBETCTBUM C
npeanucaHusiMi, BCE PaBHO HEBO3MOXHO MOMTHOCTbIO
YCTpaHUTb OnpeaeneHHble hakTopbl OCTATOYHbLIX PUCKOB.
CnegytoLime onacHOCTU MOTYyT BO3HUKHYTb BO BPEMsi ero
MCMNonb3oBaHUs, U BO U3bexaHue UX pabounii JOMmKeH
ob6paTtTb 0cO60E BHUMAHWE Ha crneaytoLlee:

OnacHoCTb  KOHTakTa C  He3aKpblTbIMU
BpaLlatoLLerocs NUbHOro amcka.

OTtpaya OT petanen W dacTeil [fetanei wus-3a

vYactamum

HenpasBuIbHON perynupoBku nnm HeBEpHOro
obpalueHuns.
OTt6pacbiBaHMe MOBpEXOEHHbIX  TBepAOCNNaBHbIX

NacTuH C pexyLlero nonoTHa nunbl.

BoamoxHO noBpexaeHve AbixaTeflbHbIX MyTen, ecnm
He ucnonbayeTcs apdeKTUBHLIN pecnmpaTop.

TpaBMI/IpOBaHVIe opraHoB crnyxa BCnencrtene
UrHOPMPOBaHUA COOTBETCTBYIOLLUX CPEACTB 3allUThbI.

TEXHWYECKOE OBCNY>XXWUBAHUE

He cnenyeT BHOCWTb KOPPEKTUPOBKM B TO BpeMst Kak
[BUraTernlb HaXoAUTCS B ABUXEHNM.

lMepen 3amMeHOM LWETOK, CMa3KoW, BbINONHEHWEM
Kakvmx-nmbo paboT Ha CTaHKe UNM ero TeXHWYECKUM
obcnyxuBaHmeM Bcerga BblHUMaWTe BWUNKy kabens
NUTaHUs CTaHka U3 po3eTKN CETU NMUTAHUS.

Mocne kaxgoro MCMNonb3oBaHUsI MPOBEPsINTE CTaHOK
Ha Hanuuue NOBPEXAEHWA UMK BbILLEALNX U3 CTPOSI
faetareii U He3ameanMTENbHO NPOM3BOAUTE UX PEMOHT
1 3ameHy, 4Tobbl obecneunTb Haunyywee paboyee
COCTOsIHWE CTaHKa.

Tak kak rne3BuMe CUMbHO HarpeBaeTcs nocrne
1CMosb30BaHus, cobniogalite 0CTOPOXHOCTb BO BPEMS
TEXHWYECKOro 06CMyXVUBaHUS MU MPOLIEAYP OUYUCTKU.

YpaanuTe cKONUBLLYIOCS Mblifb.

B uensix obecneyeHns 6e30nacHOCT U HALEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl, 3a WckIYeHneM paboTbl
CO WeTkaMWu, K KOTOPbIM BO3MOXEH  [AOCTyn
CHapyXu, [OMKHbI NPOWU3BOAWUTLCS CcrheumanucTamm
aBTOPU30BAHHOIO CEPBUCHOTIO LieHTpa.

O HeuncnpaBHOCTSIX CTaHka, BKIOYasi HeWCrnpaBHOCTb
3alWTHBIX MPUCNOCOBNEHNA U PEeXyLMX NOmnoTeH
nunbl, Heobxoaumo coobliaTb cpasy e nocrne ux
obHapyxeHusi.

Ecnn kabenb nuTaHus nospexaeH, BO u3bexaHue
OMacHoCTM ero [O/MKeH 3ameHUTb nnbo cam
npoussoauTens, NMbo cneumanucT aBTOPU3OBaHHOTO
cepBUCHOTO LieHTpa. OBpaTutech B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbBIN LIEHTP

CuMBOn

@

CwurHan onacHocT

3HaK COOTBETCTBUS €BPONENCKUM
cTaHgapTam

3Hak COOTBETCTBUS CTaHAapTam
Benukobputanum

3Hak COOTBETCTBUS YKpauHbI

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA

Knacc 3awmthl |, oBoliHas nsonauus

BHUMaTenbHO NpoYTUTE AaHHblE
VHCTPYKLMW NEPEeA UCMOMNb30BaHNEM
npoaykTa.

MepeBoa opurMHanbHbIX UHCTPYKunn | 61

o
<
(2]
(2]
=
=
=




g% LASER
2

MpuMeHsiiTe cpeacTea 3alnThbl
opraHoB cnyxa

Bcerga HageBanTe 3aLUTHbIE OYKY.

OMACHO
OcTpbliii pexywwmin auck!

Hocute sawutHble nep4yaTtku.

HanpasneHue BpalleHust aucka
(noka3aHo Ha NUNbHOM AUCKE)

LvpuHa nponuna NunbHoro ancka

KonunuyecTBo 3y6beB Ha aToM
NUNbHOM Aucke

MpepHasHayeH Ans pacnuna
[PEBECUHbBI 1 aHAMOTUYHbIX
marepuaros

Henb3sa ncnonb3osatk Ans pesku
MeTannos

PexyLuas cnocobHocTb

JlazepHoe nsneyexue.
He cmoTpuTe Ha nyy nasepa.
INasepHoe nsgenue knacca 2

MepeBoA opyUrMHanNbHbIX MHCTPYKLMMA
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YTunusaumsi anekTpuyeckoro n
3MEeKTPOHHOro 060pyAOBaHMs B MeCTe
C HecopTUpPOBaHHLIMU GbITOBLIMN
oTxoaamu He fonyckaetcsi. C6op
3MEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTO
obopyaoBaHVs B LieNsX yTunmsaumm
[OIKEH OCYLLECTBNSATLCA OTAENbHO.
Mepen yTunusauuen Heobxoanmo
n3Bneyb 13 obopynoBaHust
MCTOYHMKM CBETA. YTOYHWUTE NOPAAOK
YyTUNU3aLUmM N1 MeCTOHaXOXAEHUS!
NyHKTa Npuema y MecTHbIX Bnacten
nnu nocTasLmka. Putennepsbl
MoryT BbITb 0653aHbl 6ecnnaTtHo
NpUHMMATbL 3NEeKTPUYEcKoe n
3nekTpoHHoe obopynoBaHWe Ha
YyTURN3aLMIO B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMY pernameHTamu. Baw
BKIaZ B NMOBTOPHYO nepepaboTky
3MEKTPUYECKOrO M AMEKTPOHHOIO
o6opynoBaHVs NO3BONUT
COKPaTUTb NOTPEBHOCTL B ChIpbE.
OnekTpnyeckoe 1 aneKTpoHHoe
obopynoBaHvie COAepXUT LieHHble

1 noanexatyne noBTOPHOWM
nepepaboTtke matepwuansi,

KOTOpble B Clly4Yae HeHaanexalien
yTURAU3aLmMm cnocobHbl BpeanTb
3KOMNOrM 1 300pPOBbI0 NoAEN.
Mepen yTunusauunen yganute c
o6opynoBaHusi BCe NnepcoHarnbHble
[aHHble.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOZICTBE

rlO,D,KJ'IK)LII/ITe yCTpOIZCTBO K 3neKkTpoceTun.

OTKIMIOYNTE MHCTPYMEHT OT
3MeKTPOCETH.

[leTann unu NnpuHaanexHocTy,
npuobpetaemble OTAENBHO

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpOAYKLMSt [OMKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C 6bITOBbIMM OTXOAAMM.
YTunuaunpynte, ecnv umeetcst
creuuanbHoe TexHu4eckoe
obopyaoBaHve.

MpvmevaHve

OCTOpPOXHO



TpaHcnopTupoBka:

Kateropnyeckn He ponyckaetcsa nageHne u  nobble
MexaHuyeckne  BO3OENCTBUS  HaA  YMakoBKy  Npu
TpaHCnopTUPOBKeE.

Mpwu pasrpyake/norpyske He AOMyCcKaeTcsl UCMonb3oBaHue
nBoro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3axuMa
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHUTbL BAamnM OT UCTOYHUKOB NOBbILLEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENCTBYS COTHEYHbIX Ty4en.

Mpu xpaHeHnn HeoBxoammMo naberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyxo6bl nspenus:

®

Cpok CJ'Iy)KGbI nagenua coctasnsaeTt 5 ner.

He pekomeHayeTcs k aKcnnyaTauum no ucteveHuu 5 net
XpaHeHust ¢ AaTbl U3roToBneHnst 6e3 npeasapuTenbHON
NpOBEpPKY.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog [JaTbl)
NOoBEPXHOCTU KOopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoeneHus
WA17 — Hefilensi N3rotToBneHus

oTWwTamMrnoBaH Ha

Onpegenutb  MecsL, MW3roTOBMEHUS MOXHO COrfiacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.
O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hepenb B Mmecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEecsL | AHBAPL | ®EBPANL| MAPT |AnPENb| MAWA | UtoHb | Uionb | ABrycT |CEHTABPb | OKTABPL |HOSIEPL | [IEKAEPL | Tof
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
3
g 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
g 2015
51:) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku grzbietnicy stotowej zwrécono szczegdlng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnoéci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

m Ta maszyna jest przeznaczona wytgcznie do cigcia
wzdtuznego i poprzecznego drewna. Musi by¢
ona dobrze przymocowana do stotlu roboczego o
odpowiedniej wysokosci i moze by¢ obstugiwana

wylgcznie przez jedng osobe. =

m W trybie pity stolowej urzadzenie jest przeznaczone
wylgcznie do przecinania na wylot — bez bez wycinania
szczelin ani wregéw. Maksymalna gteboko$¢ cigcia

wynosi 60mm. =

m W trybie cigcia uko$ne dostepne sg katy ukosne od —45°
do +45° w ptaszczyznie poziomej oraz katy wzdtuzne

od 0° do 45° w plaszczyznie pionowej. Maksymalny ®

przekroj obrabianego elementu wynosi 70 mm x 130
mm.

m  Maszyna moze pracowa¢ wytgcznie w jednym trybie.

Nie mozna uzywa¢ produktu jednoczesnie jako pity ™

stotowej oraz pity grzbietnicy.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE .
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania elektronarzedzi zawsze nalezy
stosowac podstawowe $rodki ostroznosci ograniczajgce
ryzyko pozaru, porazenia pradem lub obrazen ciata, w
tym réwniez ponizsze zalecenia. Przed rozpoczeciem
pracy zapoznac sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaé¢
je do pdzniejszego uzytku.

= Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Zagracone
miejsce pracy lub warsztat to czesta przyczyna zranien.

=  Ocenia¢ warunki panujace w miejscu pracy. Nie
wolno wystawia¢ tego urzadzenia na dziatanie deszczu.
Nie wolno uzywaé narzedzi w warunkach mokrych lub
wilgotnych. Miejsce pracy musi by¢ dobrze oswietlone.
Nie uzywa¢ narzedzi w obecnoéci palnych ptynéw lub
gazow.

m Chroni¢ si¢ przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze
i chtodnicze).

= Osoby postronne utrzymywaé¢ z dala od miejsca
pracy. Nie dopuszcza¢ do miejsca pracy innych oséb,
szczegoblnie dzieci ani nie zezwala¢ na dotykanie
narzedzia lub przedtuzacza lub na wykonywanie prac za
pomoca narzedzia.

m Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzedzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknigtym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

= Nie uzywaé¢ sily podczas obstugi narzedzia.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie tego narzedzia w
zakresie parametréow znamionowych i stosownie do jego
przeznaczenia.

m Uzywa¢ odpowiednich narzedzi. Nie stosowac
niewielkich narzedzi do wykonywania prac odpowiednich
dla narzedzi przystosowanych do pracy przy duzych
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obcigzeniach. Nie wolno uzywa¢ zadnych narzedzi
do celow, do ktérych nie sg przeznaczone: np. pit
tarczowych do odcinania gatezi lub cigcia ktody drewna.
Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie wolno zaktada¢ luznej bizuterii ani ubran - mogag
zosta¢ wciggnigte przez ruchome elementy urzadzenia.
Podczas pracy na zewnatrz zaleca sie zaktadaé obuwie
antyposlizgowe. Nosi¢ ochronne zabezpiecznie wiosoéw,
aby spigc i ostoni¢ dtuzsze wiosy.

Stosowaé¢ sSrodki ochrony osobistej. Zaktada¢
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub maske
przeciwpylowa w przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowaé urzadzenia wyciaggowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytacze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go stosowac.

Nie rozcigga¢ nadmiernie przewodu. Nie ciggna¢ za
przewod w celu wyjecia wtyczki z gniazda sieciowego.
Przewdd zasilania trzymac¢ z dala od zrédet ciepta, oleju
i ostrych krawedzi.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczy¢ w zacisku lub imadle, o ile to
mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie dtoni.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywac rbwnowage.

Narzedzia konserwowac zzachowaniem ostroznosci.
Utrzymywac narzedzia tngce w czystosci i naostrzone,
co umozliwi uzyskanie lepszej wydajnosci i wigkszego
bezpieczenstwa. Przestrzegac instrukcji smarowania
i wymiany przystawek i akcesoriow. Systematycznie
kontrolowa¢ stan przewodéw zasilajgcych, a w
przypadku stwierdzenia ich uszkodzenia, niezwtocznie
dokona¢é naprawy w autoryzowanym  serwisie.
Przedtuzacze nalezy systematycznie kontrolowac
i wymienia¢ w przypadku uszkodzenia. Rekojesci
utrzymywaé w czystosci, muszg by¢ zawsze suche,
wolne od oleju i smaréw.

Odtacza¢ nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie
nie jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed zmiang
przystawek lub akcesoriéw, takich jak ostrza, noze,
ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.

Usuna¢ z miejsca pracy wszelkie klucze i narzedzia.
Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania, czy
wszystkie narzedzia uzyte do montazu akcesoriow lub
regulacji, zostaty usunigete przed rozpoczeciem pracy.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem urzadzenia do
pradu nalezy upewnic sie, ze wylgcznik jest w pozyciji
wytgczone;.

Uzywaé przedtuzaczy przeznaczonych do uzytku
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania
urzadzenia na zewnatrz, ewentualne przedtuzacze
muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.

Zachowaé¢ ostroznos¢ i przytomnosé umystu.
Obserwowa¢  wykonywane  czynnosci,  uzywac
zdrowego rozsadku, nie uzywac narzedzia bedac w
stanie zmeczenia.

Kontrolowa¢ stan techniczny poszczegéinych
elementow. Przed dalszym uzyciem urzgdzenia nalezy
je doktadnie sprawdzi¢, upewniajgc sie, ze dziata
prawidlowo i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢
wyréwnanie elementéow ruchomych, sprawdzi¢, czy
wiruja/poruszajg sie swobodnie, sprawdzi¢ czy nie ma
jakichkolwiek uszkodzen, czy montaz jest poprawny,
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nalezy uwzgledni¢ wszystkie aspekty majace wptyw na
bezpieczng prace urzgdzenia. Uszkodzone elementy
nalezy naprawi¢ lub wymieni¢é w autoryzowanym
serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone wylgczniki w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wytgcznik nie
pracuje poprawnie.

OSTRZEZENIE

Stosowanie jakichkolwiek przystawek, akcesoriéw lub
innych elementoéw, ktoére nie zostaty wymienione w tej
instrukcji grozi wypadkiem.

Narzedzia musza by¢é naprawiane przez
wykwalifikowany personel. Elektronarzedzie, ktérego
dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie wymogi
w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy moga byé
przeprowadzane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel, z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych,
w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zagrozenia
bezpieczenstwa uzytkowania urzadzenia.

PILA STOLOWA/GRZBIETNICA OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowa¢ s$rodki ochrony stuchu! Narazenie na
hatas moze spowodowac utrate stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecane jest takze noszenie rekawic,
mocnego, hie $lizgajacego sie obuwia oraz ubrania
roboczego.

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowac maske przeciwpyitowa.

Maszyna jest wyposazona w  specjalnie
skonfigurowany przewéd zasilajacy. Jesli przewod
zasilajacy jest uszkodzony lub niesprawny w inny
spos6b, nalezy zleci¢ jego wymiane wytacznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisantowi.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie gatki blokujace i uchwyty zaciskowe sa
dobrze zamocowane.

Nie uzywac pity bez zamontowanych oston, szczegdlnie
po zmianie trybu pracy. Nalezy zadba¢ o prawidtowe
konserwowanie i dziatanie oston.

Nie wolno umieszczaé reki na obszarze roboczym
ostrza, gdy pita jest podtgczona do zrédia zasilania
elektrycznego.

Nie prébowa¢ zatrzyma¢ maszyny bedacej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposéb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciata.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ si¢ z instrukcja obstugi. Nieprawidtowe
uzycie akcesoriow moze spowodowac uszkodzenie.
Nie zmienia¢ ani nie modyfikowa¢ urzadzenia pod
wzgledem przeznaczenia lub dziatania.

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie elementy dystansowe
i pierscienie trzpienia obrotowego sg zgodne z
przeznaczeniem okreslonym w tym podreczniku.
Wybra¢ prawidtowe ostrze w celu cigcia dostarczonego
materiatu.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sig, ze
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predko$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

Podczas obstugi nalezy stosowa¢ uchwyt lub nosi¢
rekawice ochronne.

Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ostrze pity jest
dobrze zamontowane.

Sprawdzié, czy ostrza obracajgc sie w odpowiednim
kierunku. Ostrze zawsze musi by¢ ostre.

Nalezy uwzgledni¢ specjalne tarcze o obnizonym
hatasie.

Przed zwolnieniem przycisku nalezy unies¢ ostrze z
wyciecia w obrabianym kawatku.

Ramig musi by¢ dobrze zamocowane podczas cigc
skosnych.

Nalezy upewnic sig, ze ramig jest dobrze zamocowane
w pozycji roboczej w trybie pity stotowej

Nalezy upewnic¢ sie, ze blat pity stotowej jest prawidtowo
zamocowany na wymaganej wysokosci.

Nie klinowa¢ niczym wentylatora, aby zatrzymaé wat
silnika.

Osftona ostrza pity spowoduje automatycznie
podniesienie ramienia, gdy ramig¢ zostanie opuszczone,
zostanie obnizone ponizej ostrza, gdy ramie zostanie
podniesione. Osfona moze by¢ uniesiona regcznie
podczas instalacji lub usuwania ostrzy pity lub podczas
inspekc;ji pity. Nie wolno podnosi¢ recznie ostony, chyba
Ze pitg jest wylgczona.

Otoczenie maszyny musi by¢ dobrze utrzymane i nie
mogq znajdowa¢ sie w nim materiaty luzem, np. wiéry
lub odciete koncowki drewna.

Co jaki$ czas nalezy sprawdzac wloty powietrzu silnika,
oczyszczaé i usuwac pozostate wiory.

Oditgczyé maszyne od zrodta zasilania przed
rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
lub przed wymiang ostrza.

Nie wolno wykonywaé czyszczenia ani konserwacji,
gdy maszyny nadal dziata, a glowica nie znajduje sie w
pofozeniu spoczynkowym.

Gdy jest to mozliwe, maszyne nalezy zamocowa¢ do
stotu i upewnic sig, ze jest pewnie przymocowana.

W przypadku wykonywania cig¢ sko$nych, grzbietowych
lub zlozonych, nalezy ustawi¢ ptotek $lizgowy. aby
zapewni¢ odpowiedni przeswit dla aplikacji.

Nie wolno usuwa¢ zadnych odcietych kawatkow lub
innych czesci obrabianego materiatu z obszaru ciecia,
gdy pita pracuje.

Przed praca nalezy sprawdzi¢, czy maszyna jest
umieszczona na réwniej i stabilnej powierzchni.

Przed pracg nalezy wykona¢ probne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia ostrza,
dziatania oston w stosunku do innych czesci maszyny
oraz obrabianego elementu.

Nie wolno cig¢ lekkiego aluminium, a szczegodlnie
magnezu.

Nie stosowac tarczy ciernych ani diamentowych.

W razie wypadku lub awarii maszyny, nalezy natychmiast
wylgczy¢ maszyne i odtgczyc¢ jg od zrodia zasilania.
Zgtosi¢ awarie i oznaczy¢ maszyne w taki sposob, aby
uniemozliwi¢ uruchomienie uszkodzonej maszyny.

Gdy ostrze pity zostanie zablokowane na skutek
nieprawidlowego zasilania podczas ciecia, nalezy
wylgczy¢ maszyne maszyne i odigczyé jg od zrodia
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zasilania. Wyja¢ obrabiany materiat i sprawdzié, czy
ostrze pity obraca sie swobodnie. Wigczy¢ maszyne i
rozpocza¢ nowe czynnosci ciecia, przy obnizonej sile
zasilania.

m Pozycja operatora musi by¢ zawsze po lewej lub prawej

= Nalezy

stronie linii ciecia.

zapewnia¢  odpowiednie  ogolne  lub
punktowe os$wietlenie, w celu wyeliminowania efektu
stroboskopowego i innych zagrozen.

= Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie

uzytkowania, regulacji i obstugi maszyny.

Gdy maszyna jest nieuzywana, nalezy jg wytgczy¢
Podtaczy¢ pilarke do odpylacza w przypadku pitowania
drewna. Zawsze nalezy uwzglednia¢ czynniki majgce
wplyw na pylenie, np. typ obrabianego materiatu (ptyta
wioérowa jest bardziej pylaca niz drewno), ustawienie
ostrza pity, ustawienie lokalnego usuwania pylu oraz
okapu, deflektora i $lizgéw, jak rowniez predkosc
przeptywu powietrza.

m Ostrze pily musi zawsze by¢ ostre i prawidlowo

zainstalowane.

m Nie podtgcza¢ do instalacji o parametrach napigcia

m Uzywajcie zawsze

innych niz przeznaczone dla urzgdzenia.

Nie aplikowa¢ smaréw na obracajgce si¢ ostrze.

Za maszyng nie mogg znajdowac sie zadne osoby.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zawsze nalezy mocowac
maszyne do blatu roboczego za pomoca $rub.

tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktéorym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

m Stosowa¢ wylgcznie ostrza wyszczegdlnione w tym

m W przypadku przecinania dtugich,

materiale, zgodne z EN 847-1.

lub duzych
elementéw, nalezy zapewni¢ odpowiednie podparcie
po bokach stotu. Podparcie powinno znajdowac sie na
tej samej wysokosci co stét. Trzymaj dionie z dala od
Sciezki ciecia.

Odtaczy¢ pilarke od zrédta zasilania przed wymiang
ostrzy lub przed przeprowadzeniem czynnosci
konserwacyjnych.

Trzymac rece z dala od $ciezki przesuwu pity.

Nie wychyla¢ sie poza ostrze pilarki.

Nie stawac¢ na urzgdzeniu.

Podczas transportu gérna cze$¢ ostrza pity musi by¢
ostonieta.

Nie uzywaé gornej
transportu.

Nie uzywac¢ pity do cigcia materiatu innego niz drewno.

ostony do przenoszenia lub

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TRYBU PILARKI STOLOWEJ

Wymienia¢ zuzytg wktadke stotu.
Nie uruchamiaé narzedzia bez stotu.
Nalezy upewnic¢ sig, czy stét jest dobrze zamocowany.

W przypadku wykonywania pionowych bezposrednich
cie¢ (cross-cut) nalezy prawidiowo ustawi¢ ptotek
slizgowy, aby zapewni¢ przeswit wielkosci 15 mm
(maks.) pomiedzy ostrzem pity i ptotkiem.
Ustawi¢ prawidtowo ptotek $lizgowy,
kontaktu z gorng ostong.

Nie wolno cigé, gdy klin rozszczepiajgcy oraz/lub gérna
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ostona jest zdjeta.

Sprawdzi¢, czy klin rozszerzajgcy jest ustawiony w
odpowiedniej odlegtosci od ostrza maks (od 3 mm do
8 mm).

Zawsze uzywac przycisku. Nie wolno cig¢ materiatow
mniejszych niz 30 mm.

Nie ktas¢ reki blizej niz 150 mm od ostrza pity podczas
ciecia.

Przycisk musi znajdowa¢ sie w tym potozeniu, gdy
urzgdzenie nie jest uzywane.

Nie stosowac¢ ostrzy o wiekszej grubosci lub mniejszej
szerokosci zebow niz grubos¢ klina rozszczepiajacego.
Sprawdzi¢, czy ostrze obraca si¢ w odpowiednim
kierunku, a zeby sg skierowane w strong przodu stotu
pity.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie uchwyty zaciskowe sg dobrze zamocowane.

Ramig musi by¢ dobrze zamocowane podczas pitowania.
Z maszyny mozna korzysta¢ wytacznie wtedy, gdy stot
pity znajduje sie w poziomym potozeniu.

Dziurkowanie, frezowanie i rowkowanie nie jest
dostepne.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TRYBU GRZBIETNICY

Gérna cze$¢ ostrza pity musi by¢ catkowicie zamknieta.
Nie wolno zdejmowa¢ goérnej ostony ostrza, gdy
maszyna jest uzywana w trybie pity—grzbietnicy.

Nie wolno cigé kawatkéw drewna o dtugosci ponizej 160
mm.

Zawsze nalezy solidnie mocowac¢ obrabiany materiat.

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywaé u niektorych
o0s6b objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna

i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje

przyczyniajg sie do rozwoju tych objawow. Istniejg

srodki zaradcze, ktére moze podjaé operator narzedzia,
aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

e Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zakladajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby
dtonie i nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie
temperatury sg gtéwng przyczyng powstawania
objawu Raynauda.

e Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi.

e Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdw, nalezy niezwiocznie zaprzestaé uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OSTRZA DO DREWNA
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Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia, nalezy
zapoznac¢ sie z niniejszym podrecznikiem.

Maszyna musi by¢é w dobrym stanie, wrzeciono nie
moze by¢ odksztatcone ani nie moze wibrowac.

Nie uzywa¢ pily bez zamontowanych oston,
szczegolnie po zmianie trybu pracy. Nalezy zadbac¢
o prawidlowe konserwowanie i dziatanie oston.
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Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w
zakresie zasad bezpieczenstwa, regulacji i obstugi
maszyny.

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne z bocznymi
ostonami oraz zatyczki ochronne do uszu. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapoznac sie z instrukcjg obstugi. Nieprawidiowe
uzycie akcesoriow moze spowodowac uszkodzenie.

Stosowac wytacznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewnic¢ sie, ze
predkos¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej
taka sama jak predkos¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona,
na ktérym maja by¢ zamontowane nie beda sie
nalezycie obracaly i moga spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

Nie stosowac¢ ostrzy o wigkszej grubosci lub
mniejszej szerokosci zeboéw niz grubos¢ klina
rozszczepiajacego. (dla pilarki stolowej lub w trybie
pilarki stotowej)

Nie uzywac ostrzy o wigkszej lub mniejszej Srednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowac¢ zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zeby
pilarki stotowej w zakresie uszkodzenia lub
nieprawidiowego  wygladu. Uszkodzone Ilub
poluzowane zeby moga oderwac sie od urzadzenia i
spowodowac obrazenia ciala.

Nie uzywac¢ peknietych lub znieksztatconych
brzeszczotow! Nie uzywaé brzeszczotéw/tarcz,
ktére s znieksztatcone lub uszkodzone.

Nie uzywaé¢ zdeformowanych lub uszkodzonych
tarcz tnacych. Nie wolno naprawia¢ urzadzenia.

Nie stosowac ostrzy HSS.

Przed uzyciem nalezy upewnic¢ sie, czy ostrze pily
jest dobrze zamontowane. Przed kazdym uzyciem
nalezy, dokreci¢ mocno nakretke oprawki. (Moment
obrotowy: 12-15 Nm)

Sruby i nakretki mocujace nalezy dokrecaé
odpowiednim kluczem.
Stosowanie przedtuzki klucza
dokrecania jest niedozwolone.
Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny musza by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza musza by¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzi¢, czy ostrza obracajac si¢ w odpowiednim
kierunku.

Przed praca nalezy wykonaé¢ prébne ciecie przy
wilaczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dzialania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny bez nadzoru.
Nie aplikowaé smaréw na obracajace si¢ ostrze.

Nie wolno wykonywa¢ czyszczenia ani konserwacji,
gdy maszyny nadal dziata, a glowica nie znajduje sie
w potozeniu spoczynkowym.

Nie probowaé¢ zatrzymaé¢ maszyny bedacej w

lub miotka do

ruchu, poprzez przykladanie narzedzia lub innego
przedmiotu do ostrza; w ten sposéb moze dojs¢ do
powaznych obrazen ciata.

Odtaczyc¢ pilarke od zrodta zasilania przed wymiang
ostrzy lub przed przeprowadzeniem czynnosci
konserwacyjnych.

Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas pakowania i
rozpakowywania ostrza. Ostrze zeby ostrza moga
spowodowac obrazenia ciala.

Podczas obstugi ostrza nalezy stosowa¢ uchwyt lub
nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrze nalezy przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu,
przechowywaé w suchych warunkach oraz z dala
od srodkéw chemicznych, ktére moga spowodowac
uszkodzenie ostrza.

BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA

Zastosowany w urzgdzeniu laser to urzadzenie klasy Il
o mocy <1mW i dlugosci fali 650 nm. Nie wolno patrze¢
bezposrednio w wigzke lasera. Nieprzestrzeganie zasad
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas
pracy.

Nie kierowac lasera w strone oczu os6b postronnych.
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku.

Nie umieszcza¢ lasera w sposob pozwalajgcy na
Swiadome lub nieSwiadome skierowanie wzroku
bezposrednio na promien lasera.

Nie uzywaé przyrzadow optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

Nie uzywa¢ lasera w poblizu dzieci ani nie zezwala¢
dzieciom na jego uzywanie.

Nie wolno prébowa¢ samodzielnie naprawia¢ lasera.
Nie préobowa¢ samodzielnie zmienia¢é zadnych czesci
urzadzenia laserowego.

Naprawy nalezy powierzy¢é wyspecjalizowanemu
serwisowi lub producentowi lasera.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet w przypadku uzytkowania urzadzenia zgodnie z
przeznaczeniem, nie jest mozliwe catkowite wyeliminowanie

okreslonych zagrozen.

Nastepujgce zagrozenia moga

wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i operator powinien
zwracac szczeg6lng uwage na ponizsze punkty:

Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonigtymi czgsciami
obracajgcego sie ostrza pity.

Odrzut obrabianego elementu oraz czesci elementéow
na skutek nieprawidtowego ustawienia lub obstugi.
Odrzut z duzg sitg odtamkoéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

Uszkodzenie uktadu oddechowego w przypadku braku
maski przeciwpytowe;j.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
srodkéw ochrony stuchu.

KONSERWACJA

@

Kiedy silnik jest w trakcie dziatania nie wolno wykonywac¢
zadnych regulaciji.

Przed przystgpieniem do wymiany szczotek,
smarowania lub wykonywania dowolnych innych prac
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przy urzadzeniu, upewnij sie, ze wtyczka zasilania
zostata wyjeta z gniazda sieciowego.

m  Po kazdym uzyciu sprawdz, czy urzadzeni e nie ma
uszkodzonych lub zuzytych elementéw i utrzymuj
je w dobrym stanie technicznym, wymieniajac lub
naprawiajgc niezwlocznie wszystkie wymagajace tego
elementy.

m Ostrze jest gorgce po uzyciu.
ostrozno$¢ podczas
czyszczenia.

= Usuwaj nagromadzony pyt.

m Aby zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia
i jego niezawodno$¢, wszystkie naprawy z wyjgtkiem
dostepnych z zewnatrz szczotek powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

m Usterki urzgdzenia, w tym usterki oston i ostrzy
tngcych powinny by¢ zgtaszane niezwlocznie po ich
stwierdzeniu.

m Uszkodzony przewdd sieciowy powinien zostac
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Skontaktowaé sie z autoryzowanym
punktem serwisowym

Nalezy zachowac
pracy konserwacyjnych lub

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

VAN
ce
UK

CA

Symbol zgodnos$ci z przepisami
brytyjskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami
ukrainskimi

Znak zgodnosci EurAsian

Klasa Il, podwdjna izolacja

Przed uruchomieniem produktu
nalezy doktadnie przeczytac te
instrukcje.

Stosowac $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

NIEBEZPIECZENSTWO
Tarcza tngca powinna by¢ ostra.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Kierunek obrotu ostrza
(przedstawione na ostrzu pilarki)

Szeroko$¢ cigcia ostrza (rzaz)
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Liczba zebow tego ostrza pilarki

Do ciecia drewna i materiatow
drewnopochodnych

Nie do cigcia metali

Zakres mozliwosci ciecia

Promieniowanie lasera.

LASER
2

Nie patrzeé bezposrednio w wigzke
lasera.

Urzadzenie laserowe klasy 2

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte zrédta
Swiatta muszg zostac usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania
porad dotyczgcych recyklingu i punktu zbiorki
odpadoéw. Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani
do nieodptatnego odbioru zuzytego

sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie

i recykling zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera nadajgce
sie do recyklingu i cenne materiaty i surowce,
ktére moga mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie, jesli
nie sg usuwane w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska naturalnego. Z utylizowanego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

SYMBOLE W INSTRUKCJI
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Podtaczy¢ urzadzenie do pradu.

Odtaczy¢ urzadzenie z gniazda
sieciowego.

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.

Prosimy poddawacé recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Uwaga

Ostrzezenie
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

n

avrhu vasi pokosové pily.

ZAMYSLENE POUZITi

Stroj je vyhradné uréen pro rozfezavani a pficné fezy
ve dfevé. Musi byt bezpecné upevnéno k vhodné
vysokému ponku a obsluhu smi provadét jen jedna
osoba.

V rezimu stolové pily provadéjte pouze roziezani,
nikoliv drazky &i zlabky. Maximalni kapacita je 60mm.
V pokosovém rezimu jsou mozné pokosové horizontalni
uhly —45° az +45° a vertikalni Uhel zkoseni 0° az 45°.
Maximalni prafez obrobku je 70 mm x 130 mm.

Tento vyrobek je navrzen pro pouzivani pouze
v jednom rezimu. Rrezim stolové a pokosové pily nelze
pouzivat souc¢asné.

VSEOBECNA BEZPEGNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély byste
dodrzovat zakladni bezpecnostni predpisy za ucelem
snizeni nebezpeli pozaru, elektrického Urazu nebo
osobni Ujmy, véetné nasledujiciho Dfive nez vyrobek
poprvé pouzijete, dukladné si prectéte tyto pokyny a
poté je uschovejte.

Udrzujte pracovisté cisté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k poranénim.

Berte ohled na pracovni oblast. Chrarnte nastroje
pfed destém. Nastroj nepouzivejte ve vihkych ani
mokrych prostfedich. Méjte pracovisté dobfe osvétleno.
Nepouzivejte nastroje v pfitomnosti hoflavych kapalin
nebo plynd.

Chraite se pred zasahem elektrickym proudem.
Pfedchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napfiklad trubky, radiatory,
sporaky, lednice).

Udrzujte ostatni prihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluzovaciho kabelu a
udrzujte je mimo pracovni oblast.

Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét Iépe a bezpecénéji pfi uréeném
prisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

Pouzivejte spravny nastroj. NepouZivejte nadmérnou
silu na malé nastroje, abyste vykonali praci jako se
silngj§im nastrojem. NepouZivejte nastroj pro prace,
pro které neni ur€en, napfiklad nepouzivejte rotacni
pilu pro fezani vétvi stromu nebo kmend.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo Sperky, mohou se zachytit do pohyblivych asti
pristroje. Noste neklouzavou obuv, ktera je doporu¢ena

pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy, noste
pokryvku hlavy.
Pouzivejte ochrannou vybavu. Pouzivejte

bezpecnostni bryle. Pfi praci pouzivejte oblicejovy §tit
nebo protiprasny respirator, pokud pfi praci vznika
prach.

Pripojte prislusenstvi pro odsavani prachu. Pokud
je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani prachu

a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou zafizeni
spravné pfipojena k nastroji, a Ze se spravné pouzivaji.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy nevytrhavejte
kabel ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej a ostré hrany.

Bezpecna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak pro

rukou.

Neprecenujte se. UdrzZujte
rovnovahu po celou dobu prace.
Pfistroje peélivé udrzujte. Rezaci nastroje udrZujte

fadné postaveni a

vykonu. Postupujte dle pokyni pro mazani a vyménu
pfisluSenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vyménit v
autorizovaném servisu. Pravidelné prohliZejte napajeci
kabel a vymérujte jej, pokud je poskozeny. Udrzujte
rukojeti suché, ¢isté a bez mastnot a oleje.

Odpojte nastroje. Pred servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné prislusenstvi, jako kotoucu, nastrojl,
noZzul, se musi nastroje odpojovat ze sité.

Odstrarite sefizovaci klice a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pristroje pfed jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabrarnite nahodnému spusténi. Zkontrolujte, zda je
pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v poloze
L,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni
prostredi. Pokud pouzivate nastroje venku, pouzivejte
spravné prodluzovaci kabely uréené pro pouziti venku
a také tak oznacené.

Bud'te ve stifehu. Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum a neprovozujte nastroj, pokud
jste unaveni.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
Pfed dal$im pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste urc€ili, zda bude spravné fungovat
a vykonavat ¢innost, na kterou je ur€en. Zkontrolujte
sefizeni pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti,
rozbité ¢asti upeviovadla a dalsi jiné podminky, které
mohou ovlivnit chod nastroje. Kryt nebo jiny dil, ktery
se poskodi, je potfeba spravné opravit nebo vyménit
v autorizované servisni opravné, pokud to neni uréeno
jinak v tomto navodu k obsluze. PoSkozené spinace
smi vymeénit pouze povérené servisni stfedisko.
Nastroj nepouzivejte, pokud pfepina¢ nezapina nebo
nevypina.

VAROVANI

Pouzivani jiného nez v této pfiru¢ce doporuceného
prislugenstvi nebo doplikli muZe vést k poranéni osob.
Nastroj nechavejte opravit u kvalifikované osoby.
Tento elektricky nastroj je v souladu s pfislu§nymi
bezpecnostnimi pFedpisy. Je potfeba, aby opravy
vykonavali len kvalifikované osoby pomoci originalnich
nahradnich dilG, nedodrzeni pokynu muZe zpusobit
znacné ohroZeni uZivatele.

BEZPECNOSTNi VAROVANi KOMBINOVANA
POKOSOVA A STOLOVA PILA

@

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pisobenim hluku mize
dojit k poskozeni sluchu.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
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protiskluzovou obuv a zastéru.

Vzdy noste bezpeénostni bryle nebo
bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky, kdyz
obsluhujete elektricky pohanény nastroj nebo pfri
rozdmychavani (tvorbé) prachu. Pokud pracujete v
prachu, noste také respirator.

Stroj je vybaven specialné sefizenym napajecim
kabelem. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi
byt nahrazen pouze vyrobcem nebo povérenym
servisnim stfediskem za ucelem odstranéni
nebezpeci.

Ujistéte se pred obsluhou, Zze vSechny zamykaci
Srouby jsou utazeny.

Nepouzivejte pilu bez namontovanych krytd, zejména
po zméné rezimu. Udrzujte kryty v provozuschopném
stavu a Fadné je udrzujte.

Nikdy neumistujte ruce do oblasti kotouce, kdyz je pila
pfipojena ke zdroji elektrické energie.

Nikdy se stroj nepokouSejte ihned zastavit
zablokovanim nastroje, mliZzete se téZce poranit.

Pied pouzitim dopliku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pouziti nevhodného dopliiku mize mit
za nasledek poskozeni zarizeni.

Nemérite ani neupravujte stroj z vychoziho nastaveni.
Ujistéte se, Ze jsou pouzité rozpéry a krouzky vietena
vhodné pro ucely uvedené v tomto navodu.

Zvolte spravny kotou¢ pro fezani materialu.

Sledujte maximalni rychlost kotou€e, vyzna¢enou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotoudi alespori stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Pouzivejte drzak ¢i noste rukavice pfi obsluze pilového
kotouce.

Ujistéte se, Ze je pilovy kotou¢ prfed pouzitim spravné
namontovan.

Ujistéte se, ze se pilovy kotou€ otaci ve spravném
sméru. Udrzujte nastroj nabrousen.

Zvazte pouziti specialnich nizkohluénych kotoudh.
Zvednéte kotou€ ze zafezu v obrobku pfed uvolnénim
spinace.

Ujistéte se, Ze je rameno bezpeéné upevnéno, kdyz
provadite pokosové fezy.

Zajistéte, aby bylo rameno pfipevnéno v pracovni
poloze v rezimu stolové pily.

Ujistéte se, Ze je stolni pila bezpecné pfipevnéna ve
zvolené vysce.

Nevkladejte klin do motoru pro zastaveni hfidele.

Kryt kotou¢e na pile se automaticky zvedne, kdyz
se rameno uvede dolU, snizi se nad kotou¢, kdyZ se
rameno zvedne. Kryt Ize zvednout ruéné pfi instalaci
¢i demontaze pilovych kotoucu i pfi inspekci pily. Kryt
kotouce nezvedejte, dokud se pila nevypne.

Udrzujte okoli stroje Cisté, bez volnych materiall, napf.
pilin a odfezku.

Pravidelné kontrolujte, Ze ventilaéni otvory pro motor
jsou Cisté a bez pilin.

Odpojujte stroj z napéjeci zasuvky pred provadénim
udrzbarskych praci, nebo kdyz ménite kotouc.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Je-li to mozné, vzdy montujte stroj k ponku a kontrolujte
bezpecénost zajisténi k ponku.

Preklad originalnich pokynu
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U pokosovych, Sikmych a sloZenych Fezech sefidte
posuvny doraz pokosu pro zajisténi spravné vzdalenosti
pro pouzivani.

Vyhnéte se odstrafiovani odiezkll z fezaci oblasti, kdyz
pila bézi.

Pred praci zkontrolujte, Ze je stroj umistén na vodorovné
ploSe s dostate¢nou stabilitou.

Pfed praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noZe,
funkénost krytd s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Nikdy nefezte lehké slitina, zejména hof¢ik.
Nepouzivejte brusné ¢i diamantové disky.

V pfipadé nehody &i selhani stroje jej ihned vypnéte a
odpojte od napajeni.

Oznacte stroj, Ze je nefunkéni, aby na ném nepracovali
jini pracovnici.

Zablokuje-li se kotou¢ nadmérnou silou pfisunu béhem
fezani, vypnéte stroj a odpojte od napajeni. Odeberte
obrobek a ujistéte se, Ze pila volné bézi. Zapnéte stroj a
spustte nové fezani se snizenou rychlosti posuvu
Ujistéte se, Ze je vase pracovni pozice po levé &i pravé
fezaci draze.

Poskytnéte vhodné prostorové ¢i bodové osvétleni, aby
se zabranilo stroboskopickému efektu a nebezpecim.
Ujistéte se, Ze je obsluha vhodné proskolena pro
pouziti, sefizeni a obsluhu stroje.

Vypinejte nehlidany stroj.

PFipojte pilu ke sbéradi prachu, kdyZz fezete dfevo. Vzdy
zvazujte faktory ovliviiujici vystaveni prachu jako typ
materialu, ktery se ma obrabét (dfevotfiska produkuje
vic prachu jak dfevo), sefizeni pilového kotouce,
sefizeni mistniho odbéru jako i krytl, pficek a zlab(, a
rychlosti vzduchu s prachem

Udrzuijte nastroj nabrousen a spravné nastaven.
Neprovozujte na jiném nez pfedepsaném napéti.
Nemazte kotou¢, kdyz bézi.

Nedovolte, aby se nékdo zdrzoval za strojem.

Pro bezpeénost pfimontujte stroj k ponku Srouby.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim priimérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle EN
847-1.

Pokud fezete dlouhé a velké obrobky, vzdy
poskytnéte adekvatni opéru po stranach stolu.
Podpora by méla byt ve stejné vysce jako stul. Vzdy
udrzujte ruce mimo drahu stolu.

Odpojujte stroj z napdjeci zasuvky pred provadénim
udrzbarskych praci, nebo kdyz ménite kotougc.

VZzdy udrzujte ruce mimo drahu fezného kotouce.
Nesahejte do okoli pilového kotouce.

Na pfistroj si nestoupejte.

Béhem prepravovani se musi horni ¢ast pilového
kotouce zakryt.

Nepouzivejte horni kryt pro manipulaci ¢i transport.
Nepouzivejte pilu pro fezani jiného materialu nez dreva.



DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO REZIM
STOLOVE PILY

Vymeérite opotfebovanou stolni viozku.

Nastroj nepouzivejte bez stolovych viozek.

Ujistéte se, Ze je stul bezpecné upevnén.

Provadite-li vertikaIni pfimé pficné fezy, sefidte
spravné posuvny doraz pokosu pro zajisténi 15 mm
(maximum) vzdalenosti mezi kotou¢em a dorazem.
Sefidte posuvny doraz tak, abyste se vyhnuli hornimu
krytu.

Nikdy nastroj neprovozuite, je-li jakykoliv tipaci ntz
nebo horni kryt odstranén.

Ujistéte se, Ze je Stipaci nlz nastaven na spravnou
vzdalenost od kotouce (mezi 3 mm a 8 mm).

Vzdy pouzivejte pfitlatovaci ty¢. Nikdy nefezejte
obrobek mensi jak 30 mm.

Nikdy neumistujte své ruce do mens$i jak 150 mm
blizkosti od kotouce.

Vzdy uchovavejte pfitlacovaci ty¢ na svém misté, kdyz
ji nepouzivate.

Nepouzivejte kotouce s tloustkou vétsi ¢i Sirkou zubu
mensi, nez tloustka Stipaciho noze.

Ujistéte se, Ze se pilovy kotou€ otaci ve spravném
sméru a zub pilového kotou¢e sméfuje na predek stolu
pily.

Ujistéte se pred obsluhou, Ze vSechny svorky jsou
utazeny.

Ujistéte se, Ze je rameno bezpecné upevnéno, kdyz
provadite fezy. PouZivejte stroj pouze s pracovnim
stolem ve vodorovné poloze.

Neni povoleno drazkovani, srazeni ¢i dérovani.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO REZIM
POKOSOVE PILY

Ujistéte se, Ze je horni €ast pilového kotouce plné
zakryta. Nikdy nesundavejte horni kryt kotouce, kdyz
pouzivate stroj v pokosovém rezimu.

Nikdy nefezejte obrobek mensi jak 160 mm.

Obrobek vzdy bezpeéné upinejte.

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob prispivat ke stavu tzv.

Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi

jeho priznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prst,

patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se domnivaji,

Ze k rozvinuti téchto priznaku pfispivaji dédi¢né faktory,

pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni

navyky. Uzivatel mlze omezit pfipadné pusobeni
vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

e Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

e Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

e Zafazujte Casté pracovni pfestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakl

tohoto syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte

lékare.

BEZPECNOSTNi POKYNY REZNY KOTOUC PRO

DREVO

Nepouzivejte stroj aniz byste si precetli tento
navod.

Stroj musi byt v dobrém stavu, vieteno bez
deformaci a vibraci.

Nepouzivejte pilu bez namontovanych krytu,
zejména po zméné rezimu. Udrzujte kryty
v provozuschopném stavu a radné je udrzujte.
Zajistéte  odpovidajici  Skoleni obsluhy o
bezpecénosti, sefizeni a obsluze stroje.

Béhem udrzby noste vzdy ochranu sluchu a oéi
s boc¢nimi Stity. Doporucuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.
Pred pouzitim dopliku peclivé procététe navod
k pouzivani. Pouziti nevhodného dopliiku mize mit
za nasledek poskozeni zarizeni.

Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle
EN 847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznaéenou
na pilovém kotouci. Ujistéte se, ze je rychlostni
znaceni pilovém kotouci alespon stejné jako
rychlostni znaceni na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim primérem. Pilové
kotouée s nespravnym upinacim pramérem se
nebudou spravné otacet na hrideli. Navic existuje
riziko, Ze ztratite kontrolu nad naradim.
Nepouzivejte kotouce s tloustkou vétsi €i Sirkou
zubu mensi, nez tloustka stipaciho noze. (pro
stolovou pilu nebo v rezimu stolové pily)
Nepouzivejte kotouce o mensim ¢i vétSim praméru,
nez doporu¢eném. Nepouzivejte distanéni viozky
pro upevnéni kotouce na vieteno.

Kontrolujte pfed kazdym pouzitim zuby kotouce
na poskozeni ¢i neobvykly vzhled. Poskozené ci
uvolnéné zuby mohou béhem pouzivani odlétavat
a zvysit riziko poranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové
kotouce. Nepouzivejte poskozené nebo
deformované pilové listy.

Nikdy nepouzivejte kotouc¢ pily, ktery je poSkozen €i
deformovan. Opravy nejsou pfipustné.
Nepouzivejte HSS kotouce.

Ujistéte se, ze je pilovy kotou¢ pred pouzitim
spravné namontovan. Bezpecné utahnéte matici
vietena pred kazdym pouzitim. (Toc¢ivy moment:
12-15 Nm)

Upeviiovaci Srouby a matice je nutné utahovat
vhodnym kli¢em.

Utahovani udery kladivem ¢i prodluzovani paky
neni povoleno.

Zajistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly cisté
a zahloubené strany objimek byly proti kotou¢i.
Ujistéte se, ze se pilovy kotou¢ otaci ve spravném
sméru.

Pfed praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost kryti s ohledem na ostatni &asti stroje
a obrobek.

Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru.

Nemazte kotouc, kdyz bézi.
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Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi
nebo hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokousejte ihned zastavit
zablokovanim nastroje, muzete se tézce poranit.
Odpojujte stroj z napajeci zasuvky pred provadénim
udrzbarskych praci, nebo kdyz ménite kotouc.

Pri baleni ¢i rozbalovani kotouce se lze snadno
poranit ostrymi zuby kotouce.
Pouzivejte drzak kotouce ¢&i pfi
s kotoucem noste rukavice.
Uchovavejte a skladujte kotou¢ v originalnim obalu
¢i jiném vhodném obalu, uchovavejte v suchu a
mimo pusobeni chemikalii po§kozujicich kotoué.

manipulaci

LASEROVA BEZPECNOST

Privodni laserové vodici vyzafovani pouzité v pile
je tfidy 2 s maximem <1mW a vinovymi délkami 650
nm. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku.
NedodrZeni pravidel mlze zpusobit vazné osobni
poranéni.

Nedivejte se do paprsku béhem prace.

Nemifte pfimo laserovy paprsek do o€i ostatnich.
Nasledkem muZe byt vazné zranéni oka.

Neumistujte laser do polohy, kterd miuze zpUsobit, Ze
se jiné osoba (y) divaji at uz nadhodné nebo Umysiné do
laserového paprsku.

Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani laserového
paprsku.

Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

NepokouSejte se sami laserové zafizeni opravovat.
NezkouSejte sami ménit jakoukoliv &ast laserového
zafizeni.

Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym vyrobcem
laseru nebo povéfenym pracovnikem.

Nemeérite laser za jiny typ.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se zafizeni provozuije jak je pfedepsano, je

stal

e nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;

vyh

ybejte se:
Nebezpedi kontaktu s nezakrytymi ¢astmi rotujiciho
kotouce.

Zpétny vrh obrobku a ¢asti obrobku pfi nespravné
obsluze.

Vymr§téni ulomenych zubU pilového kotouce.
Poskozeni plic, pokud se nenosi u¢inny respirator.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi G¢inna ochrana
sluchu.

UDRZBA
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Neprovadéjte zadna sefizovani, pokud je motor v
provozu.

Vzdy zajistéte, aby byla zastrcka stroje odpojena od
zdroje napdjeni pfed vyménou kartacl, maziva nebo
kdyz provadite jakékoliv prace &i tdrzbu na stroji.

Po kazdém pouziti zkontrolujte svuj stroj na po$kozené
¢i poni¢ené dily a udrzujte jej v bezchybném provoznim
stavu okamzZitou vyménou ¢i opravou dilu.

Kotou¢ se pouzivanim zahfiva, pozor tedy pfi udrzbé

Preklad originalnich pokynu

¢i cisténi.

Vycistéte naneseny prach.

Pro zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti musi provadét
vS8echny opravy autorizované servisni stfedisko mimo
externé pristupnych kartacu.

Selhani na stroji, véetné chrani¢l nebo pilovych
kotou€l je tfeba ihned nahlasit, jakmile se zjisti.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem
za UcCelem odstranéni nebezpedi. Kontaktujte povérené
servisni stfedisko

SYMBOL

Bezpecnostni vystraha

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

R AN

o
<

Euroasijska znacka shody

=
=
p—

TFida Il, dvojité izolovano

PFed pouzitim pfistroje si prosim
fadné prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu

Vzdy noste ochranu o¢i.

NEBEZPECI
Ostry kotou€.

Noste bezpec€nostni rukavice.

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
pilovém kotouci)

PeHO®I[C

Sitka fezu kotoude (zafez)




(@]
5 m
Poget zubli na pilovy kotoud Poznamka 23
Z
>
Varovani
Pro fezani dieva a podobnych A arovani
materiald

Nevhodné pro Fezani kovu

Maximalni profez

Laserové zareni.
& LAgER @ Nedivejte se do paprsku.
Laserovy vyrobek tridy 2

Nelikvidujte elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem. Elektricky
a elektronicky odpad musi
byt shromazdovan oddélené.
Odpadni svételné zdroje musi
byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte
si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny
k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou
mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét elektricky
a elektronicky odpad. Kdyz

[r— bud?_tg prispivat k opétn_émy
pouziti a recyklaci elektrického a
elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Elektricky a
elektronicky odpad obsahuje cenné
a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na
Zivotni prostredi a lidské zdravi,
nebudou-li zlikvidovany ekologickym
zpUsobem. Odstrarte z odpadu
osobni udaje, pokud né&jaké
obsahuje.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

‘ .. v .
é: I Zapojte do pristroje.

R
é: I Odpojte nastroj.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

SO Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
LY likvidovat v domovnim odpadu.
Lo Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
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Az asztali gérvago flrész tervezésekor a biztonsag, a

teliesitmény és a megbizhatésag voltak a legfontosabb g

szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m Ez a gép kizarolag fa hosszanti és keresztvagasara

hasznalhat6é. Egy megfeleld6 magassagl munkapadra ®

kell erésen régziteni, és egy személy mikddtetheti.
Asztali flrész médban csak atvagasra hasznalhato,

nem hasznalhaté bevagasok és falcok készitésére. A ®

maximalis vagasi teljesitmény 60mm.
Gérvago flirész moédban a vizszintes gérvagasi szég
—45°-t6| +45°-ig, a fuggdbleges ferdevagas szége pedig

0°-tol 45°-ig valtoztathaté. Munkadarab maximalis ®

keresztmetszete: 70 mm x 130 mm.

egyszerre asztali flrészként és gérvago flirészként valo
hasznalatra.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos gépek hasznalatakor a tlz, elektromos
aramiutés és a személyi sérllés veszélyének
csOkkentése érdekében az alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket mindig be kell tartani, beleértve
a kovetkezoket is. Mielétt a termék hasznalataval
probalkozik, olvassa el az 6sszes utasitast, és drizze
meg a kés6bbi hasznalatra. L]

m Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A rendetlen
munkafelilet balesetveszélyes.

m Vizsgalja at a munkateriiletet. Ne tegye ki a gépeket
esoének. Nedves vagy vizes terileteken ne hasznalja a
gépeket. Jol vilagitsa meg a munkaterlletet. Gyulékony
folyadékok vagy gazok jelenlétében ne hasznalja a
gépeket.

m Védekezzen az aramiités ellen. Kerilje a testi
érintkezést  foldelt  feluletekkel  (pl.  csovekkel,

radiatorokkal, hitékkel). -

m Tartson tavol masokat a munkateriilettl. Ne hagyja,
hogy mas személyek, kuldndsen gyerekek részt
vegyenek a munkaban, megérintsék a szerszamot
vagy a hosszabbitd kabelt, és tartsa tavol &ket a
munkaterulettdl.

m Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektél elzarva kell tarolni.

m Ne erbltesse a gépet. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

m A medfelelé6 szerszamot hasznalja. Ne erdltesse

a kisméretli géppel val6 munkat olyan esetekben, =

ahol a feladatot egy nagyobb szerszammal kénnyebb
elvégezni. Ne haszndlia a rendeltetésének nem
megfeleld célra a gépet.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne Vviseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak
a mozgbé  alkatrészekbe.  Kiltéri  munkahoz
csuszasmentes labbeli viselete javasolt. Ha hosszu a
haja, viseljen hajvédét.

= Hasznaljon védéfelszerelést. Viseljen
védészemiiveget. Viseljen arcvédét vagy pormaszkot,
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A gép csak egy modban miikddtethet6. Nem lehetséges ™

ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezet6 berendezést. Ha a gép
el van latva porkivezet6 vagy gylijté berendezésekhez
valé csatlakozasi lehetéséggel, akkor ugyelien
arra, hogy ezeket csatlakoztassak és megfelelen
hasznaljak.

Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt a
halézatbol valé lecsatlakoztataskor. H6t6l, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

Rogzitse a munkadarabot. Ahol Iehetséges,
hasznaljon szoritékat vagy satut a munkadarab
régzitésére. Biztonsagosabb, mintha a kezét
hasznalna.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfeleld
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan, hogy teljesitményik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az
Utmutatéban leirtakat. Rendszeresen ellenérizze
a gép kabeleit, és sériilés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellendrizze a hosszabbitd kabelt, és cserélje ki, ha
sérllt. A fogantyuUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtol és
kendzsirtdl mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbol.
Hasznalaton kivll, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halézatrol.

Tavolitsa el a beallité kulcsokat és csavarkulcsokat.
Bekapcsolas el6tt szokasszerlien ellenérizze, hogy a
csavarkulcsokat és a beallitd kulcsokat eltavolitotta a
géprél.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A halézathoz
valé csatlakoztataskor ellendrizze, hogy a kapcsol6 “ki”
allasban van.

Kiiltéri hasznalatra valé kabeleket hasznaljon.
A szerszam kiltéri hasznalata soran csak kiltéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jelolt hosszabbitd
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinal,
hasznalja az 6sszes érzékszervét, és ne haszndlja a
szerszamgépet, ha faradt.

Ellenérizze a sériilt alkatrészeket. A késziléket
a tovabbi hasznalata el6tt ellenérizni kell, hogy
képes megfeleléen mikoédni és ellatni a funkciojat.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek elrendezését,
Osszekapcsolddasat, az alkatrészek torését, rogzitését
és minden mas korilményt, ami hatassal lehet a
mikodésre. Ha egy védélemez vagy mas alkatrész
megsérilt, azt egy hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni, hacsak a kezel6i
utmutaté masként nem rendeli. A hibas kapcsolokat
egy hivatalos szervizkdzpontban ki kell cseréltetni.

Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsol6 nem kapcsolja be
vagy ki.

FIGYELEM

A hasznalati utasitdsban nem javasolt tartozékok vagy
kiegésziték hasznalata személyi sérilés veszélyét
jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkoz6
biztonsagi szabalyoknak. A javitasokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskilénben ez jelentés veszélyt



eredményezhet a felhasznald szamara.

KOMBINALT GERVAGO ES ASZTALI FURESZ

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Viseljen hallasvédét. A fokozott zajhatas hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

Munkavégzés koézben ajanlatos védészemiiveget
viselni. Véddékesztyi, zart és csiszasmentes cipd,
valamint védékotény hasznalata szintén javasolt.
Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a
por kifavasakor mindig viseljen védészemiiveget,
ami a szemet oldalrél is védi. Ha a hasznalat poros
kornyezetben torténik, vegyen fel egy pormaszkot
is.

A gép egy specialisan konfiguralt tapkabellel van
ellatva. Ha a tapkabel sériilt vagy mas moédon
meghibasodott, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a szervizszakember cserélheti ki.
Barmilyen miivelet megkezdése el6tt ellendrizze,
hogy az 6sszes régzitégomb meg van huizva.

Ne haszndlia a flirészt, ha a véddéburkolatok
nincsenek a helylkén, kilénésen Gzemmodvaltas
utan. A védéberendezések legyenek miikdddképes,
megfeleléen karbantartott allapotban.

Ne tegye egyik kezét sem a flirészlap teriletére, ha a
flirész csatlakoztatva van az elektromos aramforrashoz.
Ne proébalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, Ugy, hogy beakaszt egy szerszamot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.
Barmilyen tartozék hasznalata elétt olvassa el a
hasznalati atmutatét. Egy kiegészité nem megfelelé
hasznalata sériilést okozhat.

Ne alakitsa 4t és ne modositsa a berendezés eredeti
kialakitasat vagy funkciojat.

Ugyelien arra, hogy a hasznalt tavtartok és
tengelygylrik a  kézikdnyvben megadottaknak
megfeleléen alkalmasak legyenek a célra.

Valassza ki a vagandé anyaghoz megfeleld flirészlapot.
Ugyelien a _ furészlapon lathatd ~ maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen,
mint a flrészen megadott.

Hasznaljon tartét vagy viseljen keszty(it a flrészlap
kezelésekor.

Hasznalat elétt gyéz6djon meg rola, hogy a flrészlap
megfeleléen régzitve van.

Ellenérizze, hogy a flirészlap a megfeleld iranyba forog.
Tartsa élesen a flirészlapot.

Vegye fontoléra specidlis zajcsokkentd flirészlapok
felszerelését.

Emelje ki a flrészlapot a jaratbol és a munkadarabbol a
kapcsol6 felengedése el6tt.

Ugyelien arra, hogy a kar erésen régzitve legyen
ferdevagasok végrehajtasakor.

Ugyelien arra, hogy asztali flirész médban a kar
biztosan legyen mikddési helyzetben régzitve.
Ugyelien arra, hogy az flirészasztal biztosan legyen
régzitve a kivalasztott magassagban.

Ne tartson semmit a ventilatorhoz, hogy megallitsa a
motortengelyt.

A flrészen talalhaté flirészlapvédd automatikusan
megemelkedik a kar lenyomasakor, rafekszik a

@

firészlapra a kar felengedésekor. A védéburkolat
kézzel felemelhetd a flirészlap eltavolitasakor vagy
leszerelésekor vagy a flirész atvizsgalasakor. Ne
emelje fel kézzel a flirészlapvédét addig, amig a flirész
nincs kikapcsolva.

A gép kornyezetét tartsa jol karban és laza anyagoktol,
példaul faforgacstol és nyesedékektdl mentesen.
Rendszeresen ellendrizze, hogy a
szell6zényilasai tisztak és forgacsmentesek.
Valassza le a gépet a halézatrél barmilyen karbantartasi
munka elvégzése elbtt vagy a flirészlap cseréjekor.

Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
muveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
pozicidban.

Ha lehet, mindig régzitse a gépet egy munkapadhoz, és
ellendrizze a padhoz régzités biztonsagossagat.
Gérvagas, ferdevagas vagy kombinalt vagasok
végrehajtasakor allitsa be a gérvagd vezetésint, hogy
biztositsa a megfelelé hézagot az alkalmazas szamara.
Tartézkodjon a munkadarab levagott vagy mas
darabjainak a vagasi terlletrdl val6 eltavolitasatél a
flirész miikddése kdzben.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a gép egy
vizszintes fellletre van helyezve, és elég stabil.

A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagétarcsa helyzete, a
védbberendezések miikédése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellendrzése céljabol.

Ne vagjon kdnnyifémet, kiilénésen ne magnéziumot.
Ne hasznaljon semmilyen csiszol6 vagy gyémanttarcsat.
Baleset vagy a gép meghibasodasa esetén azonnal
kapcsolja ki a gépet, és valassza le a halozati
aramforrasrol.

Jelentse a meghibasodast és jeltlje meg a gépet, hogy
megakadalyozza a meghibasodott gép mas személyek
altali hasznalatat.

Ha vagas kézben a flirészlap a tul nagy adagolasi
sebesség miatt beakadt, kapcsolja ki a gépet, és
vélassza le a halézati aramforrasrél. Tavolitsa el
a munkadarabot, és biztositsa a flirészlap szabad
forgasat. Kapcsolja be a gépet, és kezdjen meg egy Uj
vagast lassubb adagolassal.

Ugyeljen ra, hogy a poziciéja mindig a vagasvonaltél
jobbra vagy balra legyen.

Biztositson megfelelé altalanos vagy helyi vilagitast,
hogy elkerillje a stroboszkop hatast és a veszélyeket.
Ugyeljen arra, hogy a kezeld megfeleléen ki legyen
képezve a gép haszndlatara, beadllitasara és
mikodtetésére.

Ha a gép felligyelet nélkil van, kapcsolja ki.

Fa flirészelésekor csatlakoztassa a flrészt a
porgy(jtéhéz. Mindig vegye figyelembe a porképz&dést
meghatarozé tényezoket, példaul a megmunkalt anyag
tipusat (a faforgacslapbdl tébb por keletkezik, mint a
fabdl), a flirészlap bedllitasat, az elszivas beallitasat,
valamint a burkolatokat, terel6ket, cstiszdakat és a por
terjedési sebességét

Tartsa élesen és megfelel6en bedllitva a fiirészlapot.
Ne probalja meg az el6irt fesziltségtdl eltérdé
fesziiltségen hasznalni a gépet.

Ne vigyen fel kendanyagot a flirészlapra, ha forog.
Ugyeljen ra, hogy a bamészkodok ne alljanak a gép
mogé.

motor
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KIEGESZITO BIZTONSAGI

®

A sajat biztonsaga érdekében mindig
csavarokkal a gépet egy munkapadra.
Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfelel6 flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak az utmutatéban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.
Hosszi vagy nagy munkadarabok vagasakor
mindig hasznaljon tamasztékot az asztal két
oldalan. A tdmasztéknak ugyanolyan magasnak kell
lennie, mint az asztal. Mindig tartsa tavol a kezeit az
asztal utjabol.

Vélassza le a flirészt a halozatrol a flirészlapok cseréje
vagy karbantartas végrehajtasa elétt.

A kezeit tartsa tavol a flirészlap vagasvonalatél.

Ne hajoljon at a flirészlap f6l6tt, sem pedig mogé.

Ne alljon a gép tetejére.

Szallitas soran ugyeljen ra, hogy a flrészlap felsdé része
le legyen takarva.

Ne haszndlja a fels6 véddéburkolatot fogasra vagy
szallitasra.

Ne hasznalja a flrészt fatol eltéré anyag vagasara.

régzitse

UTASITASOK ASZTALI

KORFURESZ UZEMMODHOZ

Az elhasznalodott asztalbetétet ki kell cserélni.

Ne miikddtesse a gépet behelyezett asztalbetét nélkal.
Ellendrizze, hogy az asztal erésen régzitve van.
Flggdleges egyenes keresztvagasok végrehajtasakor
pontosan allitsa be a vezet6sint, hogy biztositson 15
mm (maximum) tavolsagot a flirészlap és a vezetdsin
kozott.

Allitsa be pontosan a vezetdsint, hogy elkerilie annak
a fels6é véddburkolattal valo érintkezését.

Ne vagjon, ha a hasitokés és/vagy a fels6 véddburkolat
el van tavolitva.

Ugyelien ra, hogy a hasitokés a pontos tavolsagra
legyen bedllitva a flirészlaptol (3 mm és 8 mm kozétt).
Mindig hasznalja a tolérudat. Ne vagjon 30 mm-nél
kisebb munkadarabokat.

Ne helyezze a kezeit 150 mm-nél koézelebb a
flrészlaphoz vagas kdzben.

Mindig tartsa a helyén a tolérudat,
hasznalatban.

Ne haszndljon a hasitokés vastagsaganal vastagabb
vagy vékonyabb fogu fiirészlapokat.

Ellendrizze, hogy a flirészlap a megfelelé iranyba forog,
és a fogak a flirészpad eleje felé néznek.

Barmilyen miivelet megkezdése elétt ellendrizze, hogy
az 6sszes bilincsfogantyd meg van huzva.

Ugyelien arra, hogy fiirészeléskor a kar régzitve
legyen. Csak akkor hasznalja a gépet, ha a fiirész
munkaasztala vizszintes allasban van.

Hornyolas, falcolas vagy barazdazas nem
engedélyezett.

ha nincs

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK GERVAGO
FORESZ UZEMMODHOZ
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Biztositsa, hogy a flirészlap felsé része teljesen be
legyen fedve. Ne tavolitsa el a felsé fiirészlapvédét, ha
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a gépet gérvago flirész tzemmaédban hasznalja.
Ne vagjon 160 mm-nél révidebb munkadarabokat.
Mindig biztonsagosan régzitse a munkadarabot.

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata

soran fellépé vibracidé bizonyos személyeknél

hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindréma

(Raynaud’s Syndrome) nevi allapot kialakulasahoz.

A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,

szUrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran

feler6sddnek. Az 06roklédé tényezék, a hidegnek
kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és
munka koézben alkalmazott fogasok valdszinileg
mind hozzajarulhatnak ezen tiinetek megjelenéséhez.

A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a

kezelének be kell tartani az alabbi évintézkedéseket:

e Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a
hideg id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindroma kialakulasaban.

e Bizonyos id6étartami hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

e Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

BIZTONSAGI UTMUTATO FAVAGO LAPOKHOZ

= A gép hasznalata el6tt olvassa el az utasitasokat a

kézikényvben.

A gépnek jo allapotban kell lennie, az ors6 nem
lehet deformalt és nem rezeghet.

Ne hasznalja a filirészt, ha a védéburkolatok
nincsenek a helyiikon, kiilonosen lizemmédvaltas
utan. A védéberendezések legyenek miikodbképes,
megdfeleléen karbantartott allapotban.

Ugyeljen arra, hogy a kezel6 ismerje a biztonsagi
ovintézkedéseket, és a gép beallitasanak és
miikodtetésének médjat.

Mindig viseljen oldalellenzés szemvédét, valamint
fiilvédot is. Védokesztyii, zart és csuszasmentes
cip6, valamint védékotény hasznalata szintén
javasolt.

Barmilyen tartozék hasznalata elétt olvassa el a
hasznalati atmutatét. Egy kiegészité nem megfelelé
hasznalata sériilést okozhat.

Csak az utmutatéoban meghatarozott fiirészlapot

hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1
eléirasainak.
Ugyeljen a fiirészlapon lathaté maximalis

fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap
oldalan megadott fordulatszamérték legalabb annyi
legyen, mint a flirészen megadott.

Kizarélag olyantarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megdfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtétengelynek nem megfelel6 fiirésztarcsa
nem fog megfelel6képp forogni, és igy ahhoz
vezethet, hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Ne hasznaljon a hasitékés vastagsaganal vastagabb
vagy vékonyabb fogu fiirészlapokat. (asztali flirész
vagy asztali fiirész médban)

Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérdja flirészlapokat. Ne hasznaljon tavtartékat
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ahhoz, hogy a fiirészlap illeszkedjen az orséra.

= Minden hasznalat elé6tt ellendrizze a fiirészlap élét
sériilések vagy lathatoé elvaltozasok tekintetében. A
sériilt vagy rosszul régzitett élek hasznalat kézben
kirepiilhetnek, ami személyi sériilést okozhat.

m Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalni!
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalodott vagélapot.

m Ne haszndlja a fiirészlapot, ha megsériilt vagy
deformalédott. A javitas nem engedélyezett.

m Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.

m Hasznalat el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a
fiirészlap megfeleléen régzitve van. Hasznalat el6tt
erésen huzza meg a tengelyen levé csavaranyat.
(Nyomaték: 12-15 Nm)

m A rogzitécsavarokat és -anyakat a megfelelé
kulccsal meg kell hazni.

m  Kulcshosszabbité hasznalata vagy behizas a
kulcs szaranak kalapaccsal valé itésével nem
engedélyezett.

m Ellendrizze, hogy a teljes fiirészlap és peremek
tisztak, és a gallér rovatkas oldala van a
flirészlapnal.

m Ellendrizze, hogy a fiirészlap a megfelelé iranyba
forog.

= A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkiil
végezzen egy probavagast a vagotarcsa helyzete, a
védbberendezések miikodése, a gép mas részei és
a munkadarab helyzete ellendrzése céljabol.

= Soha ne hagyja a gépet felligyelet nélkiil.

= Ne vigyen fel ken6anyagot a fiirészlapra, ha forog.

m Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miiveletet, ha a gép még forog és a
fej nincs nyugalmi pozicioban.

m Ne probalja hirtelen megallitani a gépet, ha
mozgasban van, agy, hogy beakaszt egy
szerszamot vagy mas targyat a flirészlapba, mert
ez sulyos balesetet okozhat.

m Valassza le a fiirészt a halézatrol a fiirészlapok
cseréje vagy karbantartas végrehajtasa el6tt.

n Figyeljen oda a flirészlap ki- és becsomagolasakor,
koénnyen megsériilhet az éles élek miatt.

m Hasznaljon tartét vagy viseljen kesztyiit a flirészlap
kezelésekor.

m A fiirészlapot az eredeti csomagolasban vagy mas
erre alkalmas tartéban tarolja, szaraz helyen és a
fiirészlapot esetleg karosito vegyszerektdl tavol.

A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA

m A flrészben hasznalt |ézersugar besorolasa:Class
2, legfeliegbb <1mW teljesitménnyel és 650 nm
hullamhosszal. Ne nézzen kézvetlenil a Iézersugarba.
A szabdlyok mell6zése sUlyos személyi sérllést
eredményezhet.

= Ne nézzen a sugarba a gép hasznalata kézben.

m Neiranyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez komoly
szemsérilést eredményezhet.

m Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki
szandékosan vagy véletlentl a lézersugar Utjaba
kerulhessen.

m Ne haszndlijon optikai eszkdzoket a lézersugar
lathatova tételére.

= Ne hasznalja a lézert gyerekek mellett, és ne engedije,

hogy azt gyerekek hasznaljak.

Ne prébalja egyedil megjavitani a 1ézerberendezést.
Ne prébalja meg 6nmaga kicseréini a |ézerkészllék
egyik alkatrészét sem.

A javitasokat csak a lézer gyartéja vagy a hivatalos
szervize végezheti el.

Ne cserélje ki a lézert mas tipusura.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Bizonyos visszamaradd kockazati tényezdket a gép
eldirasok szerinti hasznalatakor sem lehet teljesen
kikiiszobélni. A gép hasznalata soran a kovetkez6
veszélyek merilhetnek fel, és a kezelének kiléndsen oda
kell figyelnie az alabbiak elkerulésére:

Erintkezésveszély a forgod fiirészlap nem védett
részeivel.

A munkadarab és a munkadarab részeinek
visszarlgasa helytelen beallitds vagy kezelés
koévetkeztében.

Hibas karbid élek letérése a flirészlaprol.

A légzérendszer karosodasa I|éphet fel, ha nem
viselnek hatékony pormaszkot.

Hallaskarosodas a fil viseletének elmulasztasa miatt.

KARBANTARTAS

Semmilyen bedllitdst ne végezzen a készuléken, ha a
motor Gizemben van.

A kefék cseréjekor, a gép kenésekor, vagy mas munkak
és karbantartas végzése esetén tgyeljen arra, hogy a
gép ki legyen huzva az elektromos hal6zatbol.

Minden hasznalat utan ellenérizze a gépet sérilt vagy
torétt alkatrészek tekintetében, és a hibas darabok
azonnali javitasa vagy cseréje révén biztositsa a gép
mikodbképességét.

A flirészlap a hasznalat utan forro, el6évigyazatosan
jarjon el a karbantartasi vagy tisztitasi mdvelet soran.
Tisztitsa meg a felgyitlemlett portol.

A biztonsag és a megbizhaté miikddés érdekében
minden javitast - kivéve a kivilrél is elérhetd kefék
cseréjét - a hivatalos szervizkdzpontban kell elvégezni.
A gép meghibasodasat, beleértve a védéburkolatok
vagy a flrészlapok meghibasodasat is, az észlelést
kévetden a leheté leghamarabb be kell jelenteni.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése
érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkézpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkdzponttal

SZIMBOLUM
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A Biztonsagi figyelmeztetés
c € Eurépai megfeleldségi jeldlés

C n Brit megfeleldségi jeltlés
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Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne
artalmatlanitsa valogatatlan
001 telepulési hulladékként. Az
elektromos és elektronikus
Eurazsiai megfelelségi jelzés berendezések hulladékait
gylijtse elkulonitve. A hulladékka
valt fényforrasokat vegye ki a
II. osztaly, kettés szigetelés berendezésbél. Lépjen kapcsolatba
a helyi hatésaggal vagy
kereskedével az Ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért és a
gylijtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
Viselien fiilvédét szerint a keresked6k kételesek
lehetnek ingyen visszavenni
az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A

Ukran megfelel6ségi jelolés

= (9

Keérjuk, olvassa at gondosan ezt az
Utmutatoét a termék beinditasa el6tt.

Mindig viseljen védészemiiveget.

hozzajarulasa az elektromos
— és elektronikus berendezések
VESZELY hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz
Eles flirészlap. és Ujrafeldolgozasahoz segit

csOkkenteni a nyersanyagok
iranti keresletet. Az elektromos

Viseljen véddkeszty(it. és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és

A flirészlap forgasiranya (a Ujrafeldolgozhat6 anyagokat

fiirészlapon lathatd) tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kérnyezetre

Flrészlap vagasszélessége és az emberi egészségre, ha

(fiirészjarat) nem kérnyezetbarat moédon

artalmatlanitjak 6ket. A hulladékka
valt berendezésbdl sziikség esetén
Aflirészlap fogainak szama torolje a személyes adatokat.

Fa és azzal analég anyagok A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

vagasara alkalmas

P BQ&HO@® S

¢:;I Dugja be a gépet a halozatba.

Nem alkalmas fémek vagasara

2

PSR PR Huzza ki a gépet az elektromos
Vagasteljesitmény (vagasi = I halozatbol

vastagsag) d.— ’

Lézersugarzas.

% LAZER @ Ne nézzen a lézersugarba. K_u|6'n e’l:t?kesitett alkatrészek és
kiegésziték

osztalyu lézeres termék

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.

Megjegyzés

> = &/ 0F

Figyelem
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei, =

performantei si fiabilitatii in proiectarea ferastraului dvs.
circular de masa.

DOMENIU DE APLICATII

m Acest aparat este proiectat doar pentru operatiuni de
sfasiere si taiere transversala a lemnului. Trebuie fixat
sigur la o Tnalfime potrivita a bancului de lucru, si este

proiectat sa fie operat de catre o singura persoana ®

doar.
m In modul ferdstrau de mas3, este doar pentru taieri in

lungime, fara operatiuni de taiere crestate sau in trepte.  ®

Capacitatea maxima de taiere este 60mm.
= In modul ferastréu taieri inclinate, unchiurile de téiere

inclinate orizontale de la -45° la + 45° precum si ®

unghiuri verticale oblice intre 0° si 45° sunt posibile.

Lungimea maxima de tdiere dreapta a piesei de lucru =

este de 70 mm x 130 mm.

m  Aparatul este proiectat sa functioneze doar intr-un mod
de functionare. Nu este posibil sa folositi produsul ca
ferastrau de masa si ferastrau pentru taieri inclinate in
acelasi timp.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA .

A AVERTISMENT

Atunci cand folositi scule electrice, masuri de siguranta

de baza trebuie intotdeauna urmate pentru a reduce =

riscul de incendiu, electrocutare sau vatamare personala
incluzand urmatoarele. Cititi toate instructiunile Tnainte

de a fincerca sa operati produsul si pastrati aceste []

instructiuni.

m Pastrati curdtenia la locul de munca. Zonele si =

bancurile de lucru dezordonate favorizeaza accidentele.

m Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti uneltele
la ploaie. Nu utilizati uneltele in locuri umede sau cu

apa. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu utilizati =

uneltele in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.
m Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul

corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la ®

masa (de ex. conducte, radiatoare, masini de gatit,
frigidere).

= Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu l3sati
persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare, sa
atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le permiteti
sa se apropie de zona de lucru.

m Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitata intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.

= Nu fortati unealta. Acesta va realiza operatia mai bine
si mai sigur, la viteza pentru care a fost conceput.

m Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor cu
capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte scopuri
decét cele destinate, de exemplu, nu utilizatj ferastraul
circular pentru a taia crengi sau trunchiuri de copac.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine prea
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in piesele mobile.
Cand lucrati afara este recomandata incaltaminte anti-
alunecare. Purtati protectie care acopera parul, pentru
a proteja parul lung.

@

Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazuta pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corect.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata de cablu pentru
a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la distanta de
caldura, ulei si muchiile ascutite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizati
dispozitive de fixare sau o0 menghina pentru a fixa piesa
de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati mainile.
Nu v intindeti excesiv. In timpul operarii dispozitivului,
pastrati-va in permanenta echilibrul si stabilitatea.
intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de téiere
ascutite si curate, pentru performantd mai buna si
mai sigurd. Urmati instructiunile pentru lubrifierea si
schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord in mod periodic si Tnlocuiti-le
daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate, curate
si fara pete de ulei si vaselina.

Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate, inainte
de revizie si cand schimbati accesoriile, precum lame,
burghie si cutite, deconectati uneltele de la alimentarea
electrica.

indepartati cheile de reglare. Formati-va obiceiul de
a verifica daca ati scos toate cheile si duliile de reglare
din unealta inainte de pornirea acesteia.

Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia ,off” (oprit) la conectarea la
priza electrica.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior. Cand
unealta este utilizata in exterior, utilizati doar cabluri
de prelungire destinate pentru exterior si marcate
corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
sim{ practic si nu folositi unealta atunci cand sunteti
obositi.

Verificati partile deteriorate. inainte de utilizarea
uneltei, aceasta trebuie verificatd cu atentie, pentru
a determina daca va functiona corect si daca Tsi va
indeplini functia destinata. Verificati alinierea pieselor
mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea pieselor,
montarea si orice alte stari care pot afecta functionarea
acestora. O protectie sau altd piesa care este
deteriorata trebuie reparata sau inlocuita in mod corect
de un centru de service autorizat, daca nu se indica
altfel in acest manual de instructiuni. Comutatoarele
defecte trebuie inlocuite de un centru de service
autorizat.

Nu utilizati unealta, in cazul in care comutatorul nu o
poate porni si opri.

AVERTISMENT

Utilizarea oricarui accesoriu sau dispozitiv atasabil,
cu exceptia celor care sunt recomandate de acest
manual de instructiuni poate prezenta risc de vatdmare
corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealta electrica respecta regulile de siguranta
relevante. Reparatiile trebuie efectuate doar de
persoane calificate, utilizand piese de schimb originale,
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in caz contrar existd pericole considerabile pentru

utilizator. -

AVERTIZARI DE SIGURANTA FERASTRAU

DE MASA PENTRU TAIERI INCLINATE Sl
FERASTRAU MECANIC

= Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

m Purtati intotdeauna ochelari de protectie atunci
cand utilizati masina. Se recomanda purtarea
manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

m  Atunci cand operati scula electrica sau cand
indepartati praful, purtati intotdeauna ochelari de

protectie sau ochelari de protectie cu aparatori =

laterale. Daca mediu de lucru este plin de praf,
purtati intotdeauna o masca impotriva prafului.

= Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare =

special configurat. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat sau defect, aceasta

trebuie sa fie inlocuit doar de catre producator sau g

de catre un agent autorizat de reparatii.

m Asigurati-va ca toate butoanele de blocare sunt g

stranse inainte de a incepe orice operatiune.
m  Nu folositi ferastraul fara a avea aparatorile la locul

lor, in special dupa schimbarea modului. Tineti u

aparatorile in stare buna de functionare si intretiunte
corespunzator.

= Nu tineti niciodatd mainile in zona panzei atunci cand g

ferastraul este conectat la sursa de energie electrica.

= Nu fincercati niciodatd sa opriti rapid un aparat in g

miscare prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace
a panzei, accidente grave pot fi cauzate neintentionat
in acest fel.

= inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati ™

manualul de instructiuni. Folosirea incorecta a unui
accesoriu poate provoca daune.

= Nu modificati unitatea de la designul original sau functia
originala.

m  Asigurati-va ca orice distantier si inele ale axului folosite
sunt destinate scopului mentionat in acest manual.

m  Selectati panza corecta pentru materialul care urmeaza
sa fie taiat.

m Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcatd pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

m  Folositi un suport sau purtati manusi atunci cand g

manipulati o panza de ferastrau.

m  Asigurati-va ca panza de ferdstrau este montata corect g

Tnainte de utilizare.

m Asigurati-vd ca panza se roteste in directia corectd.

Pastrati panza ascutita.

m Luati in considerare aplicarea de panze concepute g

pentru reducerea zgomotului.

= Ridicati lama din fanta piesei de prelucrat inainte de a
elibera comutatorul.

m Asigurati-va ca bratul este bine fixat cand efectuati
taieri oblice.

m Asigurati-va ca bratul este prins fix in pozitia de lucru in
modul banc de ferastrau.

m Asigurati-va ca placa mesei fierastraului este prinsa fix
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la inaltimea aleasa.

Nu fixati nimic in ventilator pentru a tine axul motorului.
Protectia panzei pe ferastrau se va ridica automat cand
bratul este coborat, aceasta va cobori peste panza cand
bratul este ridicat. Protectia poate fi ridicatd manual la
instalarea sau scoaterea panzelor de ferastrau sau la
inspectarea ferastraului. Nu ridicati niciodata protectia
panzei manual, cu exceptia cazului in care ferastraul
este oprit.

Pastrati zona din jurul aparatului bine intretinuta si fara
materiale libere, cum ar fi aschii si bucati de material
taiate.

Verificati periodic daca fantele de aerisire a motorului
sunt curate si fara aschii.

Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare
fnainte de a efectua orice lucrare de intretinere sau la
schimbarea panzei.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau
de curatare atunci cand aparatul este inca in functiune,
iar capul nu este in pozitia de repaus.

Atunci cand e posibil, montati intotdeauna masina pe
un banc si verificati la siguranta fixarii pe banc.

Cand efectuati o tdieri oblice, conice sau oblice
combinate, ajustati ghidajul de inclinare glisant pentru
a asigura distanta corecta pentru aplicare.

Nu scoateti nicio piesa taiata sau alte parti ale piesei
de prelucrat din zona de taiere in timpul functionarii
ferastraului.

Tnainte de inceperea lucrarilor, verificati daca aparatul
este plasat pe o suprafata plana cu suficienta stabilitate.
fnainte de lucru, faceti o tdiere de probd fard a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu taiati niciodata aliaj ugor, mai ales de magneziu.
Nu utilizati discuri abrazive sau cu diamant.

n cazul de accident sau de avarie a aparatului, opriti
imediat aparatul si deconectati aparatul de la sursa de
alimentare.

Raportati avaria si marcati aparatul pentru a impiedica
alte persoane sa utilizeze aparatul defect.

Daca panza ferastraului este blocata din cauza fortei
anormale de introducere in timpul taierii, opriti aparatul
si deconectati-l de la sursa de alimentare. Scoateti
piesa de lucru si asigurati-va ca panza de ferastrau se
fnvarte liber. Porniti aparatul si incepeti o operatiune de
taiere noud cu fortd de impingere redusa.

Asigurati-va ca pozitia dvs. este intotdeauna la stanga
sau la dreapta liniei de taiere.

Asigurati iluminare generala adecvata sau localizata
pentru a preveni efectul stroboscopic si pericolele.
Asigurati-va ca operatorul este instruit in mod adecvat
pentru utilizarea, reglarea si functionarea aparatului.

Opriti aparatul cand este nesupravegheat.

Conectati ferastraul la un colector de praf cand taiati
lemn. Luati intotdeauna in considerare factorii care
influenteazad expunerea de praf, cum ar fi tipul de
material ce trebuie prelucrat (PAL-ul produce praf
mai mult decat lemnul), ajustarea panzei de ferastrau,
ajustarea extractiei locale, precum si capacele,
deflectoarele si palniile si viteza in aer a prafului
Pastrati panza ferastraului ascutita si setata
corespunzator.
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Nu alimentati aparatul decat la tensiunea nominala.

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
in functiune.

Asigurati-va ca trecatorii nu stau in spatele aparatului.
Pentru siguranta dvs., montati intotdeauna aparatul pe
banc de lucru cu ajutorul suruburilor.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Atunci cand taiati piese de lucru lungi sau mari,
asigurati intotdeauna un sprijin adecvat in partile
laterale ale mesei. Sprijinul trebuie sa fie la aceeasi
inaltime cu masa. Tineti intotdeauna mainile departe
calea mesei.

Deconectati ferastraul de la sursa de alimentare inainte
de a schimba panzele sau de a efectua intretinerea.
Tineti intotdeauna mainile departe de panza de
ferastrau.

Nu va apropiati prin spatele panzei de ferastrau.

Nu stati pe partea superioara a aparatului.

In timpul transportului, asigurati-va ca partea superioara
a panzei de ferastrau este acoperita.

Nu utilizati protectia superioara pentru manipulare sau
transport.

Nu folositi ferastraul pentru tdierea altor materiale, cu
exceptia lemnului.

NORME SUPLIMENTARE DE SIGURANJ'A PENTRU
MODUL FERASTRAU CIRCULAR CU MASA

Tnlocuiti insertia uzats a mesei.

Nu folositi unealta fara insertia mesei.

Asigurati-va ca masa este bine fixata.

Cand efectuati taieri transversale drepte verticale,
reglati ghidajul glisant corect pentru a asigura o distanta
de 15 mm (maxim) intre panza de fierastrau si ghidaj.
Reglati ghidajul glisant In mod corect pentru a evita
contactul cu dispozitivul de protectie superior.

Nu tdiati niciodatd cand cutitul de despicare si/sau
protectia superioara sunt eliminate.

Asigurati-va ca cutitul de despicare este ajustat la
distanta corecta fata de panza (intre 3 mm si 8 mm).
Utilizati intotdeauna tija de impingere. Nu taiati piese de
lucru mai scurte de 30 mm.

Nu tineti niciodata mainile la mai putin de 150 mm de
panza de ferastrau in timpul taierii.

Pastrati intotdeauna tija de impingere la locul sau, cand
nu este utilizata.

Nu folositi panze de ferastrau cu o grosime mai mare
sau cu o latime de dinte mai mica decat grosimea de
cutitului de despicare.

Asigurati-véa ca panza se roteste in directia corecta
si dintii sunt orientati catre partea frontald a bancului
ferastraului.

Asigurati-va ca toate manerele de strangere sunt
stranse Tnainte de a incepe orice operatiune.
Asigurati-va ca bratul este bine fixat cand taiati. Utilizati
aparatul numai cand masa bancului ferastraului este in
pozitie orizontala.

Mortezatul, faltuirea sau canelarea nu sunt permise.

NORME SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU
MODUL FERASTRAU UNGHIULAR

Asigurati-va ca partea superioara a panzei de
ferastrdau este complet inchisa. Nu scoateti protectia
panzei superioare cand utilizati aparatul in modul
ferastrau unghiular.

Nu taiati piese de lucru mai scurte de 160 mm.

Prindeti intotdeauna piesa de lucru in conditi de

siguranta.

S-a raportat faptul ca vibratile produse de uneltele

manuale pot contribui, la anumite persoane, la o

afectiune denumitéa Sindromul Raynaud. Simptomele

pot include furnicaturi, amorteala si albirea degetelor,

care apare, de obicei, dupa expunerea la frig. Factori

ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul

si practicile de munca contribuie la dezvoltarea acestor

simptome. Existd masurator care pot fi efectuate de

catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

e Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a
va mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a
constatat ca vremea rece este un factor major care
contribuie la sindromul Raynaud.

e Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

e Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele

acestei afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si

consultat un medic.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ALE DISCULUI
DE TAIAT LEMN.

Cititi instructiunile din acest manual inainte de
operarea uneltei.

Aparatul trebuie sa fie intr-o stare buna, fusul sa fie
nedeformat si sa nu aiba vibratii.

Nu folositi ferastraul fara a avea aparatorile la
locul lor, in special dupa schimbarea modului.
Tineti aparatorile in stare buna de functionare si
intretiunte corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul este instruit
corespunzator privind precautiile de siguranta,
reglarea si operarea aparatului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu
aparatori laterale, impreuna cu protectie auditiva.
Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si a sortului de protectie.
inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati
manualul de instructiuni. Folosirea incorecta a unui
accesoriu poate provoca daune.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcata pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egala cu viteza marcata
pe ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la
axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului
asupra aparatului.
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Nu folositi panze de ferastrau cu o grosime mai
mare sau cu o latime de dinte mai mica decat
grosimea de cutitului de despicare. (pentru modul
fierastrau circular sau in modul fierastrau circular)

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai
mic decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere
pentru a fixa panza pe ax.

Verificati varfurile discului sa nu fie deteriorate sau
sa nu aiba un aspect anormal dupa fiecare folosire.
Varfurile ce sunt deteriorate sau slabite pot deveni
obiecte aruncate in timpul folosirii §i cresc sansele
de vatamare personala.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau
deformate. Nu folositi panze de circular deteriorate
ori deformate.

Nu folositi niciodata o panza de ferastrau deteriorata
sau deformata. Nu este permisa repararea.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca panza de ferastrau este montata
corect inainte de utilizare. Strangeti complet piulita
axului inainte de fiecare utilizare. (Cuplu: 12-15 Nm)
Strangerea suruburilor si piulitelor trebuie sa fie
facuta folosind o cheie de piulite corespunzatoare.
Folosirea de prelungire la cheia de piulite sau
strangerea folosind lovituri de ciocan nu este
permisa.

Asigurati-va ca toate panzele si flangele sunt curate
si laturile incastrate ale mangonului se sprijina pe
panza.

Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
inainte de lucru, faceti o tiiere de probi fira a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale
aparatului si a piesei de lucru sa poata fi verificate.
Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta
este in functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere
sau de curatare atunci cand aparatul este inca in
functiune, iar capul nu este in pozitia de repaus.
Nu incercati niciodatd sa opriti rapid un aparat
in miscare prin blocarea cu o unealta sau cu alte
mijloace a panzei, accidente grave pot fi cauzate
neintentionat in acest fel.

Deconectati ferastraul de la sursa de alimentare
inainte de a schimba panzele sau de a efectua
intretinerea.

Fiti atent laimpachetarea si despachetarea discului,
este foarte usor sa fiti ranit de varfurile ascutite ale
discului.

Folositi o sculd de prindere a discului sau purtati
manusi cand manipulati un disc.

Pastrati si depozitati discul in ambalajul original
sau alte ambalaje potrivite, pastrati in conditii
uscate si ferit de substante chimice ce pot deteriora
discul.

SIGURANTA LASER
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A flirészben hasznalt I|ézersugar besorolasa:
Class 2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650
nm hullamhosszal. Nu privili direct in raza laser.
Neurmarea acestor reguli poate rezulta in vatamare
personala grava.

Traducerea instructiunilor originale

Nu priviti n raza in timpul functionarii.

Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane.
Pot rezulta leziuni oculare grave.

Nu amplasati laserul intr-o pozitie in care se poate privi
in fascicul intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser.

Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti
copiilor sa opereze cu laserul.

Nu fincercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul
singur.

Nu fincercati sa schimbati nicio piesad a dispozitivului
laser.

Orice reparatii trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat.

Nu inlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si

atunci cand unealta este folositd conform

instructiunilor, eliminarea completd a anumitor factori de
risc rezidual este, totusi, imposibila. Urmatoarele pericole
ar putea aparea in timpul folosirii iar operatorul trebuie sa
acorde o atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
taiere in rotire.

Recul a pieselor de lucru si a partilor pieselor de lucru
datorita reglarii si manipularii incorecte.

Catapultarea varfurilor de carburéd defecte ale panzei
de ferastrau.

Daunare a sistemului respirator daca nu se poarta
masca impotriva prafului.

Afectiuni ale auzului, dacd nu este purtatd protectie
pentru auz.

iINTRETINEREA
n

Nu efectuati nici un reglaj cand motorul este in miscare.

Asigurati-va intotdeauna ca stecherul utilajului a fost
scos din priza de perete inainte de a schimba perii, a
lubrifia sau cand efectuati orice lucrari de intretinere pe
unealta.

Dupa fiecare utilizare, verificati daca unealta este
deterioratd sau are piese defecte si pastrati-o in cea
mai buna stare de functionare prin repararea sau
nlocuirea pieselor imediat.

Discul este fierbinte dupa folosire, fiti atent in timpul
procedurilor de intretinere si curatare.

Curatati praful acumulat.

Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate
reparatiile cu exceptia celor la periile externe accesibile
trebuie sa fie efectuate de catre un centru de service
autorizat.

Defectiunile uneltei, inclusiv ale protectiilor sau ale
panzelor de ferastrau, trebui sa fie raportate de indata
ce sunt descoperite.

Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Contactati Centrul de service autorizat
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Alerta de siguranta

Capacitate de taiere
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Radiatie laser.

& LAZER @ Nu priviti direct in raza.

Produs cu laser clasa 2

Marcajul european de conformitate

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice
la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente electrice

si electronice trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare trebuie
scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locald sau de la comerciantul
de unde ati achizitionat aspiratorul,
in privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia
de a colecta deseurile de echipament
electric si electronic, gratuit.

- Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea
cererii de materii prime. Deseurile
formate din echipamente electrice

Purtati echipamente de protectie a $i electronice contin materiale

auzului reciclabile valoroase, care pot avea

o influenta negativa asupra mediului
fnconjurator si asupra sanatatii

Purtati intotdeauna ochelari de umane, daca nu sunt eliminate intr-o

protectie. manierd ecologica. Stergeti datele

personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate
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Marcaj de conformitate EurAsian
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Clasa Il, dublu izolat

Cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea produsului.

PERICOL

Pénza ascutita. SIMBOLURILE DIN MANUAL
Purtati manusi de protectie. dl:l Conectati dispozitivul.
Directia de rotire a discului (aratat pe P Deconectati unealta
discul ferastraului) é: l tiu .

Latimea de taiere a discului Piese sau accesorii vandute separat

LUOOHO®II[

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate Tmpreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati.

4
%

Numar de dinti pe acest disc al
ferastraului

Pentru a taia material lemnos si Nota

materiale similare

Avertisment

> = &/ 1§

Nu este pentru a tdia metale

® 0
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Izstradajot So galda lenkzagi, TpaSa uzmaniba veltita =

dro$ibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

m lekarta ir veidota tikai koka gareniskai un Skérseniskai
zagésanai. To nepiecieSams dro$i nostiprinat, lai
pielagotu sola augstumam, to var darbinat tikai viena

persona. =

m Galda zaga rezima, ta ir paredzéta tikai tieSiem

zagéjumiem, ne rievu vai robu zagésanai. Maksimalais ™

zagéjums ir 60mm.

m Deflektora zaga rezims, horizontala deflektora lenkis
no -45° Iidz +45°, ka ari iesp&jamais vertikala slipuma
lenkis 0° — 45°. Maksimala darba materiala izméri ir 70
mm x 130 mm.

m lekarta ir veidota darbam tikai viena rezima. Nav
iespéjams produktu vienlaicigi izmantot gan ka galda,
gan deflektora zagi.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izmantojot elektriskos instrumentus, vienmér jaievéro
pamata droSibas piesardziba, lai samazinatu uguns,
elektroSoka un ievainojuma riskus, tai skaita turpmak
minéto. Pirms méginat izmantot $o produktu, izlasiet un

saglabajiet Sos noradijumus. L]

m Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.

m Pardomajiet darba zonas vidi. Nepaklaujiet
instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus
mitras vietds. Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Neizmantojiet instrumentus ugunsnedrosu Skidrumu
vai gazu klatbatne.

= Sargieties no elektriskas stravas trieciena. Kermenis
nedrikst pieskarties zemétadm virsmam (pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim, ledusskapjiem).

m Citam personam ir jaatrodas pietiekama atstatuma.
Nelaujiet nepiederoSam personam, it Tpasi bérniem,
iesaistities darba, pieskarties instrumentam vai
pagarinatajkabelim un atrasties darba zona.

n  Glabajiet nelietojamus instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

= Neparslogojiet instrumentu. Tas darbosies labak un
drosak ar paredzétajiem apgriezieniem.

= Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem
instrumentiem veikt spécigu instrumentu darbu.
Neizmantojiet instrumentus citiem nollkiem, iznemot
paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus koku zaru
vai balku grieSanai.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkdjiet valigas drébes
vai brivi kritoSas rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz

kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot ®

neslidoSus apavus. Aizsargajiet garus matus, uzliekot

galvas apsegu. []

= lzmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet
aizsargbrilles. Ja darba laika rodas putekli, izmantojiet

sejas vai puteklu masku. [

m Pievienojiet puteklu ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot puteklu nosidk$anas un
savak$anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
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Tulkots no originalas instrukcijas
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Izmantojiet barosanas vadu tikai pareizi. Nekada
gadijuma nevelciet aiz vada, lai atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas
un asam malam.

Stradajiet drosi. Ja iespéjams, darba saturéSanai
izmantojiet skavas vai skrivspiles. Tas ir dro§ak neka
manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Rapigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs batu
labaks un dro$aks, griezéjinstrumentiem jabdt asiem
un tiriem. Izpildiet elloS8anas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarindjuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un grieznu mainas, atvienojiet
instrumentus no baroSanas padeves.

Nonemiet regulacijas atsléegas un uzgrieznu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
parbaudiet, vai no ta ir nonemtas atslégas un
reguléSanas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausSu iedarbinasanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslegSanas pozicija.
Izmantojiet ara pagarinatajkabelus. Kad instruments
tiek lietots ara, izmantojiet tikai pagarinatajus, kas ir
paredzéti lietoSanai ara un ir atbilstoSi markéti.

Esiet uzmanigs. Vérojiet, ko darat, izmantojiet veselo
sapratu un nelietojiet instrumentu, ja esat noguris.
Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta
lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestatijumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav saliizu$as, stiprindjumus un visus citus
apstaklus, kas var ietekmét darbibu. Bojats aizsargs vai
cita dala pareizi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
servisa centra, ja $aja instrukciju rokasgramata nav
noradits citadi. Nomainiet bojatus slédZus pilnvarota
servisa centra.

Neizmantojiet instrumentu, ja nedarbojas slédzis.
BRIDINAJUMS

Ja tiek izmantots cits piederums vai pierice, iznemot
instrukcija noradito, tas var izraisTt personiskas traumas
risku.

Instruments ir jaremonté kvalificétam specialistam.
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro$ibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti, izmantojot originalas rezerves dalas, citadi
lietotajs var git nopietnas traumas.

KOMBINETAIS LEN_I,(ZA(;IS UN ZAGGALDS

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklausana
troksna iedarbibai var izraisit dzirdes traucéjumus.
Lietojot ierici, vienmér valkajiet aizsargbrilles.
leteicams valkat cimdus, smagnéjus, neslidosus
apavus un prieksautu.

Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu pasanas
laika vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas
brilles ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar
puteklu rasanos, uzlieciet ari puteklu masku.
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S iekarta ir aprikota ar Tpasu konfigurétu stravas
padeves vadu. Ja stravas kabelis ir bojats vai tam
ir kadi defekti, to drikst nomainit tikai razotajs vai
pilnvarots servisa parstavis.

Pirms jebkuras darbibas sakuma parliecinieties, vai
visas blokéSanas pogas un nostiprinaSanas spailes
ir pievilktas.

Nelietojiet zagi bez aizsargiem pareizajas vietas, it
Tpasi péc rezZima mainas. Uzturiet aizsargus laba darba
kartiba un kartigi apkoptus.

Nekad nelieciet roku asmens zona, kad zagis ir
pieslégts elektrostravas avotam.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
§adi var nejausi izraisit nopietnus negadijumus.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet
informaciju lietoSanas pamaciba. Nepareizi
izmantojot piederumus, var izraisit bojajumus.
Neparveidojiet ierices sakotnéjo konstrukciju vai
darbibu.

Parliecinieties, ka visas starplikas un darbvarpstas
gredzeni ir pieméroti instrukcija noraditajam mérkim.
Atlasiet pareizo ripu atbilstoSi grieZamajam materialam.
levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noradtais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Stradajot ar zaga ripu, izmantojiet turétaju vai nésajiet
cimdus.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai zaga ripa ir
uzstadita pareizi.

Parliecinieties, vai ripa grieZzas pareizaja virziena.
Asmenim ir pastavigi jabat asam.

Padomaijiet par Tpasi konstruétu ripu lietoSanu troksSna
mazinasanai.

Pirms atlaist slédzi, paceliet ripu no apstradajamas
detalas iegriezuma.

Veicot lenka griezumus, parliecinieties, vai svira ir droSi
nofikséta.

Parliecinieties, ka svira ir dros$i nostiprinata darba
pozicija, lietojot zagi darbgalda rezima.

Parliecinieties, ka zaga darbgalds ir drosi nostiprinats
izvélétaja augstuma.

Nenostipriniet neko ka Kili pret ventilatoru motora ass
noturésanai.

Zaga ripas aizsargs automatiski pacelsies, nolaiZot
sviru, bet, pacelot sviru, tas tiek nolaists par asmeni.
Uzstadot vai nonemot zaga ripas vai parbaudot zagi,
aizsargu var pacelt manuali. Ja zagis nav izslégts,
nekad manuali neceliet ripas aizsargu.

Uzturiet kartibu iekartas apkartéja zona un gadajiet, lai
taja nebdtu materialu parpalikumu, pieméram, skaidu
un atgriezumu.

Regulari parbaudiet, vai motora gaisa spraugas ir tiras
un vai tajas nav skaidu.

Pirms jebkura apkopes darba veik$anas un ripas
mainas atslédziet iekartu no elektrotikla.

Nekad neveiciet nekadus tiriSanas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Kad iespéjams, vienmér paceliet iekartu uz augSu un
parbaudiet tas atrasanos.

Veicot lenka, slipos vai kombinétos griezumus,
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noreguléjiet  slidoSo lenka norobezojumu, lai
nodro$inatu pielietojumam atbilstoSu atstatumu.

Zaga darbibas laika laikd neméginiet nonemt
atgriezumus vai citas apstradajamas detalas dalas, kas
atrodas grieSanas zona.

Pirms darba parbaudiet, vai iekarta ir pietiekami stabili
novietota uz lidzenas virsmas.

Pirms darba, veiciet izmégindjuma zagéjumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam
un darba materialu.

Nekad negrieziet vieglos metalus, it ipasi magnéziju.
Neizmantojiet abrazivus vai dimanta diskus.
Negadijuma vai iekartas atteices gadijuma nekavéjoties
to izslédziet un atvienojiet no stravas avota.

Pazinojiet par atteici un pielieciet iekartai zimi, lai
nepielautu to, ka citi cilvéki izmanto bojatu iekartu.

Ja zaga ripa grie$anas laika ir blokéta anomala padeves
spéka dél, izslédziet iekartu un atvienojiet to no
barosanas padeves. Nonemiet detalu un parliecinieties,
vai zada ripa parvietojas brivi. leslédziet iekartu un
saciet jaunu grieSanas darbibu ar samazinatu padeves
spéeku.

NodroSiniet, lai jis vienmér atrastos pa kreisi vai pa labi
no griesanas linijas.

NodroSiniet  atbilstoSu  visparéju vai  vietéju
apgaismojumu, lai novérstu stroboskopa efektu un
bojajumus.

Parliecinieties, vai operators ir pienacigi apguvis
iekartas izmantoSanu, reguléSanu un ekspluataciju.
Izsledziet iekartu, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas.
Zagejot koku, pievienojiet zagi puteklu savak$anas
iekartai. Vienmeér nemiet vera faktorus, kas ietekme
puteklu iedarbibu, pieméram, apstradajama materiala
veidu (skaidu plaksne rada vairdk puteklu neka
koks), zaga ripas regulaciju, vietéjas ekstrakcijas
pielagojumus, ka arT nosticéjus, deflektorus un izvades,
un putek|u parvietoSanas atrumu gaisa.

Zaga ripai ir pastavigi jabat asai un pareizi uzstaditai.
Izmantojiet tikai paredzéto spriegumu.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Parliecinieties, vai aiz iekartas neviens nestav.

Savas droSibas labad iekartu vienmér uzstadiet iekartu
pie darbgalda, nostiprinot ar skravém.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprina$anas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Izmantojiet tikai Saja rokasgramatad noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

Sagriezot garas vai lielas sagataves, vienmér
nodrosSiniet pietiekamu atbalstu galda malam.
Atbalstam jabat vienada augstuma ar galdu. Vienmér
rokas turiet atstatu no darba trajektorijas.

Pirms ripu mainas un apkopes darbu veikS8anas
atslédziet zagi no elektrotikla.

Nelieciet rokas zaga ripas cela.

Neiesniedzieties aiz zada ripas.

Nestaviet uz ierices.

TransportéSanas laika parliecinieties, vai zaga ripas
aug$éja dala ir nosegta.

CelSanai vai transportéSanai neizmantojiet aug$éjo
aizsargu.
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PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI
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Neizmantojiet zagi cita materidla, iznemot koku,
grie$anai.

GALDA ZAGA

REZIMAM

Nomainiet galda starpliku, kad ta ir nodilusi.
Neizmantojiet instrumentu bez galda ieliktna.
Parliecinieties, vai galds ir stingri nostiprinats.

Veicot vertikalus taisnos 8Skérsgriezumus, pareizi
noreguléjiet slidoSo norobezojumu, lai nodroSinatu
15 mm (maksimums) atstatumu starp zaga ripu un
norobezojumu.

Pareizi noregulgjiet slidoSo vadotni, lai izvairitos no
saskares ar aug$éjo aizsargu.

Nekad negrieziet, ja nonemts Skel$anas nazis un/vai
aug$éjais aizsargs.

Parliecinieties, vai $kelSanas nazis ir noreguléts uz
pareizo atstatumu no ripas (starp 3 mm un 8 mm).
Vienmér izmantojiet padeves déliti. Nekad negrieziet
detalas, kas mazakas par 30 mm.

GrieSanas laika nekad nelieciet rokas tuvak ka 150 mm
no zaga ripas.

Kad padeves délitis netiek izmantots, 10dzu, glabajiet to
paredzétaja vieta.

Neizmantojiet zaga ripas, kuram ir biezaks korpuss vai
mazaki zobi neka SkelSanas nazim.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareiza virziena un zobi
ir pavérsti pret zaga darbgalda priek$pusi.

Pirms jebkuras darbibas sakuma parliecinieties, vai
visas nostiprinaSanas spailes ir pievilktas.

NodroSiniet, lai zagéSanas laika svira batu drosi
nofikséta. Izmantojiet iekartu tikai tad, ja zaga darbgalds
ir horizontala stavokir.

Nav atlauts veidot spraugas, gropes vai rievas.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI LENKZAGA REZIMAM

Parliecinieties, vai zaga ripas aug$éja dala ir pilnigi
norobeZota. Izmantojot iekartu lenkzaga rezima, nekad

nenonemiet aug$éja asmens aizsargu.

Nekad negrieziet detalas, kas Tsakas par 160 mm.

Vienmeér drosi iespiléjiet apstradajamo detalu.

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

atseviskos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink8k&Sanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika.

Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un

mitrums, uzturs, smékeésana un darba prakse sekmé $o

simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

e Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas
batu siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais
faktors, kas veicina Reino sindromu.

o |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

e Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jOs izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par

Siem simptomiem.

KOKA ZAGA ASMENS DROSIBAS INSTRUKCIJAS
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Pirms iekartas izmantoSanas izlasiet $aja
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rokasgramata ietvertos noradijumus.

lekartai ir jabat laba stavokli, varpsta nedrikst bat
deforméta un vibrét.

Nelietojiet zagi bez aizsargiem pareizajas vietas,
it ipasi péc rezima mainas. Uzturiet aizsargus laba
darba kartiba un kartigi apkoptus.

Nodrosiniet, ka operators ir pareizi apmacits un
zina drosibas pasakumus, pielagojumus un mak
darboties ar iekartu.

Vienmér izmantojiet acu aizsargus ar sanu
vairogiem un ausu aizsargus. leteicams valkat
cimdus, smagnéjus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet
informaciju lietoSanas pamaciba. Nepareizi
izmantojot piederumus, var izraisit bojajumus.
Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais
atrums, ir vismaz vienads ar atrumu, kas noradits
uz zaga.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstirveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par
zagi.

Neizmantojiet zaga ripas, kuram ir biezaks korpuss
vai mazaki zobi neka Skel$anas nazim. (galda zagis
vai galda zaga rezims)

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai
mazaks par ieteicamo. Ripas uzstadiSanai uz ass
neizmantojiet nekadas starplikas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai asmens
plaksnei nav bojajumu vai neparasts izskats.
Plaksnes, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas
laika var klat par lidojoSiem objektiem un palielinat
personisko ievainojumu risku.

Neizmantojiet ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus
zaga asmenus.

Nekad neizmantojiet bojatu vai deformétu zaga
asmeni. Labo$ana nav atlauta.

Neizmantojiet HSS ripas.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai zaga ripa ir
uzstadita pareizi. Pirms katras lietoSanas stingri
pievelciet ass uzgriezni. (Griezes moments: 12-15
Nm)

Skrives un uzgriezni janostiprina
piemérotu uzgrieznu atslégu.

Nav pielaujama uzgrieznu atslégas paplasinasana
vai nostiprinasana, izmantojot sitienus ar amuru.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un
ieliktna atvirzitas malas atrodas pret asmeni.
Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.
Pirms darba, veiciet izméginajuma zagéjumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas
dalam un darba materialu.

Nekad nestajiet iekartu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tiriSanas vai apkopes
darbus, ja masina joprojam darbojas un tas galva

izmantojot
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nav miera pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu
iekartu, spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu
pret ripu, jo Sadi var nejausi izraisit nopietnus
negadijumus.

Pirms ripu mainas un apkopes darbu veik$anas
atslédziet zagi no elektrotikla.

Pievérsiet uzmanibu asmens iepakosanai un
izpakosanai, asas asmens plaksnes viegli var radit
ievainojumus.

Darbojoties ar zaga asmeni velciet cimdus vai
izmantojiet asmens turétaju.

Turiet un glabajiet asmeni ta originalaja iepakojuma
vai cita atbilsto$a iepakojuma, glabajiet to sausuma
un prom no kimikalijam, kas var bojat asmeni.

LAZERA DROSIBA

Zagu lazera raditaja starojums atbilst 2 klasei ar
maksimalo jaudu <1mW jaudu un 650 nm vilna
garumu. Neskatieties tieSi lazera stard. Noteikumu
neievéroSanas rezultatd var rasties nopietni miesas
bojajumi.

Darba laika neskatieties 1azera stara.

Nevirziet lazera staru tieSi apkartéjo acis. Var rasties
nopietnas acu traumas.

Nenovietojiet lazeru vieta, kura apkartéjie varétu tisi vai
netisi skatities lazera stara.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos lazera
stara.

Nelietojiet lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.

Nemeéginiet pasrocigi veikt lazerierices remontu.
Nemeéginiet pats mainit lazerierices dalas.

Visus remontdarbus drikst veikt tikai lazera raZotajs vai
pilnvarots servisa specialists.

Neaizstajiet ar cita veida lazeru.

ArT tad, ja mehanisms tiek izmantots paredzétaja veida,
nav iespéjams pilnigi izslégt noteiktus paliekoSos riska
faktorus. LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un
stradniekam Tpasa uzmaniba japievers Sim:

Pastav savainojumu risks, ja rotéjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

AtlecoSas materiala dalinas un dalas, kas rodas
neatbilstoSas pielago$anas vai apieSanas rezultata.

Bojatu karbida gabalu izsvie$ana no zaga asmens.
Bojajumi elpoSanas sistémai, ja netiek valkata puteklu
aizsardzibas maska.
Dzirdes bojajums,
aizsargu.

ja nelietojat efektivu dzirdes

APKOPE

Neveiciet nekadus regulé$anas darbus, kamér motors
kustas.

Pirms suku mainas, elloSanas vai jebkuru mehanisma
tehniskds apkopes darbu veikS§anas vienmér
parliecinieties, ka mehanisma kontaktdaksa ir atvienota
no baroSanas avota.

Péc katras mehanisma lietoSanas parbaudiet,
vai nav bojajumu vai salizuSu detalu un vienmér
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turiet mehanismu laba darba kartiba, nekavéjoties
remontéjiet un nomainiet salizusas detalas.

Asmens péc izmanto$anas ir karsts, apkopes vai
tiriSanas laika esiet modrs.

Iztiriet uzkrajusos puteklus.

Lai nodroSinatu drosu darbibu, visus remontdarbus,
iznemot no arpuses pieejamam sukam, uzticiet veikt
licencétam apkopes centram.

Par mehanisma bojajumiem, ieskaitot aizsargu vai zagu
asmenu bojajumus, zinojiet talit péc to atklaSanas.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomaintt tikai raZotajs vai pilnvarota apkopes
centra. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

SIMBOLS

DroS$ibas bridinajums

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime
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EurAsian atbilstibas marké&jums
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Il klase, dubulta izolacija

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

BISTAMI
Ass asmens.

Nésajiet aizsargcimdus.

Ripas grieSanas virziens (paradits uz
zada ripas)

PeHO@®I[C

Ripas griezuma (iegriezuma) platums
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Sis zaga ripas zobu skaits

Koka un analogu materialu grieSanai

Nav paredzéts metalu grieSanai

Zagéesanas raZiba

Lazera starojums.
& LAgER @ Neskatieties staru kalt.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

-
é,—l
&

S

88

2. klases lazera produkts

Neizmetiet elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumi
jasavac atseviski. Gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu

vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savaksanas
punktus. Saskana ar vietgjiem
noteikumiem mazumtirgotajiem var
bat pienakums bez maksas pienemt
atpakal elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un
otrreizéja parstradeé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumi
satur vertigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu,

ja tos neapglaba videi draudziga
veida. zdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos
datus, ja tadi tur ir.

Pieslédziet ierici.

Atslédziet instrumentu.

Atseviski nopérkamas dalas vai

piederumi

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas.

Tulkots no originalas instrukcijas
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Projektuojant  stalinj nuozamby pjokla, didziausias

prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinems savybéms ir 4

patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

= Maksimalus pjovimo pajégumas yra 60 mm. Jas reikia ®

patikimai pritvirtinti prie tinkamo aukscio darbastalio ir
jos skirtos dirbti vienam asmeniui.

= Stalinio pjdklo rezimu jomis galima pjauti tik kiaurai: =

negalima i$pjauti iSdrozy ar jlaidy. Staklés skirtos veikti

tik vienu rezimu. []

m  NuoZambaus pjiklo rezimu galima pjauti nuozambius
nuo —45° iki +45° kampus bei vertikalius nuozulnius
nuo 0° iki 45° kampus. Patikrinkite, ar atstumas tarp
skaldomojo peilio ir geleztés yra teisingas (nuo 3 mm
iki 8 mm).

= Sio pjuklo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klasés max
<1mW ir 650 nm bangy ilgio. Vienu metu jy negalima
nustatyti j stalinio ir nuozambaus pjakly rezimus.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI "

A |SPEJIMAS

Kai yra galimybé, batina montuoti stakles prie darbastalio
ir patikrinti, ar patikimai pritvirtintos. Prie§ naudodami §j
irankj, perskaitykite visas instrukcijas bei jas iSsaugokite.

m Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

m Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokite
jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoje arba
Slapioje vietoje. Darbo vieta turi bati gerai apSviesta.
Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degus skysciai ar
dujos.

m  Saugokités elektros smiugiy. Stenkités nesiliesti
prie jzeminty ar jZeminimo pavirSiy (pvz. vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

m Pasaliniai asmenys turi bati toliau nuo darbo
vietos. Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,
dalyvauti atliekant darba, liesti jrankj ar ilginamajj laidg
bei stebékite, kad jie bty toliau nuo darbo zonos.

= Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
jrankius reikia laikyti sausoje, uZrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m  Nenaudokite jrankio jéga. Naudodami pagal paskirtj

pagamintg tinkama jrankj, darbg atliksite geriau ir w

saugiau.

= Naudokite tinkama atliekamam darbui jrankj.
Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite jrankiy
ne pagal jy paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite diskiniy
pjUkly pjauti medziy Saky ar rasty.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy,
kurie gali jsipainioti j judancias prietaiso detales. Dirbant
lauke rekomenduojama avéti avalyne neslidziais
padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite apsauginj

isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada netraukite
uz laido, norédami atjungti jrankj nuo maitinimo Saltinio.
Laida laikykite toliau nuo jkaitusiy viety, tepaly ir astriy
briauny.

Ruosinj pritvirtinkite. Jei jmanoma, ruosinj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg.

Irankius priziGrékite rapestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, pjovimo
jrankiai turi bati astrs ir Svarls. Laikykités tepimo
ir papildomy detaliy keitimo instrukcijy. Reguliariai
patikrinkite jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos
remontuoti pristatykite tik jgaliotg techninés priezitros
centrg. Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia
visada sausai nuvalyti, kad jos nebity suteptos alyva
ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai jrankiai
nenaudojami, prie$ atliekant techninés priezidros
darbus, keic€iant jy priedus, pvz. geleztes, antgalius ir
pjoviklius, juos batina atjungti nuo maitinimo $altinio.
Pasalinkite i§ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarak€ius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo pa$alinti raktai ir verzliarakéiai.
Saugokités, kad jrankis netycia neuzsivesty. Pries
prijungdami jrankj prie maitinimo Saltinio, patikrinkite, ar
jo jungiklis yra ,OFF“ (i$jungtoje) padétyje.

Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazenklintus darbui
lauke.

Bukite budris. Stebékite, kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, batina atidzZiai patikrinti, ar jis tinkamai
veiks ir atliks reikiama darba. Patikrinkite judanciy daliy
centravima, sukibima, sulGdZusias dalis, sumontavima
ir kita, kas galéty turéti neigiamos jtakos darbui. Jei
apsauginis jrenginys ar kita detalé yra pazeista, ja
pakeisti ar sutaisyti privalo tik jgaliotas techninés
priezidros centras, nebent $ioje instrukcijoje nurodyta
kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik jgalioti
techninés priezidros centro darbuotojai.

Jei jungiklis blogai veikia, prietaiso nenaudokite.
ISPEJIMAS

Kity, Siame naudojimo vadove nerekomenduojamy
priedy ar papildomy detaliy naudojimas gali kelti
suzalojimy pavojy.

Irankj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas.
Sis elektrinis jrankis atitinka susijusius saugos
reikalavimus. Jrankj remontuoti turi tik kvalifikuotas
asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis;
prieSingu atveju, jrankis jj naudojan¢iam asmeniui gali
kelti didelj pavojuy.

galvos apdangala. o B <OMBINUOTASIS NUOZAMBINIS IR STALINIS
= Naudokite apsaugos jranga. Dévékite apsauginius PJUKLAS SAUGOS lSPEJIMAI
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy, jei

pjovimo metu iSsiskiria dulky. L]

m  Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis skirtas

prijungti prie dulkiy i$traukimo ir surinkimo jrenginiy, ®

@

Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Naudodami §j prietaisg visada dévékite apsauginius
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akinius. Rekomenduojama mavéti pirstines, stabilius
batus neslystanciais padais bei prijuoste.

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

Siame jrenginyje yra jtaisytas specialios konfigdracijos
maitinimo laidas. Jei maitinimo laidas yra pazeistas ar
kitu batu sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojas ar jo
igaliotas remonto atstovas.

Prie$ pradedant bet kokj darbg patikrinkite, ar visos
uzrakinimo rankenélés yra gerai priverztos.
Nenaudokite pjtklo be apsauginiy jrenginiy, ypa¢ po
rezimo pakeitimo. Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
Kai pjoklas yra prijungtas prie elektros maitinimo
Saltinio niekada nekiskite ranky prie disko.

Veikianéio jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkiSdami kokj jrankj ar kitg daikta, nes
tokiu badu netyc¢ia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
PrieS naudojant bet kokj priedg susipaZinkite su
jo naudojimo instrukcijomis. Netinkamas priedo
naudojimas gali jrankj sugadinti.

Prietaiso nekeiskite — jo originalus dizainas ir funkcijos
turi iSlikti tokie patys.

PasirGpinkite, kad visi tarpikliai ir suklio Ziedai baty
tinkami paskirciai, nurodytai Siame vadove.

Pasirinkite tinkamg geleZte pjaunamai medziagai.
Atkreipkite démesj | didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjuklo geleztés. PasirGpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodyta
ant pjaklo.

Dirbdami su pjoklo gelezte naudokite laikiklj arba
mavékite pirstines.

PrieS naudojimg patikrinkite, ar pjoklo gelezté yra
tinkamai pritvirtinta.

Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.
Gelezté visada turi bati astri.
Rekomenduojame  naudoti  geleztes,
pagamintas kelti maziau triukSmo.

Gelezte pakelkite i§ prapjovos plokstelés ruoSinyje
prie$ atleisdami mygtuka.

Atliekant jstrizinj pjovimg uZtikrinkite, kad rankena bty
saugiai pritvirtinta.

Pasirdpinkite, kad stalinio pjoklo reZzimu petys bty
saugiai pritvirtintas darbo padétyje.

Patikrinkite, ar staklinio pjoklo stalas patikimai
pritvirtintas pasirinktame aukstyje.

Neuzkiskite nieko uz ventiliatoriaus prie variklio asies.

Pjiklo geleztés gaubtas automatiskai pakeliamas, kai
rankena nuleidZiama; jis nuleidZziamas vir§ geleztés,
kai rankena pakelta. Apsauginj gaubtg galima pakelti
ranka tvirtinant ar nuimant pjoklo geleztes arba
tikrinant pjokla. Rankomis niekada nekelkite geleztés
apsauginio gaubto iSskyrus tuos atvejus, kai pjtklas yra
iSjungtas.

specialiai

medziagy, pvz., medienos atraizy ir nuopjovy.|

Reguliariai patikrinkite, ar variklio ventiliacijos angos
yra Svarios ir neuzkistos drozlémis.

Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezitros darbus
ar keisdami gelezte jrenginj atjunkite nuo maitinimo
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Saltinio.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezitros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Atliekant vertikalius tiesius kryZminius pjovimus,
slankiojanciajg kreiptuvo uztvarg teisingai nustatykite,
kad atstumas tarp pjiklo geleztés ir uztvaros baty 15
mm (daugiausia).

Atlikdami, nuozambujj, jstrizinj ar sudurtinj nuozambujj
pjovima slankiojanciaja kreiptuvo uztvarg nustatykite
tinkamu atstumu atliekamam darbui.

Kol pjuklas jjungtas i$ pjovimo zonos nevalykite drozliy
ar kity ruosinio nuopjovy.

Prie$§ pradedant darbg batina patikrinti, ar jrenginys yra
ant lygaus pavirSiaus ir pakankamai stabilus.

Prie§ pradédami darba, atlikite tuScCiaeigj pjuvj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padét;
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruoSinio atzvilgiu.

Niekada nepjaukite lengvy lydiniy, ypa¢ magnio.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy arba deimantiniy disky.
Nelaimingo atsitikimo atveju ar sugedus jrenginiui, jj
nedelsiant iSjunkite bei jrenginj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio.

Praneskite apie gedima bei jrenginj pazymékite, kad kiti
asmenys nesinaudoty sugedusiu jrenginiu.

Kai pjuklo gelezté uZsikerta dél netinkamos padavimo
jégos pjaunant, jrenginj iSjunkite bei jj atjunkite nuo
maitinimo $altinio. Nuimkite ruoSinj ir patikrinkite, ar
pjdklo gelezté laisvai sukasi. Jrenginj jjunkite ir pradékite
naujg pjovimg mazesne padavimo jéga.

UZtikrinkite, kad visada stovétumeéte deSinéje arba
kairéje pjovimo linijos puséje.

Pjovimo stakliy nenaudokite be stalo tarpiklio.

Badtina uztikrinti, kad asmuo, dirbantis su Siuo pjuaklu,
baty tinkamai apmokytas dirbti ir reguliuoti §j jrenginj.

Prie§ pjaunant medieng pjuklg prijunkite prie dulkiy
surinkimo sistemos. Visada atkreipkite démesj j dulkes
kelian¢ius veiksnius, pvz. pjaunamos medZziagos rasj
(medienos drozliy plok$té sukelia daugiau dulkiy nei
mediena), pjovimo geleztés nustatyma, vietinj dulkiy
iStraukimg jrenginj bei gaubty, slopintuvy, lataky
nustatyma ir dulkiy oro greitj

Pjtklo gelezté turi bati astri ir tinkamai nustatyta.
Irenginj naudokite tik esant nurodytai jtampai.

Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Uztikrinkite, kad pa$aliniai asmenys nestovéty uz
jrenginio.

Dél Jasy paciy saugumo jrenginj tvirtinkite prie darbo
pavir§iaus varztais.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentriskai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Pjaunant ilgus ar didelius ruoSinius, batina juos
atitinkamai i$ Sony paremti. Atrama turéty bati stalo
aukscio. Rankas visada laikykite toliau nuo pjovimo
linijos.

Pries$ kei€iant geleztes ar atliekant techninés priezitros
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darbus atjunkite pjaklg nuo maitinimo $altinio.

Rankas visada laikykite toliau nuo pjovimo stakliy disko
pjovimo linijos.

Nelieskite srities uz pjuklo gelez&iy.

Nelipkite ant jrenginio virSaus.

Prie$ transportuojant jrankj patikrinkite, ar virSutinioji
pjdklo geleztés dalis yra uzdengta.

Neneskite uz virSutinio gaubto bei jo nenaudokite
transportavimo metu.

Pjdkla naudokite tik medienai
medziagoms.

pjauti, ne kitoms

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLES NAUDOJANT
PJUKLA STALO PJOVIMO REZIMU

Nusidéveéjusj stalo tarpiklj pakeiskite.

Minimalus oro greitis dulkiy iStraukimo angoje
Patikrinkite, ar stalo pavirSius yra saugiai pritvirtintas.
Komplekte yra lipnioji etiketé jasy kalba. Prasome, kad
ja uzklijuotuméte ant anglisko jspéjamosios etiketés
teksto prie$ pradédami eksploatuoti mechanizma.
Teisingai nustatykite slankiajg uztvara, kad ji nesiliesty
j virSutinj apsauginj gaubta.

Niekada nepjaukite, kai skaldomasis peilis ir (arba)
virSutinis gaubtas yra nuimti.

Sauga dirbant su lazeriu

Visada naudokite stumiamajj strypelj.
nepjaukite ruosiniy, trumpesniy nei 30 mm.
Kai atliekamas pjovimas, niekada nekiSkite ranky
arciau nei 150 mm atstumu nuo pjaklo geleztés.

Nenaudojama stumiamajj strypelj visada laikykite tam
skirtoje vietoje.

Nenaudokite pjaklo geleZ&iuy, kuriy diskas yra storesnis
ar kuriy dantukai mazesni nei skaldomojo peilio
dantuky storis.

Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi, o
dantukai baty nukreipti j pjaklo darbo pagrindo priekj.
Prie$ pradedant bet kokj darbg patikrinkite, ar visos
spaustuvy rankenélés yra gerai priverztos.

Atliekant pjovima uZtikrinkite, kad rankena baty saugiai
pritvirtinta. Jrenginj naudokite tik pjdklo stalui esant
horizontalioje padétyje.

Prapjovos, i§drozos arba grioveliy pjovimas yra
draudziamas.

Niekada

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLE'S NAUDOJANT
PJUKLA NUOZAMBAUS PJOVIMO REZIMU

Patikrinkite, ar virSutiné pjaklo geleztés dalis yra visiskai
uzdara. Naudojant pjiklg nuoZambaus pjovimo rezimu
niekada nenuimkite virSutinio geleztés apsauginio
gaubto.

Niekada nepjaukite ruosiniy, trumpesniy nei 160 mm.
Visada saugiai suspauskite ruosinj.

Turime pranesimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos
jtakos vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos
pozymiai yra pirsty dilg€iojimas, nutirpimas ir
pabalimas, paprastai pasireidkiantis nuo 3aléio. Sie
simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo $alio ir drégmeés, dél mitybos, rikymo ir darbo
praktikos. Operatorius gali imtis $iy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

e Apsirenkite kuo Sil¢iau $altu oru. Dirbant Siuo

prietaisu mavékite pirStines, kad plastakos ir rieSai
baty laikomi Siltai. Turime pranesimy, kad Raynaud
sindromas labiausiai vystosi nuo Salto oro sglyguy.

e po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

e daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiskia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

MEDIENOS PJOVIMO GELEZTES SAUGOS
NURODYMAI

@

Prie$ naudodami §j prietaisa, perskaitykite Sio vartotojo
vadovo instrukcijas.

Staklés turi bati geros biklés, suklys — nedeformuotas
ir ne vibruojantis.

Nenaudokite pjoklo be apsauginiy jrenginiy, ypac¢ po
rezimo pakeitimo. Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
darbo baklés ir tinkamai prizigarimi.

Stakles naudojantis asmuo turi bati tinkamai parengtas:
jis privalo Zinoti saugos atsargumo priemones, mokéti
reguliuoti ir naudoti bei valdyti stakles.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine apsauga
bei klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama
maveti pirtines, stabilius batus neslystanciais padais
bei prijuoste.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su
jo naudojimo instrukcijomis. Netinkamas priedo
naudojimas gali jrankj sugadinti.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démesj j didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjoklo geleztés. PasirOpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodyta
ant pjaklo.

Visada naudokite veleno angy geleZtes tinkamo dydzio
ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj). Geleztés,
nepritaikytos pagal pjoklo montavimo detales, suksis
ekscentriskai, dél to pjdklo nesuvaldysite.

Nenaudokite pjuklo geleZgiy, kuriy diskas yra storesnis
ar kuriy dantukai mazesni nei skaldomojo peilio
dantuky storis. (staliniam pjdklui arba stakléms veikiant
stalinio pjaklo rezimu)

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelez&iy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami geleZte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.
Kiekvieng kartg prie§ naudodami stakles, patikrinkite,
ar pjuklo atgaliai nepazeisti ir néra nejprastos iSvaizdos.
Pazeisti ar atsipalaidave antgaliai gali nuskrieti ir taip
padidinti susizalojimo grésme.

Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty geleZéiy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrikusiy pjaklo gelez&iy.
Niekada nenaudokite pjaklo geleztés, kuri yra paZeista
ar deformuota. Taisyti draudziama.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelezZ&iy.
Prie§ naudojimg patikrinkite, ar pjoklo gelezté yra
tinkamai pritvirtinta. Prie§ naudojima saugiai uzverzkite
aSies verzle. (Sukimo momentas: 12-15 Nm)

Varztus ir verzles reikia tvirtinti atitinkamu verzliarakgiu.
Draudziama tviertinti apspaudimo jrankiaias ar kalant
plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos puseés su grioveliais bty nustatytos prie disko.
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m  Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

m Prie$ pradédami darbg, atlikite tusciaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruosinio atzvilgiu.

= Jokiu badu nepalikite stakliy be priezitros.

m  Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

m  Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezidros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

m VeikianCio jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkiSdami kokj jrankj ar kitg daiktg, nes
tokiu badu netycia galite sukelti nelaimingg atsitikima.

m Prie$ keiciant geleztes ar atliekant techninés priezitros
darbus atjunkite pjaklg nuo maitinimo $altinio.

m Bikite atsargls supakuodami ir iSpakuodami gelezte:
astriais geleztés antgaliais galima nesunkiai susizaloti.

m Pjuklo gelezte galima liesti tik jdétg j laikiklj arba mavint
pirstines.

m  Gelezte laikykite originalioje ar kitoje tinkamoje
pakuotéje; laikykite sausomis sglygomis ir atokiai nuo
chemikaly, kurie gali jg pakenkti.

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU

Sio pjuklo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klasés
max <1mW ir 650 nm bangy ilgio. Neziarékite tiesiai |
lazerio spindulj. Jei nesilaikysite taisykliy, galite rimtai
susizaloti.

Darbo metu nezidrékite j spindulj.

Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai | kity asmeny
akis. Tai gali sunkiai suzeisti akis.

Lazerio nelaikykite tokioje padétyje, kad kiti asmenys
bty priversti tyCia ar netycia ziaréti j lazerio spindulius.
Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant Zzidréti j lazerio
spindulj.

Lazerio nenaudokite vaikams esant $alia, taip pat
neleiskite vaikams juo naudotis.

Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.
Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezitros atstovas.

m Lazerio nekeiskite kitokios rasies lazeriu.

SALUTINIS PAVOJUS

Netgi prietaisg naudojant pagal jo paskirtj visy Salutiniy
rizikos veiksniy visiSkai paSalinti nejmanoma. Bukite
budris atlikdami prieziros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laika iSlieka jkaitusi.

m Kad iSvengtumeéte stroboskopiniy efekty ir pavojy,
paripinkite tinkamg bendrg ar vietinj apsvietima.

u 44

Sviedziamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.
Nedévint veiksmingos prieSdulkinés puskaukés,
pakenkiama kvépavimo sistema.

Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

PRIEZIURA

m Kai variklis jjungtas, jrankio jokiais bQdais
nereguliuokite.
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m Prie$ keisdami Sepetélius, sutepdami ar atlikdami
kitus prietaiso techninés priezidros darbus, visy pirma
visada patikrinkite, ar prietaiso kiStukas yra iStrauktas
i maitinimo lizdo.

m Po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar prietaisas
nepaZeistas, ar néra sulizusiy detaliy; prietaisa
iSlaikykite geriausios darbinés buklés reikiamas dalis
nedelsiant suremontuodami arba pakeisdami.

Stalinis nuoZzambus pjtklas

Nuvalykite susikaupusias dulkes.

Siekiant uztikrinti saugumg ir patikimuma, visus
remonto darbus, iSskyrus i§ iSorés pasiekiamus
Sepetélius, privalo atlikti jgaliotas techninés priezidros
centras.

= Jei pastebéjote jrankio gedimus, o taip pat apsauginiy
gaubty ir pjovimo disko gedimus, batina apie juos
nedelsiant pranesti.

= Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezilros jmone,
kad baty iSvengta pavojaus. Kreipkités | jgaliota
techninés priezidros centrg

SIMBOLIAI

VAN
C€

UK
CA

Saugos perspéjimas

Europos atitikties Zenklas

DidzZiosios Britanijos atitikties

Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

D Il klasé, dviguba izoliacija

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
prasome atidziai perskaityti Sias
instrukcijas.

Dévékite klausos apsaugos
priemones

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.

PAVOJUS
Astri gelezte.

Mavekite apsaugines pirstines.



ASmeny sukimosi kryptis(nurodyta
ant pjaklo aSmeny)

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy tkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

C
m
-
c
=
»
X
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ASmeny pjavio (jpjovos) plotis

Danty ant $iy pjoklo aSmeny
skaicius

||
v XX
Medienai ir analogiskoms Ispejimas
medziagoms pjauti
i

Pastaba

> = &/ g

Neskirta metalams pjauti

Pjovimo talpa

Lazerio spindulio radiacija.

& HASER @ Nezitrekite tiesiai j spindulj.

2 klasés lazerio gaminys

Nemeskite elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Elektros ir elektroninés
irangos atliekas privaloma surinkti
atskirai. Sviesos $altiniy atliekas
i§ jrangos privaloma pasalinti. Kur
rasti surinkimo ir perdirbimo punktg
ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdZios
istaigg ar pardavéjg. Atsizvelgiant j
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal elektros ir elektroninés
jrangos atliekas. Prisidédami prie
] pakartotinio elektros ir elektroninés
irangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti zaliavy
poreikj. Elektros ir elektroninés
irangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziaguy,
kurios gali turéti neigiama poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei néra
Salinamos aplinkai nekenksmingu
badu. I$trinkite senuose prietaisuose
esancius asmens duomenis, jei
tokiy buvo.

SIMBOLIAI VADOVE

Prijunkite prietaisg prie maitinimo

—
@:I saltinio.

=
i z_I Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.
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Laua kaldldike-ketassae konstrueerimisel on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tédkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE .

Saag on ette nahtud ainult puidu risti- ja pikisaagimiseks.
Saag tuleb ohutult kinnitada sobivale t6lauale ja seda
tohib kasutada vaid uks todtaja.

Lauasae reziimis on saag kasutamiseks vaid
labildikesaagimiseks, mitte soonte véi astmete
saagimiseks. Maksimaalne I6ikestigavus on 60mm.
Kaldldike  saagimisreziimis on  vdimalik teha
horisontaalseid kaldlGikeid nurkade all —45° kuni +45°

ja vertikaalseid kaldldikeid vahemikus 0° kuni 45°. ®

Tooriku maksimaalne ristlige on 70 mm x 130 mm.

Saag on ette nahtud té6tamiseks ainult Ghes reziimis
korraga. Ei ole véimalik kasutada saagi samaaegselt
lauasaena ja kaldlbikesaena.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS u

Elektriliste toodriistade kasutamisel tuleb alati jargida
Uldisi ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja
elektriléogist tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi,
vottes sealhulgas arvesse jargmist. Lugege enne toote
kasutama hakkamist k&ik juhised labi ja hoidke need
alles.

= Hoidke tédkoht puhas. Korratu Umbrus ja t66pink
tingivad énnetusi.

m Votke arvesse todkeskkonda. Arge jatke elektrilisi
téoriistu vihma katte. Arge kasutage elektrilisi té6riistu
vihma k&es véi niiskes kohas. Hoidke td6koht hésti
valgustatud. Arge kasutage toériista kohtades, kus on
kergsuttivaid vedelikke voi gaase.

m Kaitske end elektriloogi eest. Todtamisel hoiduge
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (naiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kilmikutega).

= Hoidke kérvalised isikud eemal. Arge laske teistel,
eriti lastel, kes on toosse kaasatud, tooriista voi
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad tédpiirkonnast
eemale.

m Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.
Kui todriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

m Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Oigesti

valitud todriist tédtab paremini ja ohutumalt selles u

vBimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

= Kasutage oigeid I6ikeriistu. Arge kasutage m

véaiketdoriistu  todks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga téériistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks &rge
kasutage ketassaagi puuokste v&i Umarpuidu
saagimiseks.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed voi ehteid, sest need vdivad haakuda
likuvate osade kilge. Véljas téétades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis

tuleb kasutada tolmu eraldamis- v6i kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on Uhendatud ja nbuetekohases
kasutuses.

Arge kasutage toitejuhet ndéuetevastaselt. Arge
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
véljatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest,
olist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui véimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega véi kruustangide vahele. See on ohutum
kui kéate kasutamine.

Arge kiiiinitage end téstamisel liigselt vélja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

Hooldage tooriistu hoolikalt. Ohutuks té6tamiseks
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jargige maarimise
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige tdoriista
toitejuhe perioodiliselt lle ja kui avastate selle
vigastuse, siis laske see padevas hooldusasutuses &ra
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt
Ule ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke
todriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge laske
neile sattuda 8li voi méaaret.

Uhendage toériistad lahti. Kui tooriista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama voi tarvikuid
naiteks IGiketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
Uhendage seadme toide vélja.

Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdik reguleerimisseadised ja mutrivotmed
on eemaldatud.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liliti on
enne pistikupessa Uhendamist véljalilitatud asendis.

Kasutage vilistingimusteks ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge todtamisel tahelepanelik. Vaadake ette mida
teete, kasutage sealjuures tervet mdistust ja &rge
kasutage todriista kui olete vasinud.

Kontrollige vigastatud osad ilile. Enne vigastatud
osaga todriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
tle kontrollida ja kindlaks teha, kas see to6tab
digesti ning téidab ettenahtud funktsiooni. Kontrollige
likuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis vdivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada voi asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
ldlitid asendada volitatud teeninduskeskuses.

Arge kasutage seadet, kui lliti ei lilita seda sisse ja
vélja.

HOIATUS

Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voilisaseadmete
kasutamine vdib pdhjustada tdsise kehavigastuse ohtu.
Laske oma tooriist parandada péadeval toétajal.
See elektritdoriist ~ vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdéid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures
originaalvaruosi, vastasel juhul véib iimneda kasutajale
markimisvaarne oht.

hoiab pikad juuksed kinni. o KOMBINEERITUD SAAG JA SAEPINK
m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. OHUHOIATUSED
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke

nao- véi tolmumaski. m Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira voib

m Uhendage tolmuirastamise siisteem. Kui tooriistal
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Masinaga tootamisel kandke alati kaitseprille.
Soovitatakse kanda kaitsekindaid, tugevaid
mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Toodtamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati

silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
Masinal on spetsiaalne toitejuhe. Kui toitejuhe on
vigastada saanud vdi ei vasta nduetele, laske see
asendada tootjal v6i volitatud remonditdétajal.

Enne tddoperatsiooni alustamist veenduge, et
lukustusnupud ja kaepidemed on nduetekohaselt
kinnitatud.

Arge kasutage saagi ilma, et kaitsed on oma
kohtadel, eriti tahelepanelik tuleb olla parast toéreziimi
vahetamist. Hoidke kaitsed t6dkorras ja nduetekohaselt
hooldatud olekus.

Arge pange oma kasi saeketta lahedusse sel ajal, kui
saag on Uhendatud toitevorku.

Arge kunagi putidke masina péérlemist jarsult peatada
saeketta tokestamisega voi muul viisil, sest see voib
p&hjustada raske dnnetuse.

Enne Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate néuetega. Tarvikute ebadige
kasutamine vdib pdhjustada vigastuse.

Arge puidke seadme originaalkonstruktsiooni vai
toimimispdhimétteid muuta.

Veenduge, et koik kasutatavad vaheseibid ja spindli
vorud tdidavad oma otstarvet kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Valige saetavale materjalile vastav saeketas.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud podriemiskiirus on
sael margitud pédrlemiskiirusega véhemalt vérdne.
Kasutage saeketaste teisaldamisel katet v6i kandke
kindaid.

Enne kasutamist veenduge, et
nduetekohaselt paigaldatud.
Kontrollige, kas saetera pddrlemissuund on dige.
Hoiduge teravate servade eest.

Kaalutlege mira alandavate saeketaste kasutamist.
Tostke saeketas saeteest vélja enne IUliti vabastamist.
Pistkalde all oleva I6ike saagimisel veenduge, et hoob
on ohutult kinnitatud.

Veenduge, et vars on saagimisreziimi kasutamise ajal
tédasendisse kindlalt kinnitatud.

Asigurati-va ca placa mesei fierastraului este prinsa fix
la indltimea aleasa.

Arge  kasutage  mootori
ventilaatorisse paigaldatud kiilu.
Saeketta kaitse tduseb automaatselt Ules, kui hoob
on all ja see tduseb lles laua kohale, kui hoob on
Ules tostetud. Kaitset saab kdega Ules tdsta, siis kui
saeketast paigaldatakse voi eemaldatakse ning sae
kontrollimise ajal. Arge tdstke saeketta kaitsekatet Ules
hoolimata sellest, et saag on valja lulitatud.

Jélgige, et masina Umbrus on puhas ja seal ei ole lahtist
materjali, nditeks laaste ning I6ikejadke.

Kontrollige perioodiliselt, et mootori jahutuspilud on
puhtad ja laastudest vabad.

Enne hooldustddde voi saeketta vahetamist ihendage
masin toitevorgust lahti.

Arge hakake tegema mingeid puhastus- v&i hooldustdid

saeketas on

volli  tokestamiseks

@

seni, kui masin pdorleb ja saepea ei ole liikumatus
olekus.

Véimaluse korral kinnitage masin té6lauale ja veenduge
selle kinnituse ohutuses.

Kaldlgike, pustkaldidike voi liitkaldega I16ike saagimisel
reguleerige nihutatav kaitsekate vélja, et tagada
saagimisel dige vahemik.

Hoiduge saagimisjddtmete véi valmisldigatud osade
aravotmist saeketta l1dhedalt sel ajal, kui saag pdodrleb.
Enne t66 alustamist kontrollige,et masin on tasasel
pinnal ja piisavalt stabiilses olekus.

Enne t66 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida I16ikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge kunagi
magneesiumit.
Arge kasutage sael abrasiiv- v6i teemantkettaid.
Onnetuse v6i masinarikke korral lillitage masin kohe
vélja ja Uhendage toitevorgust lahti.

Teavitage rikkest ja téhistage masin, et valtida rikkis
masina kasutamist teiste poolt.

Kui saeketas on ebadige etteandekiiruse téttu kinni
jaanud, siis lllitage saag vélja ja thendage toitevorgust
lahti. Eemaldage toorik ja veenduge, et saeketas
pdorleb vabalt. Lilitage masin sisse ja alustage uut
saagimisoperatsiooni vdiksema etteandejéuga.

Olge td6tamise ajal Idikejoonest vasakul vdi paremal
pool.

Tagage piisav Uld- ja kohtvalgustus,
stroboskoopilist efekti ja riske.

Veenduge, et téétaja on masinaga
nduetekohaselt vélja ppinud.

Lulitage jarelvalveta jatmisel masin vélja.

Saagimise ajal Uhendage saag tolmukogurile.
Arvestage teguritega, mis mdjutavad tolmu eraldumist,
naiteks toddeldava materjali tulp (puitlaastplaat
eraldab rohkem tolmu kui taispuit), saeketta seadistus,
kohtaratbmbe ning &ratdmbekatete, suunajate ja
juhikute seadistus ja tolmu aratémbedhu kiirus

Hoidke seaketas terav ja paigaldage nduetekohaselt.

Arge piiidke kasutada muud toitepinget kui on ette
néahtud.

Arge kandke todtamise ajal saekettale maardeaineid.
Tagage, et keegi ei seisa masina taga.

Kinnitage masin poltide abil télauale, et tagada ohutus.
Kasutage ainult d6iget modtu ja oOige vdlliavaga
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad

saekettad poodrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae Ule.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettendhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pikkade v6i suurte toorikute l6ikamisel toetage
neid piisaval méaral té6laua korval. Tugi peab olema
té6lauaga samal korgusel. Hoidke oma kéed alati
tédlaualt eemal.

Enne saeketta vahetamist véi hooldamist Uhendage
saag toitevérgust lahti.

Hoidke oma kaed alati saeketta teelt eemal.
Arge kiilinitage end saeketta taha.
Arge seiske seadme peal.

puldke saagida kergmetalle, eriti

et véltida

téotamiseks
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m Teisaldamise ajal veenduge, et saeketta Ulaosa on
kinni kaetud.

= Arge kasutage ilemist kaitsekatet tdstmiseks voi
teisaldamiseks.

= Arge kasutage saagi mingi muu materjali kui puidu
saagimiseks.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED LAUASAE REZIIMIS *
TOOTAMISEL =

m  Asendage td6laua vahetikk, mis on kulunud.

Arge kasutage masinat iima téélaua sisendplaadita.

| |
m  Saagimisel veenduge, et té6laud on ohutult kinnitatud.
[}

Vertikaalsete

otseldigete saagimisel reguleerige

kaitsekate oigesti vélja, et tagada vahemik 15 mm
(maksimaalselt) saeketta ja kaitsekatte vahel.

= Reguleerige likuv kaitsekate Oigesti vélja, et véltida
kontakti Ulakaitsega.

s Arge kunagi saagige siis, kui I6hestusnuga ja / v&i
tlemine kaitsekate on eemaldatud.

m  Veenduge, et I6hestusnuga on seatud saekettast digele =
kaugusele (vahemikus 3 mm kuni 8 mm).

= Kasutage surumispulka ainult ettenédhtud otstarbeks.
Arge kunagi saagige toorikuid, mis on véaiksemad kui =

30 mm.
Arge hoidke oma kési saagimise ajal ldhemal kui 150 g
mm.

m Hoidke surumispulk oma kohal sel ajal, kui seda ei
kasutata. ]

= Arge kasutage saeketast, mille kettaosa on paksem
voi mille hamba paksus on vaiksem kui I8hestusnoa

paksus.
m Veenduge, et saeketas podrleb biges suunas ja
hambad on suunatud saepingi esiosa suunas. L]
m Enne tddoperatsiooni alustamist veenduge, et

kaepidemed on nduetekohaselt kinnitatud.

= Saagimisel
kinnitatud. Kasutage masinat vaid saepingi

ohutult ™
laua

veenduge, et hoob on

horisontaalasendis.

m Tappide, valtside ja soonte I6ikamine ei ole lubatud.

TI}I_I_ENDAVAD OHUTUSNOUDED MIIUSAE REZIIMIS

TOOTAMISEL

= Veenduge, et saeketta (ilaosa on téielikult kaetud. Arge ™
eemaldage saeketta Ulakaitset sel ajal, kui masin on
miiusae asendis.

= Arge kunagi saagige toorikuid, mis on lihemad kui 160 ™

mm.
= Kinnitage toorik alati piisavalt. =
m Teadaolevalt voib  kasitooriistade  kasutamine ™
pdhjustada ménedel inimestel seisundit, mida

nimetatakse Raynaud’ stindroomiks. Siumptomidena
voib ilmneda sérmede tuimus ja valkjaks muutumine,

mis

tavaliselt ilmneb kilmas to6tamisel. Nende =

simptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,

dieedist

ning suitsetamisest ja kasutada digeid g

toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

96|

Kulma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma kéded ja randmed soojad.
Uuringud naitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb
pohiliselt kiilma ilmaga. L]
Péarast kilmas toétamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
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e Tehke regulaarselt Piirake
té6perioodi pikkust.
Kui ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja

pdorduge arsti poole.

todvaheaegasid.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED

Enne masina kaivitamist lugege kasutusjuhend labi.

Saepink peab olema heas tdé6korras ja spindel iima
deformatsioonideta ning ei tohi vibreerida.

Arge kasutage saagi ilma, et kaitsed on oma
kohtadel, eriti tahelepanelik tuleb olla parast tééreziimi
vahetamist. Hoidke kaitsed t66korras ja nduetekohaselt
hooldatud olekus.

Veenduge, et todtaja on masinaga to6tamiseks
nduetekohaselt vélja dppinud.

Kasutage hooldamise ajal alati kaitseprille, mis
kaitsevad silmi ka kilgedelt. Soovitatakse kanda
kaitsekindaid, tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja
kaitsepdlle.

Enne Ukskoik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate néuetega. Tarvikute ebadige
kasutamine vdib pdhjustada vigastuse.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenéhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale mérgitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud podrlemiskiirus on
sael margitud pédrlemiskiirusega véhemalt vérdne.
Kasutage ainult &iget mdédtu ja Oige (saeketta
mitte teemantketta) vélliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad p&érlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.

Arge kasutage saeketast, mille kettaosa on paksem
voi mille hamba paksus on vaiksem kui I6hestusnoa
paksus. (plaatsaele voi plaatsae reziimi jaoks)

Arge kasutage saekettaid, mille 1&8bim&6t on suurem
voi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Enne saeketta kasutamise alustamist kontrollige selle
hambad Ule vigastuste ja ebahariliku valjandgemise
suhtes. Vigastatud ja 16dvad saehambad vdivad vélja
paiskuda ning seetdttu pdhjustada kehavigastuse.
/:-:\rge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud voi
deformeerunud.

Arge kunagi kasutage saeketast kui see on vigastatud
voi deformeerunud. Remontimine ei ole lubatud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Enne kasutamist veenduge, et saeketas on
nduetekohaselt paigaldatud. Enne t66 alustamist
keerake volli mutter kindlalt kinni. (P66rdemoment: 12-
15 Nm)

Kinnituskruvisid ja mutreid tohib pingutada vaid selleks
ette ndhtud mutrivétmega.

Pingutamisel ei ole lubatud mutrivétme &la pikendamine
ja haamri kasutamine.

Veenduge, et saekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera pédrlemissuund on dige.

Enne t66 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kdivitamata, et kontrollida I6ikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku



suhtes.

Arge jatke tédtava mootoriga masinat jérelevalveta.
Arge kandke to6tamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge hakake tegema mingeid puhastus- véi hooldustéid
seni, kui masin podrleb ja saepea ei ole liikumatus
olekus.

Arge kunagi plitidke masina péérlemist jarsult peatada
saeketta tokestamisega voi muul viisil, sest see voib
pdhjustada raske dénnetuse.

Enne saeketta vahetamist vdi hooldamist Ghendage
saag toitevdrgust lahti.

Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik,
sest teravad hambad vdivad pdhjustada vigastusi.
Kasutage saeketaste teisaldamisel katet véi kandke
kindaid.

Hoidke saeketast originaalpakendis v8i muus sobivas
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid
kemikaale.

LASERI OHUTUS

Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille
vbimsus on <1mW ja lainepikkus 650 nm. Arge vaadake
laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine voib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

Arge suunake laserikiirt kérvalolijatele silma. See v&ib
pdhjustada raskeid silmavigastusi.

Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul v&ib
laserikiir tahtmatult voi tahtlikult kellegi silma tabada.

Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.

Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel
seda kasutada.

Arge puidke laserjuhikut ise parandada.

Arge piidke ise muuta Uhegi laserjuhiku osa
konstruktsiooni.

Remonti tohib teha vaid laseri tootja v6i tema volitatud
agent.

Arge varustage seda laserjuhikut muud tiitipi laseriga.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jadkriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pddrama erilist tdhelepanu.

Onnetuse tekkimise risk, mis on
mittekaetud podrlevast saekettast.
Toorikute ja toorikutiikkide tagasilédk, mis on tingitud
valest reguleerimisest vdi valedest t66votetest.
Saeketta kdvamsulamist hambaotsakute
véljapaiskumine.

Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta ndéutava
kaitsevéimega tolmumaski.
Kuulmiskahjustused, kui ei
kaitsevéimega kuulmiskaitset.

pohjustatud

kanta ndutava

HOOLDUS

Arge puitidke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal,
kui mootor td6tab.

Enne harjade puhastamise, maarimistééde véi muude

masina hooldustééde alustamist veenduge, et pistik on
pistikupesast vélja voetud.

Parast iga kasutuskorda kontrollige, et masinal ei
ole purunenud osi ja vajaduse korral tehke kohe
remonttddd voi asendage osad.

Ketas on pérast kasutamist kuum, seega olge
hooldamisel ja puhastamisel ettevaatlik.

Puhkige &ra kogunenud tolm.

Kdik  remonttééd, valja arvatud  valjaspoolt

kattesaadavatel harjadel, tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja
té6vdime.

Teavitage masinariketest, kaasa arvatud kaitseseadiste
ja saeketaste riketest kohe parast nende avastamist.
Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
véltida. Péérduge volitatud hoolduskeskusesse

Ohuhoiatus

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

@B m >

001

Euraasia vastavusmark

=
=
—

Klass Il, topeltisolatsiooniga

Lugege enne masina kasutamist
juhised hoolikalt 1abi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

OHT.
Terav Idikeketas.

Kandke turvakindaid.

Loiketera pooriemissuund (néidatud
16ikekettal)

POHO@®I[C
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb
viia vastavasse kogumispunkti.

L&ikeketta I6ikelaius (saetee)

Loikeketta hammaste arv Mérkus

Hoiatus

> =] 8/

Puidu ja puidusarnaste materjalide
|6ikamiseks

Metalli Idikamiseks ei ole kasutatav

Loikesligavus:

Laserkiirgus.
é LASER @ Arge vaadake laserikiirele otse
2 vastu.

klassi laserseade

Arge kérvaldage elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena. Elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Jagtmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks podrduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimiitija poole.
Kohalike eeskirjade kohaselt voib
jaemiujatel olla kohustus elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
tasuta tagasi votta. Teie panus
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevébttu aitab vahendada
toorainete ndudlust. Elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
véivad keskkonda ja inimeste
tervist kahjustada, kui neid ei
korvaldata keskkonnasaastlikul
viisil. Olemasolul kustutage
jaadtmeseadmest isikuandmed.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID
=)
d-_; I Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

|

- I Témmake pistik pistikupesast valja.

E Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud
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U razvoju ove stolne kutne pile dati su maksimalni prioriteti =

sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA L]

m  Ovaj uredaj namijenjen je za uzduzna i poprecna
rezanja isklju¢ivo drveta. Mora biti ¢vrsto priévrs¢en na

radni stol prikladne veli¢ine i namijenen je zarad samo  ®

jedne osobe.

m U nacginu rezanja na stolu, koristi se samo za ®

prorezivanje, ne za rezanje utora ili urezivanje.
Maksimalni kapacitet rezanja je 60mm.

m U kutnom nacinu rezanja, moguci su vodoravni kutovi
od —45° do +45° kao i okomiti nagibi pod kutem od 0°
do 45°. Maksimalni popre¢ni izradak je 70 mm x 130
mm.

m Uredaj je namijenjen za rad samo u jednom nacinu
rada. Nije moguce istovremeno Koristiti proizvod kao
stolnu pilu ili kutnu pilu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA "

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozZara, strujnog udara
i osobnih ozljeda prilikom koristenja elektriénih alata,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza,

uklju€ujuci sljedece. Prije pokuSaja koriStenja ovog L]

uredaja procitajte i spremite sve upute.

m Odrzavajte radno podrucje &istim. Zatrpana radna
podrucja i stolovi dovode do ozljeda.

= Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte izlagati
kisi. Nemojte koristiti alate u viaznim ili mokrim mjestima.
Drzite radni prostor dobro osvijetlien. Nemojte koristiti
alate u prisutnosti zapaljivih tekuéina ili plinova.

m Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt
tijela s uzemljenim povrsinama (poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka).

m Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
osobama, posebice djeci, da se uklju€e u rad, dodiruju
alat ili produzni kabel, te ih drzite dalje od podrucja
rada.

m Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat treba

skladistiti na suhom i zaklju¢anom mjestu izvan dosega =

djece.

= Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti. =

Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.
m Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da

rade poslove teskih alata za rad. Nemojte koristiti alate g

za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili
trupaca.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit; mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima.
Preporu¢a se da prilikom rada na otvorenom nosite

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel za
iskljucivanje iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od topline,
ulja i ostrih rubova.

Siguran rad. Kad je moguce, koristite spojnice ili $krip
za drzanje izratka. Sigurnije je nego koristenje vase
ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje
naostrenim i istim radi boljeg i sigurnijeg rada. Slijedite
upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.
Povremeno provjerite kabele alata i ako su oSteceni
neka ih popravi ovladteni servisni centar. Povremeno
provjerite i zamijenite produzne kabele ako su osteceni.
Odrzavaijte ruc¢ke suhim, ¢istim i da na njima nema ulja
i masti.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke poput oStrica, svrdla i
rezaca, iskljucite alate iz napajanja.

Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuéeve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
klju¢evi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego $to ga
ukljucite.

Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢ u polozaju “off’ (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koriStenje na
otvorenom. Prilikom koriStenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koriStenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to $to radite, pri radu s
elektricnim alatom Koristite zdrav razum i ne radite s
alatom kad ste umorni.

Zamijenite ostecene dijelove. Prije daljnjeg koristenja
alata treba se pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju.
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, puknuéa dijelova, montiranost i
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad.
Stitnik ili drugi dio koji je o$tecen treba pravilno popraviti
ili zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra
osim ako drugacije nije nazna¢eno u ovim uputama za
rukovanje. Sklopku u kvaru zamijenite u ovlastenom
servisnom centru.

Nemojte Koristiti alat ako ga sklopka pravino ne
uklju€uje i iskljuéuje.

UPOZORENJE

Koristenje bilo kakvog dodatnog pribora ili prikljucka
osim preporuéenih u ovim uputama za upotrebu moze
dovesti do opasnosti od osobnih ozljeda.

Neka vas alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektricni alat u skladu je s relevantnim pravilima
o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser koriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moze rezultirati zabrinjavajucom
opasnos$céu po korisnika.

obucu sa zastitom od klizanja. Nosite i zastitu za kosu SIGURNOSNA UPOZORENJA KOMBINIRANA
kako biste pokrili dugu kosu. KUTNA | STOLNA PILA

m Koristite zastitnu opremu. Koristite zastitne naocale.
Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu masku za lice.

m Prikljucite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s prikljuckom aparata za odvajanje i
prikupljanje prasSine, osigurajte da su oni prikljuceni i
pravilno koristeni.

@

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci mozZe izazvati
gubitak sluha.

Uvijek nosite zastitne naocale kad koristite stroj.
Preporu¢a se noSenje rukavica, ¢vrstih cipela koje se
ne klizu i pregadu.
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Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim §titnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

Ovaj uredaj opremlien je s posebno konfiguriranim
kabelom za napajanje. Ako je kabel za napajanje
ostecen ili na neki drugi nacdin u kvaru, mora ga zamijeniti
samo proizvodacg ili ovlasteni servisni tehnicar.
Osigurajte da su svi gumbi za zakljuGavanje i spojnice
rucki pritegnuti prije pokretanja bilo koje operacije.
Nemojte koristiti pilu bez postavljenog stitnika, posebice
nakon promjene nacina rada. Drzite Stitnike u dobrom
stanju i pravilno odrzavanim.

Nikad ne stavljajte ruku u podrucje ostrice kad je pila
priklju¢ena na izvor napajanja.

Nikad ne poku$avajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim naginom prema ostrici,
moze doc¢i do ozbiljne nesreée izazvane s namjerom.
Prije koriStenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog
pribora moze dovesti do oStecenja.
Nemojte mijenjati ili modificirati
originalnom dizajnu ili funkciji.
Provjerite da li su neki razmacnici i prsteni osovine
prikladni za koriStenje u svrhu kao $to je navedeno u
ovom priruéniku.

Odaberite to¢nu ostricu za materijal koji se reze.
Odrzavajte maksimalnu brzinu naznaéenu na listu pile.
Provijerite je li brzina oznacena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznac¢enoj na pili.

Koristite drzac ili nosite rukavice prilikom rukovanja s
listom pile.

Prije koriStenja osigurajte da ej list pile to€no montiran.
Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u to¢nom smjeru.
Odrzavaijte os$tricu naoStrenom.

Razmislite o primjeni posebno namijenjenih ostrica za
smanjenje buke.

Podignite o$tricu iz zasjeka u izratku prije otpustanja
prekidaca.

Osigurajte da je ruka ¢&vrsto pri€vrS¢ena prilikom
izvodenja kutnih rezova.

Provjerite je li ruka ¢vrsto priévr§éena u radni polozaj u
nacinu rada s pilom na stolu.

Osigurajte da je stol rezne pile uévr§¢en na odabranoj
visini.

Nemojte pricvr§civati niSta nasuprot ventilatora da drzi
osovinu motora.

Stitnik na ostrici automatski se podize kad je ruka
spustena dolje, spustit ¢e se preko ostrice kad se ruka
podigne. Stitnik moze biti podignut rukom prilikom
ugradnije ili uklanjanja lista pile ili prilikom provjeravanja
pile. Nikada ru¢no ne podizite $titnik ostrice osim ako
pila nije isklju¢ena.

Odrzavajte podrucje oko uredaja Cistim i bez ostataka
materijala, poput iverje i odrezaka.

Povremeno provijerite da su utori za zrak na motoru &isti
i bez strugotina.

Iskop&ajte uredaj iz glavnog napajanja prije izvodenja
bilo kojeg odrzavanja ili prilikom promjene lista pile.
Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Kad je moguce, uvijek ugradite uredaj na stol i provjerite

jedinicu prema

Prijevod originalnih uputa
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sigurnost pri¢vr§éenja na stol.

Prilikom izvodenja kutnih, nagibnih ili sklopnih kutnih
rezova, podesite pomi¢nu letvu pile kako biste osigurali
to¢an zazor za primjenu.

Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih
dijelova izratka iz podrucja rezanja dok je pila u pogonu.
Prije rada provjerite da je uredaj postavljen na ravnu
povrsinu s dovoljno stabilnosti.

prije rada, izvrSite probni rez bez uklju€éenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Nikada ne reZite lake legure, posebice magnezija.
Nemojte Kkoristiti nikakve abrazivne ili dijamantne
diskove.

U slucaju nesrece ili kvara uredaja odmah iskljucite
uredaj i odspojite uredaj iz napajanja.

Prijavite kvar i oznadite uredaj kako biste druge ljude
sprijecili od kori$tenja uredaja u kvaru.

Kad je list pile blokiran zbog prekomjerne sile kod
rezanja, iskljuite uredaj i iskop€ajte ga iz napajanja.
Uklonite izradak i osigurajte da se pila slobodno
pokrece. Ukljucite uredaj i zapoc¢nite novu radnju
rezanja sa smanjenom uporabom sile.

Osigurajte da je va$ polozaj uvijek lijevo ili desno od
linije rezanja.

Omogucite odgovarajuéu opcu ili rasvjetu na licu mjesta
kako biste sprjecili efekt stoboskopa i opasnosti.
Osigurajte da je rukovatelj adekvatno obucen u
koristenju, podesavanja i radu s uredajem.

Kad je uredaj bez nadzora, iskljucite ga.

Prilikom pilienja drveta priklju¢ite pilu na uredaj za
prikupljanje prasine. Uvijek uzmite u obzir faktore
utjecaja izlozenosti prasini poput vrsta materijala koji
se obraduje (ploca iverice proizvodi vise prasine od
drveta), podeSenost lista pile, podesnost mjesta za
izbacivanje kao i pokrivala, Stitnika, gravitacije i brzine
prasine

Odrzavaite list pile ostrim i pravilno postavljenim.
Nemojte pokusati raditi na bilo kojem osim naznac¢enog
napona.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Osigurajte da promatradi ne stoje iza uredaja.

Radi vlastite sigurnosti uredaj uvijek montirajte na radni
stol pomocu svornjaka.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

Prilikom rezanja dugackih ili velikih izradaka, uvijek
omogucite odgovarajuci potporanj na strana stola.
Potporanj treba biti iste visine poput stola. Drzite ruke
dalje od puta ploce.

Iskopéaijte pilu iz glavnog napajanja prije promjene lista
pile ili izvodenja odrzavanja.

Drzite ruke dalje od pute lista pile.

Ne posezite iza lista pile.

Nemoijte stajati na gornji dio uredaja.

Tijekom transporta, osigurajte da je gornji dio lista pile
pokriven.
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SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU ZA REZANJE
DRVETA

m  Nemojte koristiti gorniji Stitnik za drzanje ili transport.

= Nemojte koristiti pilu za rezanje bilo kakvog materijala
osim drveta.

DODATNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA STOLNU PILU

m  Zamijenite umetnutu tablu kad se ugrije.

= Ne radite s alatom bez postavljene ploce.

m  Osigurajte da je plo¢a &vrsto pri¢vr§éena.

m  Prilikom izvodenja okomitih ravnih rezova podesite
to€no pomicnu letvu kako biste osigurali 15 mm
(maksimalno) izmedu lista pile i letve.

m Podesite toéno pomicnu letvu kako biste izbjegli dodir
s gornjim $titnikom.

m  Nikad ne rezite kad je razdjelni noz i/ili gornji Stitnik
uklonjen.

m  Osigurajte da je razdjelni noz podeSen na to€nu
udaljenost od ostrice (izmedu 3 mm i 8 mm)

= Uvijek koristite Sipku za guranje. Nikad ne reZite izradak
manji od 30 mm.

Nikad ne stavljajte ruke blize od 150 mm od lista pile
prilikom rezanja.

m Uvijek drzite Sipku za guranje na njezinom mjestu kad
se ne koristi.

= Nemojte koristiti listove pile s tijelom vece debljine ili
Sirinom zubiju manjom od debljine razdjelnog noza.

m  Osigurajte da su rotirajuce ostrice u toénom smjeru, a
zubi usmjereni na prednju stranu stola pile.

m  Osigurajte da su sve spojnice rucki pritegnute prije
pokretanja bilo koje operacije.

m Osigurajte da je ruka cvrsto pricvrs¢ena prilikom
pilienja. Koristite uredaj samo kad ej stol za rezanja u
vodoravnom poloZaju.

m UzZljebljivanje, upustanje ili izdizanje nije dopusteno.

DODATNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KUTNU PILU

m  Osigurajte da je gornji dio list pile potpuno zatvoren.
Nikada ne uklanjajte gornji Stitnik oStrice kad koristite
uredaj u nacinu rad kutnog rezanja.

m Nikad ne reZite izradak kraci od 160 mm.
m  Uvijek stegnite ¢vrsto izradak.

m Prijavlijeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu
ukljucivati trnce, uko&enost i bjelinu prstiju, obi¢no
uocljivo po izlaganju hladnoéi. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta, pusenje
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
smanjio moguce ucinke vibracije:

e Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoéa glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

e Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

e Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite kori$tenje i obratite se svome lije¢niku vezano

uz ove simptome.

Prije rada s uredajem procitajte upute u ovom
priruéniku.

Uredaj mora biti u dobrom stanju, osovina bez
deformacija i vibracija.

Nemojte koristiti pilu bez postavljenog Stitnika, posebice
nakon promjene nacina rada. Drzite Stitnike u dobrom
stanju i pravilno odrzavanim.

Osigurajte da je rukovatelj adekvatno obucen u
mjerama predostroZznosti, podeSavanjima i radu s
uredajem.

Uvijek nosite zastitna sredstva za oéi s boc¢nim
Stitnicima, zajedno s zastitom za sluh. Preporuca
se noSenje rukavica, ¢vrstih cipela koje se ne klizu i
pregacu.

Prije koriStenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog
pribora moze dovesti do oste¢enja.

Koristite samo o$tricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu nazna¢enu na listu pile.
Provjerite je li brzina oznac¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti listove pile s tijelom vecée debljine ili
Sirinom zubiju manjom od debljine razdjelnog noza. (za
stolne pile ili nacin rezanja na stolu)

Nemojte koristiti oStrice vecéeg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

Provijerite vrhove ostrica pile na oSteéenja iliabnormalna
izgled prije koristenja. Vrhovi koji su osteceni ili labavi
mogu postati lete¢i predmeti prilikom koritenja i
povecati $ansu za osobne ozljede.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice
pile. Nemojte koristiti oStrice pile koje su oStecene ili
deformirane.

Nikada ne koristite oStricu pile koja je oSte¢ena ili
deformirana. Popravak nije dopusten.

Nemojte koristiti HSS ostrice.

Prije koriStenja osigurajte da ej list pile to€éno montiran.
Prije koristenja ¢vrsto pritegnite maticu vratila. (Zakretni
moment: 12-15 Nm)

Pricvrsne  vike treba  pritegnuti  koriStenjem
odgovarajuéeg natezaca.

Produljivanje nateznika ili pritezanjem koritenjm
udaraca ¢eki¢a nije dopusteno.

Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema oStrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u to€énom smijeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢enog motora
kako biste pozicionirali oStricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.
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= Nikad ne pokusavajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim nac¢inom prema ostrici,
moze doéi do ozbiljne nesrece izazvane s namjerom.

m Iskopéaijte pilu iz glavnog napajanja prije promjene lista
pile ili izvodenja odrzavanja.

= Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako
se moze ozvlijediti na oStar vrh.

m Koristite drza¢ ostrice ili nosite rukavice prilikom
rukovanja s listom pile.

m  Odrzavajte i €uvajte oStricu u originalnom pakiranju ili
drugom prikladnom pakiranju, €uvajte u suhim uvjetima
i dalje od kemikalija koje mogu oStetiti oStricu.

Ostrica je vru¢a nakon koritenja, budite pazljivi tijekom
postupaka odrzavanja ili ¢i¢enja.

Ocistite nakupljenu prasinu.

Za osiguranje sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
s izuzetkom vanjskih Cetki koje su pristupacne treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

Kvar u uredaju, ukljucujuci Stitnike ili ostice pile treba
odmah prijaviti po njihovom otkrivanju.

Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaStenom servisnom
centru

SIGURNOST LASERA SIMBOL

m Zracgenje laserskog vodi¢a koji je koristen u ovoj pili
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama <1mW i
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Nepostivanje ovih pravila mozZe rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

= Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

= Ne usmijerujte lasersku zraku izravno u oci drugih.
Moze doci do ozbiljnih povreda.

= Nemojte postavljati laseru polozaj koji moze prouzrogiti
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

m  Nemojte koristiti optiCke alate za gledanje laserske
zrake.

m  Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
rade s laserom.

m  Ne pokuSavajte samostalno popraviti laserski uredaj.

= Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

m  Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac lasera ili
ovlasteni zastupnik.

= Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je uredaj koristen kao $to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

m Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim
rotiraju¢im dijelovima pile.

m Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog
podes$avanja ili rukovanja.

m |zbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.

m  Ostecenja na respiratornim organima ako se ne nosi
ucinkovita zastitna maska.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita
za sluh.

ODRZAVANJE

m Dok motor radi, ne obavljajte nikakva podeSavanja.

m Uvijek provjerite da li je utika€ uredaja uklonjen iz izvora
glavnog napajanja prije promjene ¢etke, podmazivanja
ili kod bilo kakvog rada ili odrzavanja na uredaju.

= Nakon svake uporabe provjerite uredaj radi ostecenja ili
slomljenih dijelova i odrzavajte ga u vrhunskim uvjetima
za rad na nacin da odmah popravite ili zamijenite
dijelove.
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Sigurnosno upozorenje
Europska oznaka sukladnosti
Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

[ H [ EurAsian znak konformnosti

Klasa I, dvostruka izolacija

Molimo vas da prije pokretanja
uredaja pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za oci.

OPASNOST
Ostra ostrica.

Nosite zastitne rukavice.

Smier rotacije ostrice (prikazano na
listu pile)

Sirina reza oétrice (usjek)




Napomena

A Upozorenje

Broj zubiju na ovom listu pile

T
<
e
]
2

Za rezanije drveta i slicnih materijala

Nije za rezanje metala

Kapacitet rezanja

Radijacija lasera.
& LA;ER @ Nemojte gledati u zraku.
Proizvod 2 laserskog razreda

Otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku
opremu nemojte odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.
Otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema mora se prikupljati odvojeno.
Otpadni izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih
nadleznih tijela ili trgovca zatrazite
savjete koji se odnose na recikliranje
i mjesto za skupljanje otpada.

U skladu s lokalnim propisima,
trgovci u maloprodaiji imaju obvezu
besplatnog preuzimanja elektri¢ne i
elektroni¢ke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema sadrzi vrijedne
materijale i one koje je moguée
reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih
ima.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU
= . .
¢:I Ukljucite uredaj.

|

¢: I Odspojite alat.

E Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

S Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
LY se odlazu s otpadom iz domacinstva.
te Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
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Varnost, u€inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju

\%

aSe namizne zajeralne zage kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Ta stroj je namenjen izkljuéno razcepljanju in prenemu
rezanju lesa. Fiksirati ga je treba na ustrezno visoko
delovno mizo, upravlja pa ga lahko le ena oseba
naenkrat.

V nadinu namizne Zage je namenjen samo za rezanje
skozi in ne za rezanje utorov ali urezov. Maksimalna
globina rezanja je 60mm.

V nacinu zarejalne Zage sta mozna horizontalni kot
zarejanja od —45° do +45° ter vertikalni kot nagiba od
0° do 45°. Maksimalni prerez obdelovanca je 70 mm
x 130 mm.

Stroj je namenjen delovanju v samo enem nacinu.
Izdelka ni mogoce uporabljati kot namizno Zago in
zarejalno zago hkrati.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO
Pri uporabi elektricnih orodij morate vedno upostevati

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanj$ate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
osebnih poskodb, vkljuéno z naslednjim: Pred uporabo
tega izdelka preberite vsa navodila in shranite priro¢nik.
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Delovno obmo¢je naj bo vedno c¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize privabljajo nesrece.

Preglejte delovno obmocje. Orodja ne izpostavljajte
dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih ali viaznih okoljih.
Delovno obmogje naj bo vedno dobro osvetljeno. Nikoli
ne uporabljajte orodja blizu vnetljivih teko€in ali plinov.

Zascita pred elektri€nim udarom. lzogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, kot so cevi,
radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

Drugih oseb ne spuscajte zraven. Tretje osebe,
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrZevati se morajo zunaj delovnega obmocja.

Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje
in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za katerega je
namenjen.

Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodiji
ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja orodja.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno
— kroznih zag na primer ne uporabljajte za rezanje vej
in debel.

Bodite primerno obleéeni. Ne nosite ohlapnih oblagil
ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v premikajoce
se dele orodja. Pri delu na prostem je priporocljiva
uporaba nedrseéih ¢evljev. Ce imate dolge lase, nosite
tudi zascitno pokrivalo.

Uporabljajte zas€itno opremo. Uporabljajte zas¢itna
ocala. Ce pri delu nastaja prah, nosite obrazne maske
ali maske proti prahu.

Prikljuéite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenjeno prikljucitvi na opremo za sesanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so ti priklju¢eni in ustrezno

Prevod originalnih navodil

uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli
ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtikac iz vti¢nice.
Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko ali
primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnej$e
delovanje naj bodo rezalna orodja nabru$ena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblaséenemu
servisu. Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Ro€aji naj bodo suhi, Cisti
in brez madezev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.
Ostranite nastavljive kljuce in zatic¢e. Pred vklopom
orodja preverite, da so zati¢i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.

Prepreéite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate na
elektriéno omrezZje, mora biti stikalo v poloZaju za izklop
(off).

Uporabljajte podaljSke za zunanjo uporabo. Kadar
orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le podaljske za
zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte
zdrav razum in orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni.

Preverite, ali so kje poSkodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite,
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali drug
poskodovan del morate ustrezno popraviti ali zamenjati
pri pooblas¢enem serviserju, razen ¢e ni drugace
navedeno v navodilih za uporabo. Okvarjena stikala
mora zamenjati pooblas&eni servisni center.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ga ne morete vklopiti ali
izklopiti s stikalom.

OPOZORILO

Uporaba katerih koli dodatkov ali priklju¢kov, ki
niso priporoc¢eni v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavljajo tveganje za osebne poskodbe.

Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To elektri¢no
orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila
lahko izvaja le pooblas¢ena oseba, ki uporablja
originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil
uporabnik lahko v nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA KOMBINIRANA KOTNA
IN NAMIZNA ZAGA

@

Nosite $€itnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko
povzrodi izgubo sluha.

Pri uporabi stroja vedno nosite ocala. Priporocljivo je,
da nosite rokavice, masivne Cevlje, v katerih ne drsi,
in predpasnik.

Vedno nosite zas€itna ocala s stranskimi $citniki, ko
uporabljate elektricna orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zasc¢itno masko proti
prahu.
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Ta stroj je opremlien s specificno konfiguriranim
napajalnim kablom. Ce je napajalni kabel poSkodovan
ali ne deluje, ga lahko zamenja le proizvajalec ali
pooblaséen serviser.

Prepricajte se, da so zaklepni gumbi in zasko¢ni rocaji
¢vrsto pritrjeni, preden napravo za¢nete uporabljati.
Zage ne uporabljajte, ¢e varovala niso name$gena, Se
posebej po zamenjavi nacina. varovala morajo biti v
dobrem delovnem stanju in ustrezno vzdrzevana.

Ko je stroj priklju¢en na elektri¢no energijo, z roko nikoli
ne segajte v obmodje rezila.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomoc¢kom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko
povzro€i okvaro.

Ne spreminjajte namembnost ali funkcijo naprave.
Prepricajte se, da so vsi uporabljeni distancniki in
obrocki vretena primerni za uporabo, opisano v tem
priro¢niku.

Izberite ustrezno rezilo za material, ki ga Zagate.
Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznacena na
rezilu. Prepri¢ajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Ko rokujete z rezilom uporabite drzalo ali nosite
rokavice.

Pred uporabo =zagotovite, da je
namesceno.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer. Pazite, da
je rezilo vedno ostro.

Razmislite o uporabi posebej zasnovanih rezil za
zmanj$evanje hrupa.

Rezilo dvignite iz utora v obdelovancu preden sprostite
stikalo.

Ko Zagate s poSevnim rezom, pazite, da je roka vedno
&vrsto pritriena.

Pri delu v nacinu namizne Zage mora biti roka dobro
names¢ena v delovni polozaj.

Prepricajte se, da je namizna Zaga dobro fiksirana na
ustrezni viSini.

Nikoli ne zagozdite ni¢esar med krilca ventilatorja, da bi
drzalo gred motorja.

Varovalo rezila na Zagi se samodejno dvigne, ko
spustite roko, in se spusti prek rezila, ko roko dvignete.
Varovalo lahko dvignete ro¢no, ko namescate ali
odstranjujete rezila ali vzdrzujete Zago. Zascite rezila
nikoli ne dvigujte ro¢no, razen e je Zaga izkljucena.
Obmocje okrog stroja naj bo ustrezno vzdrzevano, brez
prosto leze€ih materialov, kot so ostruzki in odrezki.
Ob¢asno preverite, ali so reze za zracenje motorja Ciste
in v njih ni ostruzkov.

Pred izvajanjem kakr$nih koli vzdrzevalnih del ali pred
menjavanjem rezila odklopite stroj iz elektricnega
napajanja.

Stroja nikoli ne Eistite ali vzdrzuijte, ko stroj tece in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Kadar je mogoce, stroj vedno pritrdite na mizo in se
prepricajte, da je pritrditev varna.

Ko zagate v zarejalnem, poSevnem ali sestavljenem
zarejalnem nacinu, prilagodite drsno zarejalno zascito,
da zagotovite ustrezen razmak za uporabo.

rezilo pravilno
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Z obmocja rezanja ne odstranjujte odrezkov ali ostalih
delov obdelovanca, ko stroj tece.

Pred delom preverite, da je stroj namescen na stabilni
ravni povrsini.

Pred zacetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za&cCit glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Nikoli ne Zagaijte zlitin, zlasti magnezijevih.

Ne uporabljajte abrazivnih ali diamantnih kolutov.

V primeru nesrece ali okvare, stroj nemudoma izkljucite
in ga odklopite iz elektrine energije.

Napako sporodite ostalim in oznacite stroj, da druge
osebe ne bi uporabljale okvarjenega stroja.

Ce se rezilo blokira zaradi neobi¢ajne sile potiskanja
med Zaganjem, stroj izkljuCite in ga odklopite z elektri¢ne
energije. Obdelovanec odstranite in zagotovite, da
se rezilo vrti prosto. Stroj vkljucite in zacnite Zagati z
zmanjsano hitrostjo.

Vedno se postavite levo ali desno od linije Zaganja.
Zagotovite ustrezno splosno in lokalno osvetljavo, da
preprecite stroboskopski uc¢inek in nevarnosti.
Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za uporabo,
nastavitve in upravljanje stroja.

Ko ni pod nadzorom, stroj izkljucite.

Pri rezanju lesa prikljuite Zago na odsesavanje
prahu. Vedno upostevajte dejavnike, ki vplivajo na
izpostavljenost prahu, kot je vrsta materiala za obdelavo
(iverna plosca ustvari ve¢ prahu kot les), prilagoditev
rezila Zage, prilagoditev lokalnega odsesavanja ter
pokrovov, mrez in Zlebov ter zra¢na hitrost prahu
Rezilo naj bo vedno ostro in pravilno namesceno.
Stroja nikoli ne uporabljajte z drugaéno napetostjo, kot
je navedeno.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Zagotovite, da za strojem ne stoji nihce.

Za lastno varnost stroj vedno pritrdite na delovno mizo
z vijaki.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.
Uporabljajte le rezila, ki so doloena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Ko rezete dolge ali velike obdelovance, vedno
priskrbite ustrezno podporo ob straneh mize.
Podpora mora biti iste viSine kot miza. Roke drzite pro¢
od poti na mizi.

Zago odklopite od napajanja pred menjavanjem rezil ali
vzdrzevalnimi deli.

Roke drzite stran od poti rezila.

Ne segaijte za rezilo.

Ne stojte na vrhu enote.

Med transportom poskrbite, da je zgornji del rezila
pokrit.

Ne uporabite zgornjega varovala za prenasanje.

Ne uporabljajte Zage za rezanje drugih materialov, ki
niso leseni.
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DODATNA VARNOSTNA PRAVILA ZA NACIN NAMIZNE
ZAGE

DODATNA  VARNOSTNA

VloZek mize zamenjajte, ko je ta obrabljen.

Orodja ne uporabljajte brez vlozka mize.

Zagotovite, da je miza ¢vrsto fiksirana.

Pri opravljanju navpi¢nih ravnih pre¢nih rezih,
prilagodite drsno varovalo tako, da zagotovite razmak
15 mm (maksimum) med rezilom in varovalom.
Prilagodite drsno ograjo pravilno, tako da se izognete
stiku z zgornjim varovalom.

Nikoli ne Zagajte, ¢e sta razporni klin in/ali zgornje
varovalo odstranjena.

Prepri¢ajte se, da je razporni klin nastavljen na pravilno
razdaljo od rezila (od 3 mm do 8 mm)

Vedno uporabljajte potisno palico. Nikoli ne Zagajte
obdelovancev, ki so manjsi od 30 mm.

Med rezanjem rok nikoli ne priblizajte ve¢ kot 150 mm
od rezila.

Potisna palica naj bo vedno na mestu, ko je ne
uporabljate.

Ne uporabljajte rezil, ki imajo gostoto vecjo ali Sirino
zoba manj$o od razpornega klina.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer in da so
zobje obrnjeni proti sprednjemu delu namizne zage.
Prepricajte se, da so zaskoCni rocaji ¢vrsto pritrjeni,
preden napravo zaénete uporabljati.

Med Zaganjem zagotovite, da je roka Evrsto pritrjena.
Stroj uporabljajte le, ko je miza Zage v vodoravnem
polozZaju.

Zarezovanije, rezanje zlebov in utorov ni dovoljeno.

PRAVILA ZA NACIN

ZAJERALNE ZAGE

Zagotovite, da je zgornji del rezila popolnoma zaprt.
Nikoli ne odstranite zgornjega varovala rezila, ko
napravo uporabljate v nacinu zarejalne Zage.

Nikoli ne Zagajte obdelovancev, ki so krajSi od 160 mm.
Verno varno namestite obdelovanec.

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih

vibracije ro¢nih orodij povzrogijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,

kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena

mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vilagi,

dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k

razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij

lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

e Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

e Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

e Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak3nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih

posvetujte z zdravnikom.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES
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Pred uporabo naprave preberite navodila v tem
priro€niku.
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Stroj mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti
deformirano ali vibrirati.

Zage ne uporabljajte, &e varovala niso name$&ena, e
posebej po zamenjavi nacina. varovala morajo biti v
dobrem delovnem stanju in ustrezno vzdrZevana.
Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za varno
uporabo, nastavitve in upravljanje stroja.

Skupaj z zasCito za sluh vedno nosite zas$€ito za
odi, ki ima varovanje tudi s strani. Priporodljivo je, da
nosite rokavice, masivne Cevlje, v katerih ne drsi, in
predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko
povzro¢i okvaro.

Uporabljajte le rezila, ki so doloena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

UposStevajte maksimalno hitrost, ki je ozna¢ena na
rezilu. Prepri¢ajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na zagi.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Ce se rezila
ne ujemajo z montaznimi elementi Zage, je njihovo
vrtenje ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil, ki imajo gostoto vecjo ali Sirino
zoba manj$o od razpornega klina. (za namizno zago ali
v nacinu namizne Zage)

Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Pred vsako uporabo preverite, ali so konice rezil
posSkodovane oz. videti neobi¢ajno. Konice, ki so
poskodovane ali razrahljane, lahko med uporabo
odletijo in povzrocijo telesne poSkodbe.

Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.

Zage nikoli ne uporabljajte s poskodovanim ali
deformiranim rezilom. Popravljanje ni dovoljeno.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Pred uporabo zagotovite, da je rezilo pravilno
names¢eno. Pred vsako uporabo &vrsto pritrdite matico
osi. (Navor: 12-15 Nm)

Pritrdilne vijake in matice je treba priviti z ustreznim
kljuéem za vijake.

Klju€a za vijake ne smete podaljSati in za privijanje ne
smete uporabiti kladiva.

PrepriCajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zacetkom dela najprej naredite “slepi” rez brez
vkljuéenega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za&cit glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Stroja nikoli ne pu$cajte brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne Cistite ali vzdrzujte, ko stroj tece in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomoc¢kom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.

Zago odklopite od napajanja pred menjavanjem rezil ali
vzdrzevalnimi deli.

Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se
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lahko hitro poSkodujete z ostrimi konicami rezila.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drzalo za rezilo ali pa
nosite rokavice.

Rezilo hranite v originalni ali drugi primerni embalazi,
hranite v suhih pogojih in pro¢ od kemikalij, ki lahko
poskodujejo rezilo.

LASERSKA VARNOST

Sevanje laserskega vodila, uporablienega v zagi, je
razreda 2, in sicer z moc¢jo £1mW in valovno dolZino
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski Zarek.
Neupostevanje pravil lahko povzroci resne telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v laserski Zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjajte neposredno v odi
drugih oseb. To lahko povzrogi resno po$kodbo oci.
Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v
laserski Zarek.

Ne glejte laserskega Zarka z opti¢nimi pripomocki.
Laserja ne uporabljajte v blizini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabljali.

Laserske naprave nikoli ne posku$ajte popravljati sami.
Ne posku$ajte spreminjati delov laserske naprave
sami.

Popravila lahko izvaja
pooblasceni serviser.
Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

le proizvajalec laserja ali

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi ¢e napravo uporabljate tako, kot je predpisano,

ni

mogoCe popolnoma odpraviti dolo€enih preostalih

dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
nekatere nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
naslednje:

Nevarnost stika z odkritimi deli vrte€ega se rezila.

Nevarnost povratnih sunkov obdelovancev in njihovih
delov zaradi neustrezne nastavitve ali uporabe.

Katapultiranje poskodovanih karbidnih konic z rezila.

Nevarnost poskodb plju¢, e ne nosite maske proti
prahu.

Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zas¢ite za sluh.

VZDRZEVANJE
n

Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Pred menjavo $¢etk, pred mazanjem ali vzdrzevanjem
stroja se vedno prepri€ajte, da je vti¢ stroja odstranjen
iz elektricne vti¢nice.

Po vsaki uporabi preverite, ali je stroj poSkodovan
in ali ima zlomljene dele ter ga vzdrzujte v dobrem
delovnem stanju s tem, ko takoj zamenjate ali popravite
poskodovane dele.

Ker je rezilo po uporabi vro€e, bodite pazljivi pri
vzdrzevaniju in ¢is€enju.

Pocistite nakopiceni prah.

Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa
popravila stroja opraviti pooblaséen servisni center (z
izjemo z zunanije strani dostopnih $¢etk).

O okvarah stroja, vkljuéno z varovali in rezili, morate
porocati takoj, ko jih odkrijete.

Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec  ali
pooblasceni servis. Obrnite se na pooblas€eni servisni
center

Varnostno opozorilo

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

@B m >

o
2

EurAsian oznaka o skladnosti

==
=
—

Razred Il, dvojno izolirano

Pred zagonom naprave pozorno
preberite navodila.

Nosite zas¢ito za uSesa

Vedno nosite zas¢ito za oci.

NEVARNOST
Ostro rezilo.

Nosite za$¢itne rokavice.

Smer vrtenja rezila (prikazano na
Zaginem listu)

Sirina zareze rezila

L@@

4
%

Stevilo zob na Zaginem listu

Za rezanje lesa in podobnega
materiala
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Ni za primerno rezanje kovin
T
Zmogljivost rezanja

LASER Laserslko sevvanje.
% 2 Ne glejte v zarek.

Laserski izdelek 2. razreda

Odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo
je treba zbirati lo€eno. Odpadne
svetlobne vire je treba odstraniti
iz opreme. Glede recikliranja in
zbirali¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno
z lokalnimi predpisi morajo trgovci
na drobno odpadno elektricno
in elektronsko opremo morda
brezplaéno prevzeti. Va$ prispevek
k ponovni uporabi in recikliranju

[ ] odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve
po surovinah. Odpadna elektri¢na
in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale in materiale, ki
jih je mogoce reciklirati, in lahko v
primeru, da se ne odloZijo na nacin,
skladen z okoljem, negativno vplivajo
na okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

SIMBOLI V PRIROGNIKU
=
! _;[ Prikljucite napravo.
o

¢ - [ Izklopite orodje.

E Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
~ Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
”n ’ s Iy
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih.

Opomba

Opozorilo
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto Ukosnej pily najvy$Sou prioritou
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

m Toto zariadenie je ur€ené na rozrezavanie alebo prieéne
rezanie vyluéne na dreve. Musi byt pevne primontované
k stolu dostato¢nej dizky a je ur€ené na obsluhu len
jednou osobou.

m V rezime stolovej pily mbézZe sluzit len na otvorené
zarezy, nie na rezanie vyrazov alebo drazok. Maximalna
kapacita rezania je 60mm.

m V rezime rozbrusovacky je mozné pouzit horizontalne
uhly skosenia —45° az +45° a vertikalne uhly Ukosu 0°
az 45°. Maximalny prierez obrobku je 70 mm x 130 mm.

m Toto zariadenie je uréené vyluéne na prevadzku v
jednom rezime. Nie je mozné pouzivat tento produkt
sucasne ako stolovu pilu a rozbrusovacku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Aby sa zniZzilo riziko vzniku poZiaru, urazu elektrickym
prudom a poranenia osbb, pri pouZivani elektrickych
nastrojov je potrebné vzdy dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia, vratane nasledujucich. Pred
pracou s produktom si precitajte vSetky pokyny a odlozte
si tento navod.

m  Pracovisko udrzujte v Cistote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

= Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. Nepouzivajte nastroje vo vlhkom alebo
mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre
osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti horlavych
kvapalin ani plynov.

m Chrannte sa pred urazom elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi  (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladni¢kami).

= Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby. Nedovolte
inym osobam, najma detom, aby pracovali s nastrojom,
dotykali sa nastroja alebo prediZzovacieho kabla a
nedovolte, aby vstupovali do pracovného prostredia.

m Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych osbéb. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
deti.

= Na nastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu lepsie
a bezpecnejsie pri uréenom zatazeni.

m Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu uréenl pre nastroje s velkym
zatazenim. NepouZivajte nastroje na iné ako uréené
ucely, napriklad kotuc¢ové pily na odvetvovavanie alebo
pilenie polien.

= Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani $perky
— mdzu sa zachytit do pohybujucich sa dielov. Pri praci
v exteriéri sa odport¢a pouzivat protiSmykovu obuv. Ak
mate dlhé vlasy, noste ochrannd pokryvku viasov.

m Pouzivajte ochranné pomécky. PouZivajte ochranné
okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite tvarovu alebo
protiprachovi masku.

m Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak

@

je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

= Kabel nenamahajte. Kabel zo zasuvky neodpajajte

trhnutim. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja alebo
ostrych okrajov.

m Zabezpeéte obrobok. Na pridrzanie obrobku pouzite

podla moznosti svorky alebo zverak. Je to bezpecnejsie,
ako pouzit ruku.

= Nesiahajte prili§ d’aleko. Neustale zachovavajte pevnu

oporu néh a rovnovahu.

= Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. Udrzujte

rezné nastroje ostré a Cisté pre lepSi a bezpecnejsi
vykon. Dodrziavajte pokyny na mazanie a vymenu
prislusenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poskodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom  servisnom  stredisku.  Pravidelne
skontrolujte prediZzovacie kable v pripade ich po$kodenia
ich vymerite. Rukovate udrziavajte suché a Cisté, bez
zvyskov oleja ¢i maziva.

m Odpojte nastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred

servisom a pri vymene prislusenstva, napriklad kotucov,
vrtakov a nozov, odpojte nastroj z elektrickej siete.

= Odstraiite nastavovacie kliny a kluce. Vytvorte si

navyk vizualnej kontroly odstranenia nastavovacich
klu€ov z nastroja pred jeho zapnutim.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neumyselnému

spusteniu. Pri zapajani nastroja skontrolujte, &i je
spina¢ vo vypnutej polohe.

n Pouzivajte predizovacie kable uréené pre exteriéry.

Ked sa nastroj pouziva, pouzivajte len predlZzovacie
kable urcene pre exteriéry s prislusnym oznacenim.

= Budte opatrni. Sledujte, ¢o robite, pouzivajte zdravy

rozum a nepracujte s nastrojom, ked' ste unaveni.

u  Skontrolujte vSetky poskodené casti. Pred dal$im

pouzitim tohto nastroja je nevyhnutné dokladne
skontrolovat, i funguje spravne a vykonava funkciu,
na ktoru je uréeny. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych
dielov, zaseknutie pohyblivych dielov, poskodenie
dielov, montaz a akékolvek iné podmienky, ktoré by
mohli ovplyvnit prevadzku nastroja. Ochranny kryt
alebo iné poskodené diely treba riadne opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je v navode uvedené inak. Chybné spinace sa musia
vymenit' v autorizovanom servisnom centre.

= Nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina a nevypina

nastroj.

= VAROVANIE

Pouzivanie akéhokolvek prislusenstva alebo doplinku,
ktory nie je odporu¢eny v tomto navode na pouzitie,
moZe predstavovat riziko osobného poranenia.

= Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento

elektricky nastroj splfia platné bezpecnostné pravidla.
Opravy moézu vykonavat len kvalifikované osoby
pomocou originalnych nahradnych dielov, inak by mohlo
vzniknut' znaéné riziko pre pouzivatela.

KOMBINOVANA ZREZAVACKA A PLOSINOVA

PiLA - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Pouzivajte chranice sluchu. Vystavovanie hluku méze

sposobit stratu sluchu.

m Pri praci so zariadenim vzdy pouzivajte okuliare.

Odporu¢a sa pouzivat rukavice, pevné neSmyklavé
topanky a zasteru.

109

Preklad originalnych pokynov

»
@
o
<
m
P
o
z
>




Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovu masku.

Tento stroj je vybaveny S$pecidlne nakonfigurovanym
napajacim kablom. Pri poSkodeni alebo inom naruseni
napajacieho kabla ho méze vymenit len vyrobca alebo
autorizovany servisny zastupca.

Pred zahajenim akejkolvek operacie dbajte na to, aby
vSetky poistné tlacidla a rukovéte svoriek boli utiahnuté.
Nepouzivajte pilu bez krytov v prislu$nej polohe, najma
po zmene rezimu. Ochranné kryty udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave a spravne udrziavané.

Nikdy nedavajte ani jednu ruku do priestoru ostria, ked je
pila pripojena do elektrickej napéjacej siete.

Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe
tak, Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria —
takymto spésobom méze netimyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

Pred pouzitim akéhokolvek prislusenstva si pozrite
navod na pouzitie. Pri nespravnom pouzivani
prisluSenstva méze doéjst k poskodeniu.

Neupravujte ani nemodifikujte p6vodnd konstrukciu
alebo funkcie jednotky.

Skontrolujte, ¢&i vSetky diStanéné prvky a vretenové
kruzky st vhodné na dany ucel, ako je uvedené v tomto
navode.

Vyberte vhodné ostrie pre materidl, ktory chcete rezat.
Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, &i rychlost vyzna¢ena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.

Pri manipulacii s pilovym ostrim pouzivajte drziak alebo
noste rukavice.

Pred pouzitim skontrolujte, &i
namontované spravne.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere. Ostrie
udrZiavajte ostré.
Zvazte pouzitie
potlacanim hluku.
Pred uvolnenim spina¢a nadvihnite ostrie zo zarezu v
obrobku.

Pri vykonavani skosenych rezov dbajte na to, aby bolo
rameno bezpecne upevnené.

Skontrolujte, €i je rameno pevne upevnené v pracovnej
polohe v reZzime stolovej pily.

Skontrolujte, Ci je stdl ploSinovej pily pevne zafixovany
na zvolenej vyske.

Nevklifiujte ni€ oproti ventilatoru na za u€elom pridrzania
hriadela motora.

Kryt ostria na pile sa automaticky zdvihne, ked sa
rameno spusti nadol a spusti sa nad ostrie, ked sa
rameno zdvihne. Pri montaZi alebo demontazi pilovych
ostri alebo pri kontrole pily mozno kryt zdvihnat' rukou.
Kryt ostria nikdy nedvihajte manualne, kym pila nie je
vypnuta.

Udrzujte okolie stroja v poriadku a bez zvySnych
materialov, ako su piliny a odrezky.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vzduchové $trbiny motora su
Cisté a neobsahuju piliny.

Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo pri vymene
ostria odpojte stroj od elektrickej siete.

Nikdy nevykonavajte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj

je pilové ostrie

Specialne navrhnutych cepeli s
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este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Podla mozZnosti vZdy namontujte stroj na pracovny stél a
skontrolujte bezpe€né upevnenie k stolu.

Pri vykonavani rozbrusovani, tkosnom alebo zloZzenom
rezani nastavte posuvnu bariéru rozbrusovania tak,
aby bola pre danu aplikaciu zabezpecena spravna
vzdialenost.

Neodstranujte Ziadne odrezky ¢i iné Casti obrobku z
priestoru rezania, kym je pila v pohybe.

Pred pracou skontrolujte, ¢i je zariadenie umiestnené na
rovnom povrchu s dostato¢nou stabilitou.

Pred zapoc€atim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria, funkénosti
ochrannych krytov vzhladom na ostatné sucasti stroja a
obrobku.

Nikdy nerezte lahké zliatiny, najma horcik.

Nepouzivajte Ziadne abrazivne alebo diamantové disky.
V pripade nehody alebo poruchy zariadenia okamzite
zariadenie vypnite a odpojte ho z elektrickej siete.
Nahlaste poruchu a oznacte stroj, zabranite tak
pouzivaniu chybného stroja inymi osobami.

Pri zablokovani pilového ostria nasledkom prili§ velkej
posuvnej sily pri rezani vypnite stroj a odpojte ho z
elektrickej siete. Odstrarnte obrobok a skontrolujte, &i
pilové ostrie bezi volne. Zapnite stroj a zacnite novu
operaciu rezanie so znizenou posuvnou silou.

Dbajte na to, aby va$a poloha bola vzdy nalavo alebo
napravo od linie rezania.

ZabezpecCte primerané vSeobecné alebo lokalne
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a rizika.
Dbajte na to, aby bola obsluhujica osoba primerane
zaskolena na pouzivanie, nastavovanie a obsluhu stroja.
Ked nechavate stroj bez dozoru, vypnite ho.

Pri pileni dreva pripojte pilu k systému na zachytavanie
prachu. Vzdy berte do Uvahy faktory ovplyvriujice
vystavenie prachu, napriklad typ opracivaného
materialu (drevotrieska produkuje viac prachu ako
drevo), nastavenie pilového ostria, nastavenie lokalneho
odsavania, ako aj krytov, timi¢ov a Zlabov a rychlosti
prachu

Pilové ostrie udrziavajte ostré a spravne nastavené.
Nepokus$ajte sa pracovat na inom ako uréenom napati.
Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Zabezpecte, aby okolostojace osoby nestali za strojom.
Pre vasu vlastnu bezpecnost' vzdy primontujte stroj k
pracovnému stolu pomocou maticovych skrutiek.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budu bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

Pouzivajte len ostria $pecifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Pri rezani dlhych alebo velkych obrobkov vzdy
zaistite adekvatnu podporu boénym stranam stola.
Tato podpora musi byt v rovnakej vySke ako stol. Ruky
nikdy nedavajte do drahy stola.

Pred vymenou ostri alebo vykonanim udrzby odpojte
pilu od elektrickej siete.

Nedavaijte ruky do trasy pilového ostria.

Nesiahajte za ostrie pily.

Nestojte navrchu jednotky.
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Pocas prenasania dbajte na to, aby bola horna cast
pilového ostria zakryta.
Nepouzivajte horny kryt
prenasanie.

Nepouzivajte pilu na rezanie ziadneho iného materialu
ako dreva.

na manipulaciu alebo

DALSIE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE REZIM
STOLOVEHO PiLENIA

Opotrebovanu vlozku stolu vymerite.

Nepouzivajte nastroj bez viozky taniera.

Skontrolujte, ¢i je stol bezpe¢ne upevneny.

Pri vykonavani zvislych priamych prieénych rezov
nastavte posuvnu bariéru do spravnej polohy, aby
bola medzi pilovym ostrim a bariérou vzdialenost
(maximalne) 15 mm.

Nastavte spravne posuvnu bariéru, aby nedo$lo ku
kontaktu s hornym chrani¢om.

Nikdy nerezte, ked su Stiepiaci ndéz alebo horny kryt
odstranené.

Skontrolujte, €i je Stiepiaci n6z nastaveny na spravnu
vzdialenost od ostria (3 mm az 8 mm).

Vzdy pouzite zatladaciu ty¢. Nikdy nerezte obrobky
mensie ako 30 mm.

Pri rezani nikdy nedavaijte ruky blizsie ako 150 mm od
pilového ostria.

Ked sa zatla€acia ty¢ nepouziva, vzdy ju odloZzte na
miesto.

Nepouzivajte pilové ostria s hribkou tela va¢Sou alebo
Sirkou zuba mensSou ako hrubka Stiepiaceho noza.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie otaa v spravnom smere a ¢i
zuby smeruju k prednej Casti stolovej pily.

Pred zahajenim akejkolvek operéacie dbajte na to, aby
vSetky rukovate svoriek boli utiahnuté.

Pri pileni dbajte na to, aby bolo rameno bezpetne
upevnené. Stroj pouzivajte, len ked je stél ploSinovej
pily vo vodorovnej polohe.

Drazkovanie, polodrazkovanie alebo Zliabkovanie nie je
povolené.

DALSIE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE REZIM
ROZBRUSOVACKY

Skontrolujte, & horna ast pilového ostria je Uplne
uzavreta. Nikdy neodstranujte horny kryt ostria, ked
pouzivate stroj v rezime rozbrusovacky.

Nikdy nerezZte obrobky kratSie ako 160 mm.

Obrobok vzdy bezpecne upnite.

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ru¢nych nastrojov

u niektorych o0s6b prispeli k stavu nazyvanému

Raynaudov syndrom. K symptémom patria: tfpnutie,

znecitlivenie a blednutie prstov, zvycajne zjavné

po vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju tychto
symptémov prispievaju: dedi¢né faktory, vystavovanie
zime a vlhkosti, diéta, fajéenie a pracovné navyky.

Opatrenia, ktoré modze vykonat obsluhujica osoba na

mozné znizenie Uginkov vibracii:

e V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple.
Pri praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali
ruky a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy
hlavnym faktorom prispievajucim k Raynaudovmu
syndromu bolo studené pocasie.

e Po kazdom ur€itom Casovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

@

e Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu,

okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte

svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE OSTRIE NA
REZANIE DREVA

Pred pracou s nastrojom si precitajte tento navod.

Zariadenie musi byt v dobrom stave, vreteno bez
deformécii a vibracii.

Nepouzivajte pilu bez krytov v prislu$nej polohe, najméa
po zmene rezimu. Ochranné kryty udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave a spravne udrziavané.

Dbajte na to, aby bola obsluhujica osoba primerane
oboznamena s  bezpenostnymi  opatreniami,
nastavovanim a obsluhou zariadenia.

Vzdy pouzivajte chrani¢e zraku s bo€nymi Stitmi spolu
s chraniémi sluchu. Odporuc¢a sa pouzivat rukavice,
pevné neSmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Pri  nespravnom pouZivani
prisluSenstva moze dojst k poskodeniu.

Pouiivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (koso$tvorcové alebo okruhle). Ostria,
ktoré nie s kompatibilné s montaznym technickym
vybavenim pily, budid bezat excentricky a spdsobia
stratu kontroly.

Nepouzivajte pilové ostria s hrubkou tela va¢Sou alebo
Sirkou zuba menSou ako hrubka Stiepiaceho noza. (pre
stolovu pilu alebo v reZime stolovej pily)

Nepouzivajte ostria va¢Sieho alebo mensieho priemeru
ako odporucané. Nepouzivajte ziadne rozpierky
umozniujuce prispdsobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hrotky pilového
ostria, €i nie su poSkodené alebo nemaju nevSedny
vzhlad. Poskodené alebo volné hroty sa mézu stat
odletujucimi predmetmi a zvacsuju riziko poranenia
0sob.

Nepouzivajte prasknuté alebo poruSené pilové kotuce.
Nepouzivajte posSkodené alebo deformované pilové
kotuce.

Nikdy nepouzivajte pilové ostrie, ktoré je poSkodené
alebo zdeformované. Nie je povolené vykonavat opravy.
Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢&i je pilové ostrie
namontované spravne. Pred kazdym pouzitim bezpe¢ne
utiahnite maticu hriadela. (Kratiaci moment: 12-15 Nm)
Upinacie skrutky a matice sa musia utahovat pomocou
prislusného skrutkového kluc¢a.

Roztahovanie skrutkového klu¢a alebo utahovanie
pomocou Uderov kladiva nie je povolené.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie otaca v spravnom smere.

Pred zapoc€atim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria, funkénosti
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ochrannych krytov vzhladom na ostatné sucasti stroja a
obrobku.

m Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.

m Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

m  Nikdy nevykonavaijte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

m  Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe
tak, Ze zaseknete nastroj i iny predmet do ostria —
takymto spdsobom méze neumyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

m Pred vymenou ostri alebo vykonanim udrzby odpojte
pilu od elektrickej siete.

m Pri rozbalovani a balené ostria budte opatrni, mézete
sa lahko poranit ostrymi hrotmi ostria.

m  Pri manipulécii s pilovym ostrim pouzivajte drZiak ostria
alebo rukavice.

m  Ostrie uchovavajte a skladujte v povodnom baleni &i
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredi a
mimo chemikalii, ktoré ho mohli poskodit.

BEZPECGNOST PRI PRACI S LASEROM

m Vyzarovanie laserového navadzania pouzitého v pile
je Trieda 2 s maximalnym vykonom <1mW a vinovou
dizkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového
lu¢a. Pri nedodrziavani tychto pravidiel by mohlo déjst k
vaznemu poraneniu osob.

m Pocas ¢innosti nepozerajte do luc¢a.

= Nesviette laserovym lu€om priamo do oci inych oséb.
Mohlo by déjst k vaznemu poraneniu o¢i.

= Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol
niekto, ¢i uz umyselne alebo nedmyselne, pozriet do
laserového luca.

m  Nepouzivajte optické nastroje na zobrazenie laserového
luca.

m  Nepouzivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom
pracovat s laserom.

m  NepokusSajte sa opravovat laserové zariadenie sami.

m  Nepoku$ajte sa sami vymienat ziadne diely laserového
zariadenia.

m  Akékolvek opravy méze vykonavat len vyrobca lasera
alebo autorizovany servisny pracovnik.

»  Nevymienajte laser za iny typ.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podia predpisu, nie je mozné

eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti

vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi

venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:

m  Riziko kontaktu nasledkom nezakrytych €asti rotujuceho
pilového ostria.

m Spéatny naraz obrobkov a Casti obrobkov v désledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie.

m  Vymrstenie Ulomkov chybného karbidu z pilového
ostria.

m Poskodenie respiratného systému pri nepouzivani
ucinnej protiprachovej masky.

m Poskodenie sluchu pri nepouzivani U¢€innej ochrany
sluchu.

1]:¥4:7.
m Kym sa motor pohybuje, nevykonavajte Zziadne
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nastavenia.

m Pred vymenou kefiek, mazanim alebo vykonanim
akychkolvek prac alebo udrzby na zariadeni vzdy
skontrolujte, &i bola zastréka zariadenia odpojena z
elektrickej zasuvky.

m Po kazdom pouziti skontrolujte na zariadeni poruchy
alebo poskodené diely a udrZiavajte ho SpiCkovom
prevadzkovom stave — prislusné diely opravte alebo
vymerite bezodkladne.

m  KedZe ostrie byva po pouziti horlce, pri udrzbe alebo
Cisteni budte opatrni.

m  Odstrafte nahromadeny prach.

m Na zabezpecenie bezpecnosti a spolahlivosti musi
vSetky opravy, s vynimkou externe dostupnych kefiek,
vykonavat autorizované servisné centrum.

m  Poruchy na nastroji, vratane ochrannych krytov alebo
pilovych ostri, sa musia nahlasit ihned po ich zisteni.

m Ak ddjde k poSkodeniu napajacieho kabla, aby nedoslo k
ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizované
servisné stredisko. Kontaktujte autorizované servisné
centrum

ZNACKY

Budte ostraziti
Eurdépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

R AN

(=3
=]
=

=
f— = |
—

Euroazijska znacka zhody

Trieda Il, dvojita izolacia

Pred spustenim zariadenia si pozorne
preditajte tento navod.

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouZzivajte chranice zraku.

@@

NEBEZPECENSTVO
Ostré cepele.

Pouzivajte ochranné rukavice.

@
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Smer otacania ostria (vyobrazené na Diely alebo prisluSenstvo predavané 5
pilovom ostri) samostatne <
m
~ Opotrebované elektrické zariadenia by Cz)‘
Sirka ostria v reze (zareze) - ste nemali odhadzovat do domového =
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je >
mozné.
Poget zubov na tomto pilovom ostri m Poznamka
A Varovanie

Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie je uréené na rezanie kovov

Kapacita rezania

heESKORLNEE

LASER Laserové _vyianfovanie. N
& 2 Nepozerajte priamo do luca.
Laserovy produkt Triedy 2

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
sa musia zbierat’ separovane.
Odpadové svetelné zdroje treba z
vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu
a miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost’
bezplatne prevziat odpadové
elektrické a elektronické zariadenia.
Vs prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat dopyt

po surovinach. Odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat’ nepriaznivy vplyv

na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spdsobom. Odstrarite
pripadné osobné Udaje z odpadového
zariadenia.

SYMBOLY V NAVODE
. o
¢: I Pripojte stroj.

<=
¢: I Naradie odpojte zo zasuvky.
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BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKTepuUCTUKM 7]
HafexgHocTTa  MMaT  Hai-BUCOK  MpuopuTteT  npu

NpoeKTUpaHeTo Ha Baluusi HACTONEH LMPKYIsp 3a psidaHe g

noa sbron.

NPEOHA3HAYEHUE

m Wspenveto e NPOEKTUPaHO  UKIKYUTESTHO  3a
onepaunmn 3a HagnbXHO N Hanpe4vHo pA3aHe Ha AbpBO.

To TpsibBa fa 6bae HagexaHo 3akpeneHo Ha pabotHa ™

Maca C nogxofsuia Buco4mMHa 1 e npeaHasHayeHo aa
Ce ynpaendBa camMo OT e4uH 4YOBeK.

m B HacToneH pexum Ha ps3aHe, U3genvMeto e camo 3a

LISINIOCTHO Cpsi3BaHe, He e 3a psidaHe Ha wnvuose un ™

canuoBe. MakcumanHuaT kanauuTeT Ha psizaHe e 60
mm.

[ ] I'Ipvl PeXunM Ha psA3aHe Ha CKOCABaHUA, XOPUIOHTaNHUTe

BN Ha ckocsBaHe ca oT -45° po +45°, pokato ®

Bb3MOXHUTE BEPTMKANHW bIMK Ha HakmnoHa ca ot 0° oo
45°. MakcumanHoTO HanpeyYyHo cevyeHve Ha aeTaiina e
70 mm x 130 mm.

= Vagenveto e npoektupaHo ga pa6otu camo B eavH @

PEXWM, He e Bb3MOXHO Aia Ce U3Mos3Ba €AHOBPEMEHHO
KaTo HaCTONMEH LMPKYMNSp W LMPKYNsp 3a psidaHe nog,
BB,

OBLWM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT

A NPEOYNPEXAEHUE

Korato wua3ronssate €nekTPUYECKM  UHCTPYMEHTH,
BUHary TpsibBa [fa 6baaT CcrneaBaHu  OCHOBHWTE
npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHocT, 3a 4a ce Hamamu
oracHocTTa OT noxap, TOKOB yAap v TefiecHa nospesa.
MpoueTeTe HACTOSLLMTE UHCTPYKLMUM, MPEAM @ onuTaTte
fa paboTuTe ¢ NpoAykTa, v rv 3anaseTe.

n TMopawbpxanTte paGoTHOTO MSICTO 4yucTo.
HenoapeneHnte mecta v paboTHM Macu morat fa
noBefat [0 HapaHsiBaHusl.

n [peueHsBaiiTe cpepgata, B KoATo pa6otute. He
n3narante UHCTPyYMEHTUTE Ha Abxa He usnonasante
WHCTPYMEHTUTE Ha BMaXHUW WA MOKPU MecTa.
MoopbpxanTe paboTHata 3oHa p[obpe ocBeTeHa.
He w3nonsBaiiTe WMHCTPYMEHTUTE NPU HaNMUYMETO Ha
3ananvMn TeYHOCTU 1 rasoBe.

m [Masete ce oT TokoB ypap. M3bsrsante KOHTaKkT Ha
TANOTO CbC 3a3eMeHU MOBBbPXHOCT (Hanp. TpbOw,
OTOMNUTENHN Yypeau, NeLyun, XnagunHuun).

= [pbXTe ocTaHanuTe nuua Ha pasctosiHue. He
nossonsBanTe Ha xopa, ocobeHo Aeua, Aa y4acTBaT
B pabotata BW, Aa [OKOCBAT WHCTPyMeHTa Wnu
YABMKUTENHNUS Kaben v i OpbXTe Ha pa3cTosiHue OT
paboTHOTO MACTO.

m [lpubGepete 3a cbxpaHeHUWe WHCTPYMEHTUTe,
KOUTO He wu3nonsparte. KoraTto He ce u3nonsear,
MHCTPYMeHTUTe TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBaT Ha Cyxo,
3aKIYEHO MSCTO, Aareye oT Jocera Ha aeua.

m  He HacunBanTe npoaykra. Toi Wwe cBbpLUK paboTaTta
cu no-gobpe 1 no-6esonacHo B AnanasoHa Ha paboTa,
3a KOWTO e npegHasHayeH.

= M3nonsBaiTte caMo npaBUMHUA 3a KOHKpeTHaTa
3apjaya  MHCTPYMeHT. He wu3nonseante Manku
MHCTPYMeHTM 3a paboTa, usnckealla no-mMoLLeH TakbB.
He wusnonssaiTe WHCTpYMEHTW 3a Lenu, 3a KOWUTO
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He ca MnpefHa3Ha4YeHu, Hanpumep, He u3nonseante
LIMPKYTSIPHU TPMOHM 3@ psidaHe Ha KIOHW Unu Tpynu.

O6nuyanTe ce Lenecbobpa3Ho. He HoceTe LWIMPOKK
apexu unu Guxyta, Tbil kato Te MoraT da 6baat
3axBaHaTV OT ABWXKeLnTe ce yactu. Korato paGotute
Ha OTKpUTO, ce npenopbyBaT O0OYBKW, NpPUroAeHU
npoTVB Nnb3raHe . HoceTe 3alMTHO MOKPUTUE, KOETO
na npubupa abnrarta koca.

M3nonsBanTe 3awmTHO obGopyAaBaHe. V3nonaBaiite
npeanasHy ounna. Msnonseante macka 3a nuue unu
NpoTUB Npax, ako Npu paboTHUTE onepaumn ce oTaens
npax.

CBbpxeTe oGopyaBaHe 3a M3BMU4YaHe Ha npax.
AKO VHCTPYMEHTBT € npeaBuaeH 3a CBbp3BaHe Ha
obopyaBaHe 3a n3BnuyaHe n cbbrpaHe npax, ysepete
ce, Ye TO e CBbP3aHO MpPaBUIHO.

He HacunBaiTe 3axpaHBawmsA kaben. Hukora He
abpnavite kabena, 3a ga ro U3KIOYMTE OT KOHTaKTa.
[pbxTe kabena ganedy oT TOMMWMHA, Macrno W ocTpu
npeameTy.

OGe3onacete pa6oTHata 30Ha. TaMm, KbAdeTo
e Bb3MOXHO, u3MonseBanTe ckobu wnu MeHreme
3a 3akpenBaHe Ha paboTHua petawn. ToBa e no-
6e3onacHo, OTKONMKOTO Aa U3nons3saTe pbLeTe Ch.

He ce nporsaranTte, 3a pa pabotute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru crbneaiite ctabunHo no
BpeMe Ha paboTa v naseTe paBHOBECHE.

NopAabpxaiTe rpMXNMBO MHCTPYMeHTUTe. [pbxTe
pexeLumTe UHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU 3a no-gobpa
n no-6esonacHa pabota. CnepgBanTe WHCTpyKUUUTE
3a cMasBaHe M cMsiHa Ha akcecoapu. lNposepsiBaiiTe
pefoBHO kabena Ha WHCTPYMeHTa M ako e NoBpPedeH,
ro 3aHeceTe 3a PEMOHT B OTOPM3VWpaH CepBU3.
MepuoanyHo ornexpaiiTe 3a NOBPeAN YABIKUTENHUS
kaben n ako MmMa TakuMBa, o cmeHete. [pbXxTe
PBKOXBATKUTE CyXW, YACTU M MO TSX Aa HAMa Macro u
cmaska.

U3kniovete  kabGenute Ha  MHCTPYMEHTUTE.
M3knioyeTe  MHCTPYMEHTUTE OT  eneKkTpUYEcKoTo
3axpaHBaHe, koraTo He M u3nonaeate, npeau
obcnyxsaHe M MpU CMaAHA Ha akcecoapu, Hanp.
ocTpueTa, KOMMNOHEHTU 1 hpesn.

MaxHeTe BCMYKM raeyHm W (PPEHCKU KIo4voBe,
WU3NON3BaHW 3a perynMpaHe Ha WHCTPyMeHTa.
WNarpapete cu HaBuka [gOa nposepsiBaTe  Aanuv
rae4yHuTe U (PpeHckuTe KIo4oBe ca npemaxHaTu oT
VHCTPYMeHTa, Npeaun Aa ro BKnoyuTe.

N3bsareante HEeBONMHO  CTapTUpaHe. Korato
BKMOYBaTe ypeda B 3axpaHBaHeTo, ce yBepeTe, ue
npeBkIoYBaTeNsT € Ha no3uuus ,off* (usknoven).

3a paboTa Ha OTKPUTO M3non3BanTe yALIDKUTEINTHU
kabenu. Korato paGoTute C ypeda Ha OTKpWTO,
M3Mon3BanTe caMo yAbIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca npefHasHadeHn 3a TakaBa ynotpeba u wumat
CbOTBeTHaTa MapK1poBKa.

Bbaete BHMMaTenHu. BHumaBainTe KakBo npasuTe,
mucriete u He paboTeTe C MHCTPYMEHTa, ako cTe
VN3MOPEHM.

MNpoBepsaBaiTe 3a noBpeaeHuTe 4YacTtu. Mpean Aa
npoabLMKUTE Aa U3nonasaTte UHCTPyMeHTa, Tpsbsa Aa
ro NpoBepuTe BHUMATENHO, 3a Aia onpeAenuTe anu Le
paboTy NpaBUMHO 1 AanW Lie N3MbIIHSABA YHKLMUTE CU
no npegHasHayeHue. MpoBepeTe ABMXELLUTE Ce YacTu
3a CbOCHOCT, 3aKnuHsiBaHe, MOBPeAU U MOHTaXHU
npobrnemu, KakTo 1 3a BCSIKaKBU APYri YCNOBUSI, KOUTO
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MoraT Aa MOBMMSIAT HeraTvBHO BbpXy paboTtarta Ha
WHCTpymeHTa. [loBpedeH npegnasvten unu apyra
YyacT Tpsbea ga 6bae pemMOHTMpaHa MPaBUMHO UMW
CMeHeHa OT OTOPU3MpaH CEPBU3EH LIEHTbP, OCBEH ako
He e NoCoYeHO APYro B HAcCTOALLOTO PBbKOBOACTBO C
MHCTPYKUMK. [ledbekTHUTe npesknoyBaTeny Tpsabea aa
Ce CMEeHSIT OT OTOPU3MpPaH CepBU3EH LIEHTbP.

He n3nonsBaiite MHCTpyMeHTa, ako MpeBknoYBaTenaT
He MOoXe [ja ro BKII0YM 1 U3KITHOYN.
NPEAYNPEXAOEHUE

M3non3eaHeTo Ha akcecoap WM npucnocobnexve,
pasnuyHM  OT  MpenopbyaHUTE B  HaCTOSALLOTO
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMW, MOXe Aa npeacTaBnsisa
pYCK OT PM3NYECKN HapaHABaHWS.

PeMOHTBLT Ha BalwMs MHCTPYMeHT Tpsi6bBa pa
ce wu3BbpWwBa OT kBanuduumpaHo nuue. To3n
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE
npasBuna 3a 6esonacHocT. PeMOHTBLT TpsibBa Aa
Ce u3BbplIBA CamMO OT KBanuduumpaHu nuvua, ¢
OPUIMHaNHW pe3epBHM YacTu; B NPOTUBEH cryvan
TOBa MOXe [Ja [JoBede A0 3HayMTeriHa onacHocT 3a
noTpeGuTens.

NPEOYNPEXOEHWUA 3A BE3OMACHOCT 3A KOMBUHUPAH

LIMPKYNAP 3A PA3AHE NMOA bI'bil U HACTOJEH LIMPKYIAP,

Hocete aHTUdOHW. W3naraHeTo Ha wWwym Moxe Aa
noBefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

BuHaru HoceTe NnpeanasHy o4una npy n3nons3BaHeTo Ha
MalmHaTa. [penopbYnTENHO € Aa Ce HOCAT PbKaBuLM,
3apaBu 0byBku 6e3 Noaxb3aBaHe 1 NpecTurka.

BuHary HoceTe npepnasHa Macka WnM ouuna cbe
CTpaHW4HM ekpaHu, korato GopaBuTe C MEXaHU3VpPaHU
MHCTPYMEHTW Unu nagyxeate npax. Ako npu paboTarta
ce OTAens npax, U3nonseanTe 1 Macka 3a npeanassaHe
OT Hero.

Wapenveto e  obopyaBaHO  CbC  crieumanHo
KOHpurypupaH 3axpaHBalLL, kaben. Ako
enekTposaxpaHBalaT Kkaben e nospedeH uM

nedekTeH gpyrosye, TpsbBa 4a ce 3amMeHu camo OT
NPOV3BOAUTENSA UMW OT YMb/IHOMOLWIEH PEMOHTEH
TEXHUK.

YBepeTe ce, 4Ye BCUYKM (pUKCMpaLLM KomyeTa W
3aTaralyM pbykyM ca 3aTerHaTu, Npeau Aa 3anovHeTe
KakBaTo 1 Aa e onepauus.

He wu3nonseante uupkynspa 6e3  npaBuiHO
pasnonoXeHun npeanasnTenu, ocobeHo crnepa cmsHa Ha
pexuma. [ipbxTe npeanasutenute B 4O6pPo CbCTOsSHME
3a paboTa 1 13BbpLUBaNTe NOAXOASALLA NoAAPBXKKA.
Hukora He noctaBsiiTe pbka B obnactta Ha Aucka,
KOraTo LMPKyNsapbT € CBbp3aH KbM M3TOYHMK Ha
ernekTpoeHeprus.

Huvikora He ce onuTBaliTe fa crnpeTe MalmHata npwv
6bp30 ABMKEeHMe Ype3 3aKMMHBaHe Ha WHCTPyMeHTa
VMW N0 APYT HAYMH CpeLLy LMPKYNSPHUS AUCK, MO TO3K
Ha4YMH MOXe HEeBOSHO Aa 6baaT NPUYMHEHN Cepuo3HU
3710MOnNyKM.

Mpeau Aa usnonssaTte KakbBTO U Ja € akcecoap ce
KOHCYNTUpanTe C pPbKOBOACTBOTO. HenpaBunHoTO
M3Mon3BaHe Ha MNPUHAANEeXHOCT MOoXe [Aa MPUYUHK
nospeaa.

He moanduumpanTe MHCTPYMeHTa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM M3MON3BaHW AWUCTaHLMOHHW
efleMeHTU 1 NPBbCTEeHN Ha LWNUHAEeNa ca NoAXoAsALM 3a
LienTa, KakTo e MoCOYEHO B TOBa PbKOBOACTBO.
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MN36epeTe NpaBuHNA LMPKYNSipeH ANCK 3a MaTepuana,
KOWTO TpsiGBa Aa ce oTpexe.

HabnionaBainte mMakcumanHaTta cKOpocT, oTbensdaHa
Ha OCTpMETO Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpOCTTa,
oTGesif3aHa Ha OCTPMETO Ha TPUOHA, € MOHEe paBHa Ha
ckopocTTa, oT6ensizaHa Ha TpuoHa.

M3nonsgante aObpxad unM HoceTe pbkaBuLM Npu
paboTa ¢ LMpKynsapHUS AMCK.

Mpeaw usnonasaHe ce yBepeTe, Ye LMPKYNSPHUST ANCK
€ NMPaBUMHO MOHTMPAH.

YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BbPTM B MpaBunHarta
nocoka. Moaabpxalite aucka ocTbp.

MomucneTe 3a npunaraHe Ha CreLmanHo NPOeKTUpaHn
[IMCKOBE 3@ HamarnsiBaHe Ha Luyma.

MosaurHeTe pAaucka oOT paspesa B obpaGoTBaHus
[neTaiirn, npeau aa oceoboamnTe NpeskoYBaTess.

YBepeTe ce, Ye pamMOTO € HafeXOHO 3aKpeneHo npu
n3BbpLUBaHE Ha HAaKOHEeHW cpe3oBe.

YBepeTe ce, Ye pamMoTO € HAAEXAHO 3aKperneHo
B pabOTHO MONMOXEHWE MPU PEeXUM Ha HacToneH
LMpKynsip.

YBepeTe ce, Ye MacaTa Ha HaCTONMHUS LMPKynsip e
HaAeXaHo 3akpeneHa Ha n3bpaHaTa BUCOUMHA.

He 3aknuHBaviTe BeHTMNaTopa, 3a Aa 3agbpxute Bana
Ha enekTpoaBuraTens.

MpeanasuTensT Ha LMPKyNspHUS AUCK HA MalluHaTa
BY Lle Ce BOUNHe aBTOMATW4HO, KOraTo pamoTo ce
crycka Hagorny, v LWe ce CrycHe BbpXy LMPKYMSpHUS
[UCK, KoraTo pamoTo e BaurHato. [lpepnasutenst
MoXe fa 6bae MOBAMrHAT PbYHO, KOraTto ce MOHTMpa
WM cBans UMPKYNsSIPEH AWCK, WM Korato  ce
VHCMEKTMPa LMpKYNsipbT. Hukora He BauranTte pbyHO
NpeanasuTens Ha LUMPKYNSPHUSE OMCK, OCBEH aKo
LIMPKYNSIPBT € UKITIOYEH.

[OpbXTe okonHaTa cpeja Ha MawwuHata Jobpe
nopabpxaHa v cBobogHa OT HaCUMHU MaTepuanu, kato
Hanp. TPeckn 1 oTpsidaHK napyeTa.

MepuoanyHo npoBepsiBaiiTe  danu  Bb3dyLUHUTE
npopesu Ha eneKkTpoaBuraTens ca YucTu U cBOGOAHM
OT TPeckKu.

PaseguHeTe u3genueTo OT enekTpuyeckata mpexa
npeav n3BbpLIBAHETO HA KAakBOTO U Aa € TeXHU4YeCKo
OGCJ'Iy)KBaHe Unn Npu cMAHa Ha UMPKyNAapHUA OUCK.

Hukora He wu3BbplUBaNTE AEWHOCTW MO npoaykTa
rnouyvcTBaHe WU MOAAPbLXKKA, AOKATO MpoAyKTa BCe
ole paboTu 1 rnaeaTa He e B MO3ULUS Ha MOKOM.
Korato e Bb3MOXHO, BMHary MOHTUpaiTe U3fenueTo
Ha paboTHa maca u nposepsiBaiTe 3a HafeXAHOCTTa
Ha 3aKpenBaHeTo KbM Hesl.

KoraTo ce wus3BbplWBAaT CKOCABaHUSA, psi3aHe Mof
BrbS1 UMW CMECEHW psidaHns NoA brbn, perynupainTe
nnb3rawysi ce bIIOB ynop, 3a [fAa rapaHtupate
NpaBUMHUS NPOCBET 3a MPUNOXEHUETO.

BbagbpxaiTe ce OT npemaxBaHe Ha Bceku 06pe3
WM Opyrv 4acTu Ha fgetanna ot obnacTra Ha psi3aHe,
[oKkaTo LmpKynspbT paboTu.

Mpean 3anouyBaHe Ha pabota, nposepeTe pAanu
MallMHaTa e MnocTaBeHa Ha paBHa MOBBLPXHOCT C
[ocTaTtb4yHa CTabunHocT.

Mpean ynotpeba HanpaBeTe npobeH pa3spe3, Ges
[a BKnouYBaTe MOTOpa, 3a fAa NpoBepuTe nosuuusTa
Ha ocTpueto, pa6oTata Ha npegnasvTenuTe Mo
OTHOLLEHWE Ha APYrv YacTh Ha MalinHaTa 1 paboTHus
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netann.
Hukora He pexeTe neka cnnas, ocobeHo marHe3veBa.

He n3nonaBsaiiTe HUKaKkBM aGpasviBHU UNK AMaMaHTEHN
[MCKOBE.

B cnyva Ha 3nononyka WNM HEU3NPaBHOCT Ha
MalwmuHaTta, He3abaBHO W3KMYETE W3AENUETO U o
pa3kavyeTe OT U3TOYHUKa Ha 3axpaHBaHe.

[oknagpavite  HeuanpaBHOCTTa W Mapkupante
n3genueTo, 3a Aa NpefoTBpaTuTe ToBa Apyr Xopa Aa
nanonssar AedekTHa MalumnHa.

KoraTo umpKynsipHUaT auck e 6rokvpaH BCrneacTeume Ha
HeobuyaiiHa cuna Ha noaasaHe Mo Bpeme Ha psidaHe,
U3KIIOYeTE U3LENMETO U ro paskaveTe OT U3TOYHMKa
3a 3axpaHBaHe. [lpemaxHeTe feTaina u ce yBepeTe,
Ye LUMPKYNSPHUST AUCK ce BbpTu cBoGoAHO. BknioveTe
MaluMHaTa 1 3anoyHeTe HOBa omepauusi 3a psiaaHe ¢
HamarneHa cvna Ha nogaBaHe.

YBepeTe ce, 4Yye nosnuudaTa BM € BUHArM BRAABO UNU
BOACHO OT NIMHUATA Ha ps3aHe.

OcurypeTe afekBaTHO OBLLO UM MECTHO OCBETIIeHME,
3a pga npepoTtBpaTtuTe cTpobockonuyeH edekT u
onacHocTu.

YBeperte ce, Ye onepatopbT € NpaBuiHO oByyeH 3a
13ron3aeaHe, HacTpoika 1 paboTa ¢ MalumHaTa.

W3knioyeTe MalwmHara, korato e 6e3 Haa3sop.

CBbp)XeTe NpoAykTa KbM YCTPOICTBO 3a CbbupaHe Ha
npax, Korato pexeTte AbpBO. BuHaru pasrnexpante
haKkTopuTe, KOUTO BNUSIIT HA M3naraHeTo Ha npax, kaTo
Buaa Ha obpabotBaHMs MaTepuwan (TanawmTeHaTta
NNOCKOCT Npou3Bexda MoBeve Mnpax OTKOMKOTO
ObPBOT), HAcTpoWkaTta Ha  LUMPKYMSIPHUS  OWCK,
HacTpoikaTa Ha MecTHaTa CMyKaTernHa BeHTunauus,
a CbLIO KOXYCUTE, eKpaHWTe W KaHanu, KakTo W
CKOPOCTTa Ha Bb3ayxa B NpaxoynoBUTENS.
CBOEBpEMEHHO 3aTouBalTe LMPKYNSIPHUS AUCK U
cnefeTe 3a NPaBUMHOTO YCTaHOBSIBaHE.

He ce onutBaiTe Aa paboTuTe Npy ApYyro HanpexeHuve,
0OCBeH 0603Ha4YeHOTO.

He n3nonssaiite ny6pukaHT BbpXy OCTPUETO, AOKATO
ce BbpTy.

YBepeTe ce, 4Ye 3aj MawuvHaTa HAMa cryvaniHu
Habnoaatenu.

3a cobecTBeHaTa Bu 6e3onacHOCT, BUHary MoHTupainiTe
MalumHaTa Ha paboTHa Maca ¢ nomoluta Ha 6onToBe.
BuiHarv nsnonseaiTe LUMPKYNIsSipHU OUCKOBE C NpaBumeH
pa3vep u dopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpuerTa,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TPWOHA, We paboTAT EKCUEHTPUYHO, MPUYMHSIBaKM
3aryba Ha KOHTpor.

M3nonsBaiiTe camo ocTpueTa, NoCOYeHU B HACTOSALLIOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.
Mpu psAsaHe Ha ABLAMM WU LUMPOKW AeTannm,
BWHAru ocurypsisaTe noaxoAsiliy noanopu ot
cTpaHuTe Ha Mmacarta. [lognoparta Tpsbea Aa 6bae
CbC cbllaTa BUCOYMHA KaTo MacaTa. BuHaru gpbxre
pbLieTe HAacTpaHu OT NbTHA BbPXY Macara.

WsknioueTe MaluMHaTa OT eflekTpudeckata Mpexa
npeay CcMsiHa Ha  UMPKYyNsipHUTE [OUCKOBE  WUiu
M3BBbPLUBAHE Ha NoaapbxKKa.

MaseTe pbLUeTe cy BCTpaHW OT MbTS HA LIMPKYNSPHAS
OVNCK.

He ce npoTsraiite 3aa UMPKyNApHUSE AUCK.
He croiiTe BbpXY ypeaa.

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTE UHCTPYKLUUU

Mo Bpeme Ha npeHacsiHe ce yBepeTe, Ye ropHaTa yact
Ha LMPKYNSIPHUS ANUCK € NoKpuTa.

He wn3nonaseaiite ropHusi npeanasuten 3a obpaboTka
WU TpaHCMopT.

He n3nonsBaiiTe uMpKynsipa 3a psidaHe Ha KakBUTO U
[a e maTtepuanu, pasnuyHu oT AbpBo.

OOMBNIHUTENHU NMPABUNA 3A BE3OMACHOCT 3A
PEXWMA HA HACTOJEH LIUPKYNAP

CMeHeTe BrnoxkaTa Ha macara, Korato ce U3HOCH.

Hukora He u3nonssaite uupkynsp 6e3 BnoxkaTa Ha
macara.

YBepeTe ce, Ye MacaTa e 34paBo 3akpeneHa.

Mpn wusBbplBaHe Ha BepTUKaneH npaB HanpeyeH
cpes, HacTponTe NPaBUMHO NIb3ralims ce nvHean, 3a
Aa ocurypute npoceeT oT 15 mm (mMakcumym) mexay
LMPKYNSIPHUS OWCK U Kpast Ha nNuHeana.

Perynupaite npaBunHo nnb3rawiys ce nuHearn, 3a aa
n3berHeTe KOHTaKT C roOpHUS NpeanasuTen.

Hukora He pexeTe, korato paskMHBaLLUAT HOX WU/Unn
TOPHUAT NpeanasnTen ca OTCTPaHeH!.

YBepeTe ce, Ye pasKnMHBALLMST HOX € HacTPOeH Ha
NpaBWIHO Pa3CTOSIHUE OT LMPKYNSIPHUSA AUCK (Mexay
3 mmu 8 mm).

BuHarn usnonseainTe Tnackad. Hukora He pexete
aetannu, no-kbcu ot 30 mm.

Hukora Ha noctaesinTe pbue no-6nuso 1o 150 mm ot
LMPKYNAPHUS OWCK, OKATO pexeTe.

BuHarvn gpbxTe Tnackada Ha MsCTOTO My, KOraTo He
ce u3nonsea.

He u3nonssaiiTe uMpkynsipHu auckoBe ¢ aebenvHa
Ha TANOTO, NO-TofisiMa UMK ¢ LUMpKUHa Ha 3bOWTe, Mo-
Marka ot aebenvHaTa Ha paskiMHBaLLMS HOX.
YBepeTe ce, 4Ye LUMPKYNAPHUST OUCK Ce BbPTU B
npaeunHata nocoka M 3bOWTe ca HaCo4YeHW KbM
npefHaTa YacT Ha MacaTta Ha LUMpKynsipa.

Mpeaun 3ano4yBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye BCUYKM
3aTsAralm pbYkmM ca 3aTerHaTu.

YBepeTe ce, 4Ye pamMOTO € HaAexXAHO 3aKperneHo,
KoraTo pexeTe. M3non3eaiite mMalumMHaTa caMmo KoraTto
Macata Ha HaCTOMHUSI LUMPKYNsp € B XOPWU3OHTarHo
NonoXeHue.

He e pa3spelueHo npopsisBaHe Ha LUNWLOBE, Npopesu
unu dganuosaHe.

OOMBNHUTENHU NPABUNA 3A BE3OMACHOCT 3A
PEXWMA HA PA3AHE HA CKOCABAHUA

YBepeTe ce, Ye ropHaTa 4acT Ha LMPKYMSAPHWS AUCK
e HambnHO 3akputa. Hwukora Ha oTCTpaHsiBaiiTe
FOPHUS NpeanasnTen Ha LUMPKYNSPHUS OUCK, KoraTo
u3non3eate MallmMHaTa B pPexXuUM Ha psizaHe Ha
CcKOCsIBaHWSI.

Hukora He pexeTe geTtannu, no-kbeun ot 160 mm.
BuHaru ctarante 3gpaBo getaunna.

M3BecTHO e, Ye BUGpaLmMMTe, NPOM3BEXAAHN OT PbYHU
VNHCTPYMEHTU MOXe a NPeAU3BUKaT Y HSKOW UHAUBUAN
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapoMm Ha PeiHong
(Raynaud’s Syndrome). CumnTomute MOXe [Aa
BKIMIOYBAT U3TpbMNBaHe, CxBallaHe v n3bneaHsiBaHe Ha
npbCTUTE, 06MKHOBEHO ce 3abensiaBaT npu uanaraHe
Ha ctyn. Cmsita ce, Ye HacneacTBeHuTe daktopu,
n3naraHeTo Ha CTyA W Bnara, AWeTUTe, NyLIEHeTo U
HAKOM paboTHWM HaBWLM [OMPUHACAT 3a Pa3BUTUETO
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Ha Te3n cumnTomun. MoraTt aa ce B3eMaT HSKOU MepKH,
KOUTO MoraT fa ce npeanpuemat oT onepaTopa, 3a Aa
ce HamansT edpekTuTe oT BUGpauunTe:

o [lopabpxaiiTe TenecHata Temneparypa B CTyAeHO
BpemMe. Korato 6opaBuTe C MHCTPyMeHTa, HoceTe
pbkaBuuM, 3a Aa noaabpxkate pbUeTe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cnopepa n3cneaBaHns rmaBHUAT dakTop,
ponpuHacsw, 3a passuTMeTo Ha Raynaud’s
Syndrome, e CTyAeHOTO BpeMe.

e [lpaBeTe YyMNpaxXHEHWs 3a akTUBMU3VMPaHE Ha
KpbBOOOpaLLEHNeTO crnep BCceku paboTeH LKL,

e PepoBHo wuanusaiite B noudvBka. OrpaHuyeTe
nanaraHeTo Ha BUGpaumu Ha aeH.

Mpy nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMWTE Ha ToOBa

3abonsiBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynorpebata Ha

MHCTPYMEHTa U NoceTeTe nekap.

WHCTPYKLUWU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA 1bPBO

Monsi, npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U WHCTPYKUMWUTE
BHUMATENHO, MNpeay Aa W3rnonasaTe OCTPUETO Ha
TPYOHA U eNEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.

W3penveto TpsbBa ga 6bhae B J0OpO CbCTOsIHME,
WnMHAENsT Oa He e pdedopmupadH ¥ da Hsama
BUGpauum.

He wu3nonseaiite uupkynapa 6e3  npegnasHu
YCTpOICTBa B MO3ULMSA, Nas3eTe M B W3NPaBHOCT U
nobpe nogabpxaHu.
YBepete ce, Ye onepatopbT WMa MOAXOASLLO
obyyeHne 3a mepku 3a GesonacHoCT, perynupaHe u
paboTsi ¢ MalmHaTa.

BuHarv HoceTe npeanasHu o4mna u aHTUOHKU, Korato
u3nonseate MaluvHata. [lpenopbunTenHo e gda ce
HOCSIT pbkaBuuyW, 3apasu obyBku 6e3 noaxnbasaHe U
npecTunka.

Mpean ga uvsnonssaTte kakbBTO M [a € akcecoap ce
KOHCYNTUpaiTe C PbKOBOACTBOTO. HenpasunHata
ynotpe6a Ha akcecoap Moxe Aa NpuUuuHW nospeaa u
[a yBEnuYM Bb3MOXKHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

M3non3BaiTe camo ocTpueTa, NOCOYEHN B HACTOSALLOTO
PBbKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.

HabnioaaBainte MakcumanHaTa ckopocT, oTbensisaHa
Ha OCTpMETO Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpoCTTa,
oTGesiA3aHa Ha OCTPUETO Ha TPKOHa, € MOHe paBHa Ha
cKopocTTa, oTbensizaHa Ha TpuoHa.

BuHarv usnonssainTe LMPKYMsSpHU AMCKOBE C NpaBuneH
pa3vep u dopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpuerta,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa pamka Ha
TPUOHA, LWe paboTAT eKCLEHTPUYHO, NPUYMHABANKU
3aryba Ha KOHTpor.

He n3nonsgaiiTe UMpKynspHU AuckoBe ¢ AebenvHa Ha
TANOTO, NO-roNsIMa UMK € LUMPYHA Ha 3bbuTte, no-marnka
oT AebenuHaTta Ha pasknUHBALLMS HOX (3a HacToneH
LMPKYNAP UAW NPpYU PEXXUM Ha HAaCTOMNEH LMPKyNap).

He nanonaeaiiTe octpmeTa ¢ No-ronsim Unu ¢ No-manbk
OnameTbp OT npenopbyuTenHusa. He usnonasaiite
pasgenuTenu, 3a [Ja HanacHeTe OCTPUeTO BbpXy
wnuHaena.

lMpoBepsiBaiiTe BbPXOBETE Ha LMPKYMSPHOTO OCTpue
3a nospefa M HeobuyaeH BBLHLIEH BUA Npeau Boska
ynotpeba. BbpxoBe, KouTO ca MoBpedeHU wnu
xnabasw, MoraT ja ce MPeBbpPHAT B NeTAWM NpeaMeTn
npu ynotpeba M pAa yBenuyat BB3MOXHOCTTA OT
unsnyeckn HapaHsBaHus.

@

He n3nonaeainTte nykHaTU Ui U3KPUBEHW LIMPKYNAPHN
ocTpueTta. He wusnonssanTe UMPKYNApHW ocTpueTa,
KOWTO ca noBpefeHn nnn agedopmmpann

M3xBbpneTe LMPKYNSPHOTO OCTPUE, ako e NoBpeaeHo,
nedopMupaHo, W3KPUBEHO UMM MyKHaTo; He e
paspeLLeH PeMOHT.

He n3nonsgaiTte octpueTa ot 6bp3opexeLla cToMmaHa.

YBepeTe ce, Ye UMPKYNSIPHUAT AUCK € NpaBWUIHO
MOHTUpaH, 3aTerHeTe HadeXOHo raikata Ha Bana
npeav manonssaHe. (MOMEHT Ha 3aTsiraHe npubn. 12-
15 Nm).

BuHTOBa ¥ ravkute 3a 3akpenBaHe TpsibBa ga ce
3aTsaraT C MOMOLLTA Ha NOAXOASLL, KIoY.

He ce paspelwaBa yabmkaBaHe Ha Knova Unv
3aTAraHe c 4yk.

YBepeTe ce, 4e OCTPUETO WU raHuuTe ca YnUCTw,
a BAnbbHaTUTE CTpaHW Ha npbCTeHa ca cpeLly
oCTpuUeTO.

YBepeTe ce, Ye OCTPMETO Ce BbPTW B NpaBunHaTta
nocoka.

Mpeamn ynotpeba HanpaBeTe npobeH paspes, 6e3 ga
BKMOYBaTe MOTOpa, 3a [a npoBepuTe Mno3vuusita
Ha ocTpueTo, paboTata Ha npegnasutenute Mo
OTHOLLEHWE Ha ApYrv YacTu Ha MaluvMHaTa U paboTHUS
netann.

Hukora He ocTaBsaiTe npoaykTa Aa pabotu 6e3 Hag3op.

He n3nonsgaiite ny6pukaHTM BbpXy OCTPUETO, AOKATO
ce BbpTW.

Hukora He wusBbplBaWTe [EWHOCTM NO MPOAyKTa
noyMcTBaHe WNKM noanpbXKa, AoKaTo npoaykta Bce
ole paboTu 1 rnasaTta He € B MO3NLMS Ha MOKOW.
Hukora He ce onuTBanTe ga cnpete malwuvHaTa npu
6bp30 ABMXKEHVE Ype3 3aKMUHBaAHE Ha WMHCTPYMeHTa
UMK Mo ApYr HA4YMH CpeLLy LMPKYNSPHUSA AWCK, NO TO3M
Ha4yMH MOXe HEeBOMHO Aa 6bAaT NPUYMHEHN CePUO3HU
3Mononyku.

M3kntoveTe UMpKynsipa OT enekTpuyeckata mpexa
npean CMsiHa Ha LMPKYNSIPHUTE  AWCKOBE  UIK
13BbpLUBaHE Ha NOAAPBXKA.

O6bpHeTe BHUMaHve Ha  OMakoBaHeTo "
pasonakoBaHeTO Ha LMPKYNAPHWUS  AWUCK, NEeCHO
e fJa ObJeTe HapaHeHVW OT OCTpUTe BbPXOBE Ha
LIMPKYNAPHUS ANCK.

Manonsgante Abpxad 3a OCTpUe UNM HoceTe
pbKkaBuLK, koraTo paboTuTe ¢ LMPKYNsipHO ocTpue.
CbxpaHsiBaiiTe LMPKYNAPHUA OUCK B OpWrMHanHata
OMakoBKa WNW Opyra NOAXoAslia OnakoBKa, B CyXu
ycrnoBus M ganedy oT XUMWUKanuW, KoWTo moraT pga
noBpeasAT ocTpuerarta.

MPABUIA 3A BE3ONMACHOCT MPU PABOTA C

JNNA3EP

JlazepHOTO IbyeHWe, U3MON3BaHO B TO3U TPWOH,
e or Knac 2 ¢ makeumym <1mW u abmkuHa Ha
BbNHUTE 650 nm. He ce B3upaiiTe B nasepHuUsi mbu.
HecboTBeTCcTBMETO C NpaBunaTa Moxe Aa AoBeae A0
CEepUo3HM OM3NYECKN HapaHSBaHUS.

He ce BrnexpgaiiTe B mbya no Bpeme Ha pabora.

He HacouBaiTe nasepHus Nby OMPEKTHO B O4UTE
Ha pgpyrute. ToBa MoXe Oa [oBeae OO CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha ouyuTe.

He nocrassite nasepa B nos3uuus, kosto 6u morna
[a Hakapa HsKoW Aa ce Brnefa B Hero BOJIHO UMn
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HEeBOJITHO.
He wu3nonssaite ONTUYECKM WHCTPYMEHTW 3a
pasrnexxgaHe Ha nasepHust by.

He pa6otete ¢ nasepa 6nu3o o [Jdeua unu He
nossonsBanTe Ha Aeua Aa ro usnonssar.

He onuTBaiiTe fa peMoHTMpaTe Na3epHOTO YyCTPONCTBO
camu.

He onuTBanitTe p[a CMeHATE HUKaKBM YacTu Ha
NasepHOTO YCTPOMCTBO CaMU.

Bcrukn peMoHTHY AeHocTn TpsibBa Aa ce U3BbpLUBaT
camo OT NMPOU3BOAWTENS Ha nasepa UM oTopuanpaH
CepBuW3eH npeacTaBuTer.

He cmeHsiiTe nasepa c pasnuyeH Bua.

HENPEABWOEHU PACKOBE.

[lopu KoraTo NPoAYKTBLT Ce M3MNon3sa no NpegHasHaveHue,
€ HEBBb3MOXHO HaMbIIHO [j@ Ce OrpaHuyn BIIMSIHUETO Ha
onpegeneHn pwuckosu aktopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-gony, Moxe Aa BBb3HUKHAT MO BpeMe Ha ynoTpeba
1 onepatopbT TpsbBa Aa BHMMaBa 3a u3bAreBaHeTo Ha
cnepfHoTo:

OMaCHOCT OT KOHTAKT C HE3aKpUTK YacTu Ha BbPTALLUS
ce LMPKYNsSpeH Anck

oTKaT Ha paBoTHW AeTalnu Unu Yacty oT TSX nopaan
HENPaBUITHO PerynupaHe Unu uanonssaHe
M3XBbPIISHE Ha AeheKTHN TBbPAOCHIaBHU BbPXOBeE OT
LIMPKYNSIPHAS OUCK

YBpexaaHe Ha AuxatenHaTta cuctema, ako He ce Hocu
edeKkTMBHa NPOTUBONpPaxoBa Macka.

yBpexaaHe Ha criyxa, ako He ce u3rnonaeat edeKTUBHU
npeanasHu cpeacTaa.

OPBXKA

He npaBeTe HWKakBM HACTPOWKW, AOKAaTO MOTOPBLT € B
OBWDKEHMe.

BuHaru ce yBepsBaiTe, Ye LencenbT Ha MalumHaTa e
OTCTpaHEH OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa npeam cMsiHa Ha
YeTku, CMa3BaHe UMM Mpu U3BbPLUBAHE Ha KaKBOTO U
[a e TexHnyecko obcnyxBaHe Ha MalumHara.

Cnep BCsKO M3non3BaHe, NpoBepsiBanTe U3AenveTo 3a
noBpeaa Wnu CYyneHu YacTu v ro noaabpxarte BbB
BbPXOBO pabOTHO CLCTOSIHUE YPE3 PEMOHTUPAHE WIn
He3abaBHa 3aMsiHa Ha YacTu.

[uckbT cTaBa ropely crief M3nonssaHe, 3anaserte
64MTENHOCT Mo BpeMe Ha NpoLeaypuTe 3a TEXHUYECKO
obcnyxeBaHe Unv noYncTeaHe.

M3uucTeTe HaTpynanusi ce npax.

3a ocurypsisaHe Ha 6e30MacHOCT U HaAEXAHOCT,
BCUYKW  PEMOHTM C  U3KIIOYEHMe Ha  BBHLUHO
OOCTWKUMUTE YeTku, TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

HeusnpaBHocT B U3OenueTo,  BKIKOYUTENHO
npeanasuTenuTe Unn UMpKyNsapHUTEe AucKoBe, TpsioBa
[a ce foknafsart BefHara, crej kato 6baaT oTkpUTy.
Ako 3axpaHBawusAT kaben e nospeneH, Toil Tpsibea
na 6bae 3aMeHeH caMo OT MPOW3BOAUTENS WM OT
YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP, 3a Aa ce uaberHat
puickoBe. CBbpXKeTe ce C Han-6nMM3knsi yMbIIHOMOLLEH
CEpPBU3EH LIEHTHP.
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MpepynpexaeHue OTHOCHO
6e3onacHocTTa

3Hak 3a CbOTBETCTBME C
eBpOrevick1Te N3NCKBaHWS

3Hak 3a CbOTBETCTBME C

nauckBaHuaTa Ha O6egnHeHOTO
KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHWATa Ha YKpaWHa

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

WHcTpymeHT ot knac Il, aBoiiHa
nsonauus
MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE

BHUMAaTEenNHo, Npeav aa
cTapTuparte MaluHaTa.

HoceTe aHTUdoHM

BuHaru HoceTe 3aLlMTHU o4una.

OMACHOCT! Octpo ocTtpue.

Hocete npeanasHn pbkasvum

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNAPHUA AnCK (MokasaH Ha
LMPKYNAPHUSA AUCK)

LLinpnHa Ha pssaHe Ha
LIMPKYNApHUSt ANCK (paspes)

Bpoit Ha 3bbuTe Ha To3un
LMpKynsipeH auck

3a psazaHe Ha AbpBO 1 nofobeH
matepuan

He e 3a psizaHe Ha meTanu

Kanauutet Ha pA3aHe

JTazepHo nbyeHwe.
He ce B3upaiite B nbua.
ITaszepeH npoaykTt ot Knac 2



He n3xBbpnsiiTe oTnagbumte
OT eneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe kaTo HeCOpTUPaHU
6utoBu otnagbum. OTnagbuuTe
OT eNeKTPUYECKN 1 eNIeKTPOHHO
obopyaBaHe Tpsibea aa ce
cbbupart otaenHo. OtnagbuuTe
OT CBETMMHHU U3TOYHULN
Tpabea fa 6GbaaTt npemaxHaTu
oT obopyaBaHeTo. 3a CbBeTH
OTHOCHO peuuKnMpaHeTo
1 NyHKTa 3a cbbupaHe ce
ob6bpHeTe KbM BalLUTE
MECTHW BNacTy Unu TbProBCKu
npeacrasutenu. CbrnacHo
MecTHUTe pasnopenbu
TbproBuuTe Ha ApebHo Moxe Aa
6baaTt 3agbmKeHu fa npuemat
oTnagbLy OT eNnekTpuyecko
1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
] Bawmat npuHoc 3a noBTopHaTa
ynotpeba 1 peLuknmpaHeTo Ha
oTnagbLy OT eNeKkTPUYEcKo un
enekTpoHHO obopyaBaHe nomara
3a HamansiBaHe Ha TbpCeHeTO
Ha cypoBuHU. OTnagbuuTe OT
€reKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAabpXaT LEeHHH,
NOAXOASILLM 3@ peLmKnnpaHe
mMaTtepuvanu, KoMTo Moxe
Aa vmat HebnaronpusTHO
Bb3[EeNCTBME BbPXY OKOMHaTa
cpea v YoBeLLKOTO 3apaBe,
ako He 6bAAT M3XBBPIEHM MO
€KOMOrMYeH HauuH. Ako Ha
oTnagbyHOTO 06opyaBaHe MMa
TINYHW JAHHW, USTPUIATE TW.
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TO PbKOBOACTBO

é:l CBbp)KeTe KbM eITeKTPUHECKU KOHTaKT.

= I W3kntoveTe OT eneKTpUYEeCcKnst KOHTaKT

Yactute nnu npuHagnexHoctTute ce
npogasat oTaernHo

EnektpuyeckuTe ypeam He Tpsioea

= T [a ce U3XBbPMAT 3aeHO ¢ GUToBUTE
oTnagbuu. Peuuknupaiite, Kbaeto uma
Bb3MOXHOCT.
m 3abenexka
A Mpepynpexaexve
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Besneui, NpoAyKTMBHOCTI i HaAiHOCTI HagaHWN BULLWIA
npiopuTeT B AM3aliHi BaLOi CTaHKOBOT TOPLOBOYHOI NN,

MPU3HAYEHHA

] Llﬂ MallnHa npusHadeHa BUKIMKOYHO Ansd NpoAOosSibHOro

Ta NepexpecHoro pisaHHsi Aepesa. BoHa noBuHHa Byt ®

3acpikcoBaHa HafiMHO Ha NiAXOAALLOi BUCOTU BepcTaTi,
i Npu3HaYyeHa Ansa ynpaeniHHS TiNbKW OOHIEIO NIOANHOL0.

= Y pexvMi CTaHKOBOT NMunu, Le TiNbKW ANs HackpisHux ™

po3pi3iB; He Ana pisaHHs nasiB abo BUpi3aHHS.
MakcmmanbHa NoTYXHiCTb pidaHHsA 60 MM.

= Y piXuUMi TOPLOBOYHOINWUNW, MOXINMWBI rOpU3OHTanbHi ™

KyTW ckocy Bif -45° no +45°, a TakoX BepTuKasbHi KyTu

ckocy Big 0° go 45°. MakcumanbHWI nepexpecHuin m

po3pi3 3arotoBkn 70 MM x 130 MM.

=  MawwuHa npusHaveHa Tinbku ans pobotu B ogHOMY
pexvMi, He MOXNNBO BMKOPUCTOBYBATU CTaHKOBY i
TOPLIOBOYHY MUY OAHOYACHO.

3 JIbHI 3AXOOU BE3NEKKU

A NONEPEMXEHHSA

Mpn  BMKOPWUCTaHHI  MPOAYKTY, OCHOBHI  3amnobixHi
3axo4M MOBWHHI JOTPUMYBATUCH, LWOD 3HWU3UTU PUBKK
BUHUKHEHHS MOXEXi, YpaKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Ta OTpPMMaHHs TpaBM. MpounTtainTe L iHCTPYKLUiT nepen

noyaTtkomMm poGoTM 3 UMM NpPOAyKTOM i 36epexiTb Ui u

IHCTPYyKUIT.

= TpumainTe pobGoyy 30HY 4YMCTOM. 3acMiTYeHHi
06nacTi Ta BepcTaTyi CTBOPIOKOTL TPaBMMU.

= BpaxoByiTe po6Goye HaBKONMUILHE cepefoBULIE.
BepexiTb iHCTPyMeHT Bia Aowly. He BukopuctoByinte
iHCTpyMEHTM B cupux abo Bomormx Micusx. YTpumymnte
poboye micue B umuctoTi i gobpe ocsiTneHum He
BMKOPUCTOBYINTE IHCTpYyMeHTH y NPUCYTHOCTI
nerko3anMucTmx piavH abo rasis.

m 3axucT BiA YPaXKeHHs EeneKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKaTE KOHTAKTY Tirla 3 3a3eMIEHNMU NOBEPXHAMMU,
TakuMu SIK TpyGu, pagiaTopu, NUTY Ta XONOAUITBHUKN.

= Tpumante iHwux oci6 nopani. He posBonsiTe
ocobam, ocobnueo Aitam, 6yt 3anyvyeHumu B poboTi,
TopKaTUCS IHCTPYMeHTy abo nofoBxXyBaya, i Tpumaiite
ix nogani Big pobo4oi 30HU.

= 306epiraiTe HeBUKOPMCTOBYBaAHI IHCTPYMEHTU. AKLLO
He Y BUKOPUCTaHHI, IHCTPYMEHTU NOBUHHI 36epiratucs B
CYXOMY 3aKpUTOMY MiCLii, M03a JAOCSHKHICTIO AiTeN.

= He nepeBaHTaxyinTe npoaykr. BiH 6yae BukoHyBaTh
poboTy kpalue i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, AN SKOT
BiH NPU3HaYeHun.

= BukopucroBynte npaBUNbHUN iHCTPYMeHT.
He npumywyinte HeBenwki  iHCTPYMeHTH,  LI0D
3pobuTn poBOTy IHCTPYMEHTY Baxkoro pexumy. He

BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTU AN HE MNpU3HaYeHUX m

uinen, Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYNTE LMPKYNAPHY
MUIKY ANs pi3aHHst rinok abo KopiHHA Aepes.

= OpsranTecs npaBUNbHO. He HOCITb BiNbHUIA oasr abo
NpUKpacu, BOHWM MOXYTb NOTPANUTK B PyXOMi YaCcTUHU.
Hecnusbke B3yTTsi pekoMeHOyeTbcA npu poboTi Ha
BiAKpUTOMY nOBITPi. HOCITb 3aXUCHWIA BONOCSHWIA
NoKpwB, 06 BKPUTW [OBre BOSIOCCS.

= BukopucroBynte nepcoHanbHe 3axucHe
obnapgHaHHA. BukopucTtoByiTe 3axucHi  OKynsipu.
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BuikopuctoByiTe macky abo pecnipatop, SKWo poGoui
onepaLwjii CTBOPIOIOTb NWM.

MigknoYiTh BUTSXKKY ANA nuny. AKWO € npuctpoi
ANst MigKIoYeHHa gns 36opy nuny, nepekoHamTecs,
LLIO BOHM Mif’eAHaHI i BUKOPUCTOBYIOTLCS NPABUIMBHO.
He 3noexywnTe wWHyp. Hikonn He cmukaiiTe 3a LUHYP,
wo6 Big'eaHaTV Moro BiA po3eTku. TpumanTe LWHYP
XVBMNEHHS Aaneko Bif Tenna, Macna i rocTpux kpais.
Be3neyHa po6oTa. [le Lie MOXNINBO, BUKOPUCTOBYINTE
3atuckavi abo newata Ans npoBefeHHs poGiT. Lle
6esneyHille, Hixk BUKOPUCTOBYBATU PYKU.

He TarHiTbea. 36epiraiite npaBunbHy CTiliky | 6anaHc
BECb Yac.

OGepexHO cTaBTeCb A0 iHCTPYMeHTIB. Tpumaite
PKyYMA IHCTPYMEHT rOCTPMM i YMUCTMM ANsi Kpawoi
Ta 6e3neyHoi poboTn. [oTpumyihTechb iHCTPYKLIin
no 3malleHH0 N 3amiHi akcecyapis. [lepiognyHo

nepesipanTe LIHYPU IHCTPYMEHTY, i, SKWO BiHK
MOLUKOAXKEHi, BiAPEMOHTYyNTe X B aBTOPU3OBAHOMY
cepBiCHOMY LeHTPI. MepiognyHo ornspganTe

NoAoBXyBadi i 3aMiHiTb, SKWO BOHW MOLUKOKEH.
TpumaiiTe pyyku CyXMMW, YUCTUMU | BiNlbHUMU BIf,
macna i mactuna.

Bumukaiite €IeKTPOiHCTPYMEHT. Akwo He
BMKOPUCTOBYETLCS, Nepes TexobcnyroByBaHHSAM i Npu
3MiHi Npunapas, Takoro, sk nesa, ceepana i pisaku,
Bif'eaHawTe IHCTPYMEHTH Bif [Kepena XUBMEHHS.

Bupanutn perynioBanbHi 1M rankoBi  Knroui.
CdopmyiiTe 3BUYKY NepeBipATH, LIO perynoBanbHi
Ktodi i ravkoBi knrodi npubpaHi 3 iHCTPYMeHTy nepen
MOro BKIOYEHHAM.

3anoGiraiTe BuNagKoBoro sanycky. MepekoHarlitecs,
O BMMMKAY 3HaXOOUTbCA B MOJIOXEHHI «BUMKHEHO»
Npu NigKMOYeHHi.

BukopucroByiite noaoBXytoui ApoTn
Ansa  Bigkputoro  noBiTpsA. Konu  iHCTpymeHT
BMKOPUCTOBYETLCA Ha BYNWLi, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKN
LUHYpW, MPU3HaYeHi NOAOBXyBadi ANS BUKOPUCTaHHS
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI | TAK MOMIYEHi.

ByabTe nunbHi. [OuBiTbcA, WO BM  pobuTe,
BMKOPVCTOBYWTE 300POBUI rMy3[ i HE BUKOPUCTOBYINTE
iHCTPYMEHT, KON~ B BTOMUMUCS.

MepeBipanTte YLWKOMKEHi YacTUHW. Mepen
noAarnbLMM BUKOPUCTAHHAM IHCTPYMEHTY, BiH MOBUHEH
6yTN peTenbHO nepeBipeHui, Wo6 BU3HAYMTK, LLO BiH
6yne NpaBuUnbHO NpaLoBaTh i BUKOHYBaTU CBOT hyHKLT.
MepeBipTe BMPIBHIOBAHHA PYXOMUX YaCTWH, 3'€QHAHHSA
PYXOMWX YacCTWUH, MOMIOMKM YacCTUH, MOHTaX Ta 6yab-
AKi HLWI YMOBM, siKi MOXYTb BMAWHYTU Ha ihoro poboTy.
3anobikHMK abo iHWa 4YacTuMHa, sfKa MOLKOOKEHa,
NoBWHHI 6yTW NpaBUIbHO BiAPEMOHTOBaHi abo 3aMiHeHi
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI, SKLO iHWe He
3a3HayeHo B LbOMY MOCIOHMKY. HecnpaBHi BMMUMKadi
NOBWHHI 3aMiHIOBaTUCS B aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY
LEHTpI.

He BuKopuCTOBYyWTE  €MEeKTPOIHCTPYMEHT,  AKLLO
nepemukay He BKIOYa€E Ta BUMUKAE MOTO.
NONEPEMXEHHA

BuikopuctaHHs 6ynb-sikoro npunagas abo
npucToCyBaHb, KpPiM  pPEKOMEHAOBaHUX Yy  LbOMY
MOCIOHMKY, MOXe CTaHOBUTU Hebearneky OTpUMaHHs
TpaBM.

PemoHTyMTE iHCTpPyMeHT 3a [0MOMOroH
kBanicdikoBaHoro daxiBua. Llei enekTpuiHMiA
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iHCTPyMeHT  BignoBigae  BiANOBIAHUM  MpaBunam
6e3nekn. PeMOHT MOBWHEH NPOBOAUTUCH  TiMbKW
kBanidikoBaHumMn  axiBUSMU 3 BUKOPUCTaHHSAM
OopuriHanbHWX 3anacHWX YacTuH, B iHLWIOMY BMNagKy
Lue Moxe Npu3BecTU [0 Cepho3Hoi Hebeaneku Ans
KopucTyBava.

KOMBIHOBAHI MONEPEMAXEHHA BE3MNEKU ANA

TOPLIOBOYHOI TA CTAHKOBOI NMUMW.

HociTb 3axvcHi HaBylHWKW. Bnnus wymy Moxe
npu3BECTV JO BTPATU CIyXy.

3aBXaM Hapsiraite 3axuCHi OKynsipu OpraHiB cryxy
npy BUKOPUCTaHHI MalUMHW. PeKOMEHAYETbCS HOCUTU
pYyKaBWYKM, HAAMILHE He KOB3aHHe B3yTTsi Ta dhapTyX.

3aBxau Hapgaramte 3axucHi okynspu abo 3axucHi
okynapu 3 GiYHMMM WMTKaMu nig  4Yac poboTtu
enekTpoiHCTpymMeHTa abo npu 3ayBaHHi nuny. SAkwo
poboTa nunbHa, TakoX HOCITb 3aXUCHY Macky.

Lis MawmHa ocHallleHa cneujianbHO CKOHMIrypoBaHui
LWUHYPOM  XUBMEHHS..  FAKWO  LWHYP  KMBIIEHHS
YLWKOAKEHUA YA  MO-iHWIOMY  HEecnpaBHWA,  BiH
nosuHeH OyTW 3amiHeHW TiNbkM BUPOGHMKOM abo
YMOBHOBaXXEHUM areHTOM Mo PEMOHTY.
MepekoHanTecs, WO BCi dikcaTtopu i 3aTuckadi py4ok
3aTUCHeHi Neped noyaTkoM Byab-sikoT onepadii.

He BukopucToBY#iTE NUNKy 6€3 BCTAHOMEHUX KOXYXIB,
0ocobnMBO nicns 3MiHU pexumy. TpumanTe KOoXyxu
B pgobpomy poGoyomy CTaHi i HanexHum YMHOM
BCTaHOBMEHHUMMU.

Hikonu He po3awmillyinTe pyky B obnacTi nes, konv nuna
niaknoYeHa Jo axxepena eneKkTpoeHeprii.

Hikonu He HamarawiTecs WBMAKO 3yNUHUTK poboTarouy
MalUMHY LWASXOM OnokyBaHHS nesa iHCTPYMEHTOM
abo iHWK1MKU 3acobamu, Lie MoXe BUKNMUKaTU Cepro3Hi
aBapii HeHaBMUCHO.

Mepen  BuKopuCTaHHSM  Byab-AKOro  akcecyapa,
3BEPHITbCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpaBunbHe
BMKOPUCTAHHSI ~ akcecyapa MOXe MpvBecT [0
MOLLKODKEHHS.

He 3miHtoMTe iHCTPYMEHT.

MepekoHanTecs, WO BCi Npoknagku i Kinbus
LUNUHAENS, O BUKOPUCTOBYIOTLCS MiAXOASTb ANS Liel
MeTH, SIK 3a3Ha4YEHO B LIbOMY MOCIBHWKY.

BubepiTb npaBunbHe ne3o Ans piskv matepiany.
[oTpumyiiTecb MakcumarbHOI LBUAKOCTI, 3a3HayYeHol
Ha anckoBin nunku. 3abeaneyTe WBUAKICTb, 3a3HaYEHY
Ha nesi MUKW, NPUHANWMHI [OOPIBHIOOYI  LIBMAKOCTI,
no3HayeHol Ha nuni.

BukopuctoByinTe Tpumad nesa abo HOCiITb pyKaBUYKY
npv poboTi 3 Ne30M MUIKK.

MepekoHaliTecs, WO nuna MpaBUMbHO BCTAHOBMEHA
nepep BUKOPUCTaHHAM.

MepekoHaiiTecs, Lo ne3o obepTaeTbCs B NpaBUIibHOMY
Hanpsimky. TpMmainTe neso roctpum.

PoarnsHbTe 3acTocyBaHHsA crewianbHO po3pobneHux
ne3 3 LWymo3arnyLeHHsM.

MigHiMiTe neso i3 nponuny y 3aroTiBni, nepl Hix
BignyckaTn BUMMKaY.

MepekoHanTecs, WO Baxinb HaginHO (ikcyeTbCcs npu
BMKOHAHHI KOHI4HMX 3pi3iB.

MepekoHanTecs, WO Baxinb HagiiHO ikcyeTbcs B
PO6OYOMY MONOXEHHI, KON B PEXUMI BEPCTaTHOT MUIN.

@

MepekoHanTecsi, WO CTaHKkoBa nuna
3adpikcoBaHa Ha BUGPaHii BUCOTI.

Hiyoro He BKkNuHIoMTE y BEHTUNATOP, Wo6 TpuMaTtun Ban
OBUryHa.

Koxyx nesa aBTOMaTW4HO MNiOHIMUTLCS, KONW Baxinb
OMyLUEHWUI; Ta ONyCTUTbCS Ha Ne30, Konu Baxynb
nigHATM. Koxyx Moxe OyTu NiOHATWA BPYyYHY npu
ycTaHoBLUi abo BuaaneHHi nesa nunu abo npu ornsai
nunu. Hikonu He nigHiManTe 3axXMCHUIM KOXYX BPYYHY,
SIKLLLO NWNa He BUMKHYyTa.

TpumanTe OTOYEHHA MalUMHW B XOPOLIOMY CTaHi i
BiNlbHMM Bif CUNy4Mx maTepianis, TakMx K CTPYXKa i
06pi3ku.

MepiognyHo nepeBipAnTe, WO MOBITPSHI
€eneKTPoABUryHa YUCTI i BiNbHi Big CTPYXKW.
BUMKHITE MalvHy Big Mepexi nepen npoBeAeHHAM
Oyap-sKknMx pobiT 3 TexHiyHoro obcnyroByBaHHSA abo
npv 3MmiHi nesa.

Hikonun He BUKOHyMTe OyApb ke YunLieHHs abo TexHiuHe
0obCcnyroByBaHHs, KONMM MaluuMHa Bce Lie Mpautoe, i
ronoBka He B NMONOXEHHi CMOKOH0.

Konu ue MoxnuBo, 3aBxau BCTaHOBMIOWTE MaLUMHY Ha
BepcTaTi i nepeBpTe Ha 6e3neky KpinneHHs Ao CTaHKa.
Mpw BMKOHaHHI TOpLiEBaHHS, CKicy, abo cknagHuXx 3pisis
nig KyToMm, BigperynonTe KoB3at4unin KyToBuin ynop Ans
3abe3neyeHHst HeobxigHoro 3asopy Anst po6oTu.
YTpumantecs Big BuaaneHHs o6pi3kiB abo iHWKUxX
YaCTUH 3aroTOBKW i3 30HM pi3aHHSA, KONW Nuna npawtoe.
Mepen poGoTold nepekoHalTecs, WO  MaluHa
3HaxXoOWTbCA Ha PpIBHIN NOBEpPXHi 3 [AOCTaTHLOK
cTabinbHicTio.

Mepen pobototo, 3pobutn npobHuin  3pi3  Ges
BKITIOMEHOro ABUryHa, wob craHoBule nesa, pobota
3aXWUCTIB MO BiAHOLIEHHIO OO0 iHLIMX YaCTUH MaLUWHW i
3aroToBKW MOXYTb ByTW nepeBsipeHi.

Hikonu He obpisaiiTe nerki cnnaeun, 0cO6NMBO MarHiu.
He BukopucToByiiTe abpa3mBHi abo anmasHi nesa.

Y Bunagaky aBapii a6o 36010 MaLLUWHK, HeramHo BUMKHITb
anapar i Big'eqHanTe MaluuHy Bif [Kepena XUBMEHHS.
MosigomTe npo 36ii1 i No3HayTe MaLnHy, Wob 3anobirtu
BiZl BUKOPUCTaHHS HECNPaBHOT MaLLWHK iHLIMW N0AbMU

HagiiHO

cnotu

Konu nuna 3abnokoBaHa 4Yepe3 aHoOManbHy cuny
nofavi nig vac pisaHHsi, BAMKHITb MaLLWHY i Bif'eaHanTe
Bil [Kepena kuBMeHHsi. 3HIMiTb  3aroToBKy i
nepeKkoHanTecs, WO MUnbHE fe30 Mpauoe BiMbHO.
YBIMKHITb MaLUMHY | MOYHITbL HOBY onepaLito pidaHHs 3i
3MEHLLEHOI0 CUIIOK Nofavi.

lMepekoHanTecs, WO Bawa MNO3WLiA 3aBXAW NiBOpyY
abo npaBopyy BiA NiHii pisy.

3abesneyte [ocTaTHO 3aranbHe abo fokanisoBaHe
OCBITNEHHS, W06 3anobirtn cTpobockoniyHoMy edekTy
i HeGesnedui.

MepekoHalTecs, WO oOnepaTop HanexHUM YWHOM
HaBYeHUI BUKOPUCTaHHIO, perynioBaHHoTa
ekcnnyarauii MaLmHn.

BWMKHIiTL MaLwmHy, konu 6e3 Harnsay.

MigknoYiTe nunky Ao cuctemu 36opy nuny npu
po3nunioBaHHi  AepeBuMHW.  3aBXaM  BpaxoBymTe
akTopy, IO BNMMBAIOTb HA BUHWUKHEHHSI NWny, Taki
Ak Tmun obpobnioBaHoro matepiany (OCIM Bupobnsie
6inblue nMuny, HXX AepeBO), perynoBaHHSA MUIKOBOrO
nesa, HacTpolka IokarnbHoro BMBGpPOCY, a TakoxX
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nednekTopis, Neperopoakm i NoTKiB, i LWBMAKOCTI PyXy
noBiTPS NUINOBMOBMOBaYA.
TpumaiiTe neso nunn
BCTaHOBIIEHUM.
MpautoiiTe TiNbKW 3a NPU3HAYEHOIO HaNPYroko.

He 3actocoByiiTe MacTunbHi MaTepianu Ha nesi, konu
BOHO NpaLjoe.

MepekoHanTecs, WO cnocTtepiradi He CTOATWM no3agy
MaLLUVHW.

[Ons Bawoi BnacHoi 6e3neku, 3aBXayM BCTAHOBIONTE
MaLLMHY Ha CTaHOK 3a AornoMoroto 6onTis.

3aBxaun BUKOPUCTOBYITE neaa 3 NpaBUnbHUM pO3MipoM
i dopmoto oTBOpIB onpasku. Jlesa, ski He BignoBigaoTb
MOHTaHOMy obnagHaHHI0 Nunkn GyayTeb npautoBati
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3Beae 40 BTPATU KOHTPOTHO.
BuikopuctoByiTe Tinbku nesa, 3asHauveHi y LbOMY
nocibHuky, 3 goTpumaHHam EN 847-1.

Mpwm pizaHHi foBrux abo BenUKUx getaneu, 3aBxau
3abe3neuTe apgekBaTHY NiATPUMMKY 3 GokiB cTaHKa.
MigTpyMka noBuMHHA ByTW Takoi X BUCOTH, SK i CTAHOK.
3apxau TpyMaiiTe pyku nogani Bif LWNsSXy BepcTara.
BuMkHITE nunky BiA enekTpomepexi, nepw HixX
3miHloBaTK ne3a abo nepep NPOBEAEHHSM TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs.

TpumainTe pyku nogani Big WNAsxXy NUIKOBOro nesa.

He posTalloByiiTecb nosaay NnkoBoro nesa.

He crTiliTe Hap npuctpoem.

Mig Yac TpaHCNOpPTYBaHHA NepekoHanTecs, LU0 BEPXHS
YacTMHa NUIKOBOTO AMCKa MOKpUTa.

He BMKOPUCTOBYMTE BEPXHI
obcnyroByBaHHs a6o TpaHCMOPTYBaHHS.
He BukopucTOBYWTE MUKy ANS pi3aHHs Oyap-skoro
mMaTepiany, kpim AepeBa.

MNPABUNA BE3NEKU [ONA PEXUMY

rocTpum i NpaBuNbHO

KOXYX Aana

CTAHKOBOI MUKW

3ameHiTb BepcTaT, KONM 3HOLLEHWIA 260 NOLUKOMKEHWIA.
Hikonu He BukopucToByiiTe nuny 6e3 BCTaHOBNEHHOrO
BepcTaTa.

[MepekoHanTecs, WO CTAHOK HagiNHO 3aKPiNneHniA.
Mpu BWMKOHAHHI BepTMKanbHWX MPSAMUX PO3PI3iB,
BiAperynionTe KoB3atkouy HanpsiMHy AeTanb NpaBuibHo,
3abe3neurBLUM 3a30p 15 MM (MakCcUMyMm) MixX NUIOH0 i
KIHLAMW HanpsMHOT AeTarni.

m Bigperynioiite poscyBHy HanpsiMHy AeTanb NpaBuIbHO,
W06 YHUKHYTN KOHTaKTY 3 BEPXHIM KOXYXOM.

= Hikonu He pixTe, KONM PO3KNUHIOLYMIA HiXX Ta / abo
BEPXHIN KOXYX 3HATI.

m [lepekoHanTecs, wo PO3KIUHIOYMI HIDK
HanalwToBaHW Ha NpaBunbHiA BiAcTaHi BiA nesa (Big
3 MM 10 8 mm).

= 3aBxau BUKOpWUCTOBYWTE LiTOBXay. Hikonu He pixTe
aetani MeHLi, Hix 30 Mm.
Hikonn He «knagitb pyku 6nwkde, Hix 150 mMm Big
NUMbHOIO nesa nig Yac pisaHHs.

= 3aBxau TpyMaiiTe LTOBXay Ha CBOEMY MICLii, KON BiH
He BUKOPUCTOBYETLCS.

= He cnig BukopucTOBYBaTW NWMbHI Ne3a 3 TOBLUMHOK
Kopnyca O6inbLO 4M  WKMPUHO 3y6a MEHLLO
TOBLLMHM PO3KIMHIOIOYOro HOXa.

m [epekoHariTecs, Lo Nne3o obepTaeTbCs B NpaBuUibHOMY
HanpsiMKy, i 3y6Lm BKasyloTb Ha Nepes cTaHka.
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m [epekoHainTecsi, WO BCi 3aTUckadvi Pyyku LUiNbHO
3aTUCHeHi nepep novaTkoM Byab-skoT onepalii.

m [lepekoHaiTecs, WO Baxinb HaQiMHO (iKCyeTbCA
npu po3nuoBaHHi. BukopuctoByinTe MalLnHY Tinbku
KONMU CTaHvHa MUMbHOrO CTaka B TOPWU3OHTarbHOMY
MOMOXEHHI.

= vpoBbyBaHHA nasis, anbutoBaHHA, abo pudneHHs He
[OMyCKaeTbCs.

OOOATKOBI TPABUNA BE3MNEKW ANA  PEXUMY

TOPLOBOYHOI MUK

m [lepekoHanTecs, WO BEPXHS YacTMHA MUIKOBOrO
nesa MOBHICTIO 3akpuTa. Hikonu He 3HimaiiTe BepXxHin
KOXYX AucKa MpU BUKOPUCTaHHI MalUMHW B pPexumi
TOPLOBOYHOI NUMN.

= Hikonu He po3pisaiiTe getani kopoTLue, Hix 160 Mm.

= 3aBXaM HafiiHO 3aTuCKalTe 3aroTOBKY.

= [Mosigomnsinocs, wo BiGpauis Big PyYHUX IHCTPYMEHTIB

MOXe CMpUSTW CTaHy, WO Ha3WMBAETbCSH CUHAPOMOM
PeiiHo y neBHux oci6. CMMNTOMWU MOXYTb BKIOYaTH
MOKOMIOBAHHA, OHIMIHHA | 36MnigHEeHHA nanbLiB, AK
npaBumno, o4veBuAHi npu BnnuBi xonogdy. Cnagkosi

bakTopu, BMNNMB XOrnogdy i BOrKOCTI, Ai€Ta, KypiHHS i

po6Goya npakTuka, BCi Ui YAHHWKM pobnsiTb CBiil BHECOK

y po3BUTOK Lmnx cumnTomiB. Lli 3axoam moxyTb ByTu

NPUIAHATI  onepaTopoM, W06 MOXIMBO 3MEHLUMTU

BNSMB BiGpaLii:

e TpumanTe Tino B Tenni B xonogHy norogy . MNpu
ekcnnyaTauii npunapy, oasraTe pykaBuukM, LWO6
TpUMaTK pyku i 3an’scTa y Tenni. Moeigomnsnocs,
o xoriogHa Moroga € OCHOBHUM YMHHMKOM, LLO
cnpusie cuHgpomy PeiiHo.

e [licna koxHoro nepiogy poboTu,
BRpaBu Ans NiABULLEHHS KPOBOOGIry.

e Pobitb yacTi nepepsu B po6oTi. 3po6iTb 0BMEXEHHS
KiNbKOCTi BNMMBY Ha A€Hb.

Akwio BY BiovyBaeTe Byab-siki 3 CUMMTOMIB LibOrO CTaHy,

HeramHO MPUMUHITL BUKOPUCTAHHA | 3BEPHITbCA [0

nikaps 3 UMy cumnTomamu.

3AiMCHIONTE

IHCTPYKLIi 3 TEXHIKU BE3MEKWU PDKYYOro

JNIE3A ANA DEPEBUHW.

@

Byab nacka, npounTante KepiBHULTBO Ta iHCTPYKLUil
nepea BUKOPUCTaHHAM MUKV i MaLLMHW.

MalwwuHa noBuHHa ByT B rapHOMy CTaHi, LWNWHAENb
6e3 fedopmalii i Bibpauii.

He BukopucToByiiTe nunky 6e3  BCTAHOBMEHHOTO
3axucTy, TpUMaiiTe 3axucT B 4OGPOMY poboyoMy cTaHi
i HaNEXHUM YUMHOM.

lMepekoHanTecs, WO ONepaTop HanexHuM YUHOM
MiAroTOBNEHUN 3 TEexXHiKM Ge3neku, HanarompkeHHsa Ta
ekcnnyarauii MalwmnHu.

3aBxan HagsaraiTe 3axucCHi OKynspu Ta 3acobu
3axXMCTy OpraHiB Cryxy npv BWUKOPUCTaHHI MaLLMHW.
PekoMeHaQyeETbCA HOCUTW pyKaBWYKW, HagMiLHe He
KOB3aHHe B3yTTA Ta hapTyx.

Mepen  BuKopuCTaHHAM  Gydb-sikoro  akcecyapa,
3BEPHITbCA 40 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpaBunbHe
BMKOPUCTaHHS Npunagas  Moxe NpusBecTv  [o
NOLLKOPKEHHS i 36iNbLIMTY NOTeHLian Ans TpaBMu.
BukopucToByiTe TiNbku nesa, 3asHauveHi y LUbOMy
noci6Huky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[loTpuMy#TeCb MakcMMarbHOI LUBUAKOCTI, 3a3Ha4YeHoi
Ha AMCKoBIM Nunku. 3abesneyTe WBWAKICTb, 3a3HaYeHy
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Ha nesi nunkW, NPVHaNMHI AOPIBHIOYI  LUBUAKOCTI,
no3Hay4eHoi Ha nNuni.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE nesa 3 NpaBuIibHUM PO3MipOM
i bopmoto oTBOpIB ONpaBku. Jlesa, siki He BiANoBsiaaoTL
MOHTa)XHOMy obnagHaHHI0 nNunkn ByayTb npautoBaTh
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3BeAe A0 BTPATU KOHTPOTHO.

He cnig BMKOopuCTOBYBaTM NUIbHI Nle3a 3 TOBLUMHOK
Kopnyca 6inblol, YM LWUpUHOK 3y6a MeHLIOo
TOBLLUMHM PO3KIMHIOIOYOr0 HOXa (45s1 CaHKOBOT NWnu
abo B pexuMi CTaHKOBOT Numnu).

He BukopucToByiTe AMCKM OGinblIOro 4YM MEHLLOro
niameTpy, HiX pekomeHayeTbcs. He BukopucToByiiTe
npoknaaku, Wwob nocagnTy Ne3o Ha WnuHAenb.
MepeBipTe KiHYMKM MUKOBOrO fe3a Ha HasiBHICTb
noLKogkeHb, abo HeHopMmanbHUA BUMMSA  nepeq
KOXHUM  BMKOpUCTaHHSAM.  KiHumku, aki  6Gynu
noLKopkeHi abo ocnabneHi MoXyTb CTaTh NeTiYuMmn
ob’ekTamy NpU  BUKOPUCTaHHI i 36iNblMTK LWaHcK
OTpUMaHHS1 TpaBMMU.

He BukopucToByiTe TpicHyTi abo cnoTBopeHi nesa. He
BMKOPUCTOBYMTE ne3a Nunku, siki Bynu MoLIKOOKEHi
abo gedopmoBaHi.

BuKMHbTE MUMbHE NE30, SKWO BOHO MOLUKOOXKEHE,
nedopmoBaHe, cnoTBopeHe abo TpiCHyTe, PEMOHT He
[OMNyCKaeTbCs.

He BukopucTOBYITE Nnesa 3i LWBMAKOPIKY4YOT cTani.
MepekoHaiiTecs, WO ne3o NuUAM  NpaBUNbHO
BCTaHOBIIEHO, HAAINHO 3aTArHITb raviky onpasu nepeg
BMKOPUCTAHHSIM (MOMEHT 3aTsAryBaHHs npubnunstHo 12-
15 Hwm).

KpinunbHWiA rBUHT i ralkv NOBUHHI OyTW 3aTArHyTi,
BVKOPWCTOBYIOYM BIANOBIAHWIA KMtOM, i T.4.
Po3swwmpeHHsi rankoBoro knio4va abo 3aTsaryBaHHst 3a
[OMNOMOroto yaapiB MONoTKa He JOMyCKaeTbCs.
MepekoHanTecs, Wo neso i dnaHui YMcTi i 3akpuTi 3
60Ky BTYNKu NpOTK Nnesa.

MepekoHaiTecs, LWo Ne3o 06epTaeTbCs B NpaBUIIbHOMY
HanpsiMKy.

Mepen pob6otot, 3pobut npobHuI  3pi3  Ge3
BKITIOMEHOrO ABWUryHa, W06 cTaHoBulle nesa, poboTta
3aXMUCTIB MO BiAHOLWIEHHIO A0 iHWWUX YacTUH MaLUWHK i
3aroTOBKWU MOXYTb ByTn nepeBipeHi.

Hikonu He 3anuwariTe mawuHy 6e3 Harnsay.

He 3acTocoByiiTe MacTUnbHi MaTepiany Ha nesi, Konu
BOHO npaLjoe.

Hikonu He BukoHynTe Byap sike YunLLeHHst abo TexHiYHe
obcnyroByBaHHS, KON MaluMHa Bce Le npauioe, i
ronoBKa He B MOMOXEHHI CMOKOH0.

Hikonu He HamaranTecsi LUBUAKO 3YMUHUTK poboTatouy
MaluHy LWNsSxoM 6nokyBaHHst nesa iHCTPYMEHTOM
abo iHWKuMK 3acobamu, Lie MOXe BUKIUKaTL Cepro3Hi
aBapii HeHaBMUCHO.

BuUMKHITE nNWUnKy Big enekTpoMepexi, nepl Hix
3MiHIOBaTK nesa abo nepep NpoBeAEeHHSIM TEXHIYHOrOo
obcnyroByBaHHs.

3BepHiTb yBary Ha ynakoBKy i po3nakoByBaHHS nesa,
nerko oTpumaTu TpaBmy o6 rocTpi nesa.
BukopuctoByinTe Tpumad nesa abo HOCiTb pykaBUYKN
npu po6oTi 3 Ne3oM NUMKK.

TpumainTe i 36epiraiiTe neso B opuriHanbHii ynakoBLj
4Yn B iHWIN BiONOBIgHIN ynakoBLi, TpUMaiTe y Cyxux
ymoBax, Aaneko BiA XiMIYHWX PEYOBUWH, SKi MOXYTb
MOLLKOAUTM Ne30.

NPABUNA BE3MEKU NNA3EPA

3ANINLLKOBI PU3UKKN

JlasepHe BWMNPOMIHIOBaHHSI, LLO BUKOPUCTOBYETHCS B
L nunui knacy 2 3 makcumarnbsHoto <1 mBatT i 650 HM
[OOBXMHOK XBUMb. He AMBITLCA Ha NnasepHuin NPoMiHb.
HepoTprmaHHs Lboro nonepekeHHs MoXe Npu3BecTu
10 CEepNO3HNX TPaBM.

He auBiTbecs Ha NpoMiHb nig Yac po6oTy.

He cnpsiMoByiiTe nasepHuii MpOMiHb MNPSMO B OYi
iHLWKX. Lle MOoxe CnpUYnMHUTM CEpo3Hi TpaBMU OYei.
He BcTaHoBnIoOWTE Nasep B MOMOXEHHi, sike MoXe
CMPUYUHUTA  HaBMWUCHUA abo HEHaBMUCHWIA BMNVB
Na3epHOro NpoMiHsi.

He BUWKOPUCTOBYWTE ONTWUYHI  IHCTPYMEHTH,
NOAUBUTUCS Ha Na3epHUA NPOMIHb.

He BukopucTOBYMTE nasep HaBKOMO pAiTed i He
[03BONANTE AITAM YNpaBnsaT nasepom.

wo6

He Hamaraiteca pemoHTyBaTW npunag nasepa
CaMOCTINHO.
He Hamaraitecs 3MiHUTW siki-HeByab  YacTuHM

Na3epHOro NPUCTPOLD CaMOCTINHO.

Byap-ski peMOHTHi po6OTWM MOBWMHHI  BUKOHYBaTMCS
Tinbk BUpPOBHWKOM nasepa abo aBTOPU3OBAHUM
CEpBICHNM areHToM.

He 3amiHtonTe nasep iHWWUM TUMOM.

HaBiTb KONMM NMpPOAYKT BUKOPWUCTOBYETLCS SIK HanucaHo,
3aNUWAETbCA  HEMOXIMBUM MOBHICTIO  YCYHYTU Aesiki
3aSMLLKOBI YMHHUKW pU3nKy. HacTynHi HeGeanekn MoXyTb
BUHUKHYTW | ONepaTop NOBUHEH 3BEPHYTW 0COBNMBY yBary,
W06 YHUKHYTW HACTYMHOTO:

pU3MK  KOHTakTy 3  BIiAKPUTUMU  YacTUHaMmm

obepTatoyorocst NIUMKOBOro Nnesa

Binaaya petanen abo 4acTUH 3aroToBOK 4epes
HenpaBunbHe NOBOMXEHHS a6o perynioBaHHs
KaTanynbTyBaHHS HecnpaBHUX KiHYMKIB kapbigy Big
MUMKOBOro Ancka

MoLKoAXKEHHS ANXanbHOT CUCTEMU BUHUKHYTb, SKLLO
He HoCUTK edpeKTUBHY Macky Bif, nuny.

NOLLKOPKEHHS CIYXY, SIKLLO ePeKTUBHUIA 3aXUCT CIyXy
He OAArHyTUN.

OBCITYrOBYBAHHA

@

He pobiTb Gyap-siki KOpuryBaHHs B TOW 4ac sk neso
MUK 3HaXOAUTLCA B PYCi.

3aBxan nepekoHamTech, WO LUHYP >XWUBMNEHHA OyB
BuAaneHui 3 Mepexi [XKepena XUBMEHHs nepej
npoBeAeHHAM perynioBaHb, 3MalllyBaHHAM abo npu
BMKOHaHHi TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs Ha MPOAYKTI.
[Micna KOXHOro BWKOPWUCTaHHS, NepeBipTe MalunHYy
Ha npeaMeT MOLWKOoAkKeHb abo 3namaHux aetanen
i nigTpumyite 1i y BigMiHHOMY poBo4omy CTaHi,
pemoHTYytoumn abo 3amiHouM AeTani Bigpasy.

Jleso Gynme rapsuMm nicns BUKOPWUCTaHHS, OyabTe
nUnbHi Nig Yac npoueayp TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs
i oUMLLIEHHS.

OuUCTITb HaKOMUYEHUIA NU.

[ns 3abe3neyeHHs 6e3neku i HagINHOCTI, BCIi PEMOHTH,
3a BWHATKOM 30BHILLHIX AOCTYMHWUX LUITOK, MOBUHHI
BMKOHYBaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
HecnpaBHocTi B MaluuWHi, 30kpeMa Koxyxu abo nesa,
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OpwriHanbHi iHCTPYKUiT
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NoBUHHI OyTW 3asiBreHi, sk TiNbkM BOHU OyayTb

BUSIBINEHI. Pixyya 3gaTHicTb

m AKLLO LHYP KMBNEHHS MOLLIKOAXEHWI, BiH NOBUHEH ByTH
3aMiHeHW Tinbku BUPOGHMKOM abo B aBTOPU30BaAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTpI, W06 YHUKHYTW pU3MKY. 3B’SXiTbCs
3 aBTOPW30BaHNM CEPBICHVM LIEHTPOM.

cnMmBon
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MonepenxeHHs 6e3neku

€BpONENCbKUA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YKpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpagsiicbkunii 3HaK BiANOBIAHOCTI

IHcTpymeHT Il knacy, noagiiHa
izonauis

Byab nacka, yBaxHo npouuntanTe
IHCTPYKLUiO Nnepes 3anyckom
npoaykTy.

Hocitb 3axuct cnyxy

3aBxan HagsaranTe 3axmcHi
oKynsipu.

HEBESIEKA! Jle3a gyxe roctpi.

HociTb 3axu1cHi pykaBuyku.

Hanpsimok obepTaHHs nesa
(nokasaH Ha nesi Nunku)

LLinpwuHa pisy nesa (Mpopi3)

he!

é% LASER
2

He auBiTbCA Ha NPOMIHb.

@ JlaszepHe BUMPOMIHIOBaHHS.

MpopykT nasepa 2 knacy

He Bukunpaiite ctape enekTpuyHe Ta
eNneKTPOHHE YCTaTKyBaHHSA pa3oM i3
HecopToBaHUM NOBYTOBUM CMITTAM.
CTape eneKkTpuyHe Ta erieKTPOHHE
yCTaTKyBaHHs 36MpaeTbCs OKPEMO.
3 ycraTtkyBaHHS HeobXiaHO

3HATU CTapi Akepena ceitna. 3a
iHpopmalLlieto cTocoBHO yTunisauii
abo micupb 360py 3BepTaiiTecs

[0 MicueBoi Bnagu abo aunepa.
MicueBe 3aKOHO4ABCTBO MOXeE
3060B'sI3yBaTV NpoAaBLIB
6e3KOLUTOBHO NpuiiMaTh ctape
eneKkTpuYHe i enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs1. Balu BHecok Ao
cnpasvi MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
Ta nepepobku cTaporo
€NeKTPUYHOro Ta ENEKTPOHHOTO
yCTaTKyBaHHS 3MeHLUye noTpeby y
CUPOBWHI. Y CTapoMy eneKkTpUYHOMY
Ta eneKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHI
MiCTATBLCSA LiHHI, NpuaaTHi ons
NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSI
mMarepianu, i SKWwo yTunisauis
TaKoro ycTaTKyBaHHsi NIPOBOANTLCS
y HeekornoriyHuii cnoci6, ue
HeraTuBHO BMNMMBAE Ha HABKOJULLHE
cepefoByLLe Ta MIOACbKE 300POB's.
Buaanite nepcoHanbHi AaHi 3
yCTaTKyBaHHs1, sike NepeaaeTbest Ha
nepepooky.

MBOJX B LUbOMY KEPIBHULITBI

-
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[MTiaKNoYeHHs 4O eNeKTPUYHOIT PO3eTKM.

BigkntoyeHHs Big enekTpuyHoi poseTku.

3anyactuHu Ta akcecyapwu, wo
npoaarTbCA OKpeMo

Biaxoan enekTpoTexHivHoOi npoayKuii
He cnif BUKUAATK pasoMm i3 nobyToBumu
Bigxogamu. byab nacka, nepepobnsinte
TaM, fie HasiBHe yCTaTKyBaHHS.

Kinbkictb 3y6u,i§ Ha LUboMy MpumiTka
NUNKOBOMY nesi

N pisaHHa gepesa i aHanorivyHol
Ana p Aep MonepemxeHHs

marepiany

He ans pisaHHs metanis

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT
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gonye testereniz tasarlanirken temel 6&ncelik
tvenlik, performans ve guvenilirlik &zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Makine &zellikle odunlari yarmak ve gapraz kesmek
icin tasarlanmistir. Uygun yikseklikteki bir calisma
tezgahina sabitlenmelidir ve sadece bir kisi tarafindan
kullaniimahdir.

Tezgah testeresi modu sadece boyuna kesim igindir,
oyuk veya oluk agmaya uygun degildir. Maksimum
kesme kapasitesi 60mm ’dir.

Gonye testeresi modunda —45° ile +45° arasindaki
yatay gonye acilarinda ve 0° ile 45° arasindaki dikey
egimli agilarda kesim yapilabilir. Calisma parcasi
maksimum capraz kesiti 70 mm x 130 mm’dir.

Makine sadece bir modda c¢alisacak sekilde
tasarlanmistir. Urin, ayni anda hem bir tezgah testeresi
hem de gonye testeresi olarak kullanilamaz.

GENEL EMNIYET UYARILARI

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken yangin, elektrik ¢arpmasi
ve yaralanma tehlikesini azaltmak icin temel gavenlik
dnlemlerine her zaman uyulmalidir. Uriinii galigtirmay!
denemeden 6nce tum talimatlari okuyun ve saklayin.

Calisma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye gikarir.

Calisma ortamini inceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri 1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Galisma alanini iyi 1siklandirin. Aleti,
yanici sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.

Elektrik carpmasina karsi koruma saglayin.
Sasilenmis veya topraklanmis ylizeylere temas
etmekten kaginin  (borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

Baska insanlari yaklastirmayin. insanlarin, 6zellikle
de cocuklarin ise midahil olmasina, alete veya uzatma
kablosuna dokunmasina asla misaade etmeyin;
calisma alanindan uzak tutun.

Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, Kilitli ve cocuklarin ulagamayacag! bir
yerde saklayin.

Alete gii¢ uygulamayin. Isin, amacina uygun seviyede
kaliteli ve emniyetli yapilmasini saglayacaktir.

Dogru cihaz kullanin. Kiigiik aletleri, agir is aletleriyle
yapilmasi gereken zorlu iglerde kullanmayin. Aletleri
kullanim amagclarinin disinda kullanmayin; &érnegin,
yuvarlak testereleri agag¢ dallarini veya kutukleri
kesmede kullanmayin.

Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet
esyas| takmayin; hareketli parcalara kapilabilir. Agik
mekanlarda calisirken kaymaz ayakkabi giymeniz
tavsiye edilir. Saginizi tamamen kapatacak koruyucu
sac bonesi takin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozltkleri takin.
Calisma ortaminda toz ¢ikiyorsa, yiiz veya toz maskesi
takin.

Toz ¢cekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan

emin olun.

Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Kabloyu
soketten ¢ikarmak icin asla sertge gekmeyin. Kabloyu
1sidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak tutun.

isi emniyete alin. Mumkinse, calismaya ara
verdiginizde kelepge veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha guvenlidir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman guvenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans ve
daha ylksek glvenlik igin, kesme aletlerini keskin ve
temiz tutun. Aksesuar yaglama ve aksesuar degistirme
icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet kablolarini periyodik
olarak kontrol edin, hasarl olanlarin yetkili serviste
onariimasini  saglayin. Uzatma kablosunu dizenli
araliklarla kontrol edin ve hasar gérmisse degistirin.
Kollarin  kuru, temiz ve yagdan/gresten arinmis
olmasina 6zen gosterin.

Aletlerin fisini ¢ekin. Kullaniimadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uclari ve kesiciler gibi aletlere bakim
yapmadan veya degistirmeden énce, mutlaka aletlerin
fisini gekin.

Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
gikarin. Aleti calistirmadan ©nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten cikarildigini kontrol etmeyi
aligkanlik haline getirin.

istemsiz galistirmalardan kaginin. Aletin fisini
takarken, digmenin “off (kapali)” konumda oldugundan
emin olun.

Acik mekan igin uygun uzatma uglarn kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dis mekan
icin Uretilmis ve bu 6zelligi Gzerinde belirtiimis uzatma
kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Yaptiginiz isi izleyin, duyarli
olun ve yoruldugunuz zaman aleti kullanmaya ara verin.

Hasarl pargalara karsi kontrol edin. Aleti kullanmaya
devam etmeden 6nce, dogru ve amacina uygun bir
sekilde kullanilip kullanilamayacagini dikkatlice kontrol
edin. Hareketli pargalarin hizalamasini, yuzeye yapigip
yapismadigini, pargalarda kiriima olup olmadigini,
montaj konumunu ve aletin galigmasini etkileyebilecek
diger kosullarin bulunup bulunmadidini kontrol edin.
Hasar goéren bir koruma ya da baska bir parca, aksi
bu kullanim kilavuzunda belirtiimedikge yetkili servis
merkezi tarafindan onariimali ya da degistiriimelidir.
Arizali anahtarlar  yetkili servis tarafindan
degistiriimelidir.

Alt dugmeyle acilip kapatilamiyorsa, aleti kullanmayin.
UYARI

Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin diginda
aksesuar veya atasman kullaniimasi, kisisel yaralanma
riskine neden olur.

Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onarilmahdir. Bu elektrikli alet, yurirlikteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim isleri, sadece orijinal
parcalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmalidir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde zarar
gorebilir.

KOMBINE GONYE VE TEPSi TESTERE GUVENLIK

UYARILARI

@

Kulak koruyucu kullanin. Gurlltiye maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Makineyi  kullanirken  goézlik takiniz.  Makineyi
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kullanirken eldiven, kaymayan ayakkabi ve onlik
giymeniz onerilir.

Elektrikli aletlerle calisma veya toz Ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlukler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

Bu makine, 6zel yapilandinimig bir gi¢ kaynagi
kablosuyla donatilmistir. Gug¢ kaynagr kablosu
hasarliysa, sadece (retici veya yetkili onarim servisi
tarafindan degistirilmelidir.

Her tirlli ise baglamadan 6nce, sabitleme kelepcelerinin
ve kilit dugmelerinin siki oldugunu kontrol edin.
Ozellikle bir mod degisiminden sonra koruyucular
takilmamigsa testereyi kullanmayin. Koruyucularin iyi
calisir durumda olmasini ve dizgln olarak bakiminin
yapilmasini saglayin.

Testere bir elektrik kaynagina bagliyken elinizi asla
bigagdin bulundugu kisma gétirmeyin.

Makine hareket halindeyken asla bigaga kargi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; ¢ok ciddi kazalar meydana gelebilir.
Herhangi bir aksesuar kullanmadan &nce kullanim
kilavuzuna bagvurun. Bir aksesuarin hatali kullaniimasi
hasara neden olabilir.

Unitenin orijinal tasariminda veya islevinde degisiklik ya
da tadilat yapmayin.

Bu kilavuzda belirtilen amaglara uygun ara pargalar ve
mil halkasi kullanildigindan emin olun.

Kesilecek malzeme igin dogru bigagi segin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigcaginda belirtilen hizin en az
testere lzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.
Testere bigagina dokunurken tutamak kullanin veya is
eldiveni giyin.

Kullanmadan &nce, testere bigcaginin dogru monte
edildiginden emin olun.

Bigagdin dogru yénde déndiglinden emin olun. Bigagi
her zaman keskin tutun.

Ozel imal edilmis, gurilti azaltici bigaklar kullanmaya
calisin.

Dugmeyi birakmadan ©6nce, bigadl calstiginiz
malzemedeki kesikten kaldirin.

Egik kesimler sirasinda kolun guvenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Tezgah testeresi modundayken calisir konumdaki
kolun iyi sabitlendiginden emin olun.

Testere tezgahinin istenen yikseklige saglam bir
sekilde sabitlendiginden emin olun.

Motor milini tutmak amaciyla fana kargi kama
yerlestirmeyin.

Testerenizi bigak koruyucusu, kol asagi indirildiginde
otomatik olarak kalkacaktir, kol yukari kaldirildiginda
ise otomatik olarak inecektir. Testere bigaklari takilip
cikarilirken veya testere kontrol edilirken, koruyucu
elle kaldinlabilir. Testere kapali degilken bicak
koruyucusunu asla yukari kaldirmayin.

Makinenin gevresini her zaman temiz tutun ve talas,
kesim artiklari vs. gibi yabanci maddelerden arindirin.
Motor hava kanallarinin temiz ve talagsiz oldugunu
diizenli olarak kontrol edin.

Bakim uygulamadan veya bigak degisimi yapmadan
oénce, makineyi elektrik prizinden mutlaka gikarin.

Orijinal talimatlar

@

Makine calisiyorken ve makine kafasi hareketliyken
asla makine tizerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Mumkin oldugunda makineyi daima bir tezgaha monte
edin ve tezgah baglantisinin saglamligini kontrol edin.
Gonye, egik veya bilesik goénye kesimleri yaparken,
kizakli génye desteginin uygulamadan yeterince uzak
olmasini saglayin.

Kesilen parcalari veya diger pargalari, testere
calisiyorken kesme alanindan gikarmaya galismayin.
Calismaya baslamadan 6nce, makinenin yeterince
stabil ve dliz bir yliizeye konmus oldugundan emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcalarina gére nasil calistigini ve calisma
parcasini kontrol edin.

Hafif alasim malzemeleri, 6zellikle de magnezyum
malzemeleri asla kesmeyin.

Asindirici veya elmas diskler kullanmayin.

Bir kaza veya makine arizasi durumunda, makineyi
derhal durdurun ve gu¢ kaynagiyla olan baglantisini
kesin.

Kusurlu  bir  makinenin  baskalari  tarafindan
calistinlmasini énlemek icin, olasi bir arizayi hemen
haber verin ve makineye “kullanmayiniz” uyarisi koyun.
Kesim sirasinda testere bigadi anormal bir besleme
kuvveti nedeniyle engellenirse, makineyi durdurun
ve guc kaynadiyla olan baglantisini kesin. Galisilan
malzemeyi ¢ikarin ve testere bigaginin sorunsuz
calistigindan emin olun. Makineyi agin ve yeni kesim
isine dusuk besleme kuvvetiyle baslayin.

Her zaman kesme hattinin saginda veya solunda
durun.

Stroboskopik etkileri ve tehlikeleri énlemek icin yeterli
miktarda genel ve bélgesel aydinlatma olusturun.
Operatériin, makine kullanimi, bakimi ve ayarlari
hakkinda yeterince egitim ve bilgi sahibi oldugundan
emin olun.

Yanindan ayrilacaginiz zaman makineyi kapatin.
Ahsap keserken testereye bir toz toplama aparati
takin. Islenecek malzemenin tirG (yonga levha her
zaman ahsap parcalardan daha fazla toz Uretir), testere
bigaginin ayari, lokal toz yodunlasmalari, kapaklar,
bdlmeler, oluklar ve tozun havadaki hizi gibi toza maruz
kalma faktorlerini mutlaka dikkate alin

Testere bigagini keskin ve dogru ayarli konumda tutun.

Belirtilen voltaj degerinden baska bir voltajda asla
calistirmayin.

Calistig! sirada bigaga yaglama yag surmeyin.
insanlarin  makinenin arkasina gecmesine izin
vermeyin.

Guvenliginiz i¢in, makineyi mutlaka civatalar yardimiyla
calisma tezgahina sabitleyin.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Uzun veya biiyiik malzemeler keserken, masanin
yanlarini mutlaka saglam bir sekilde destekleyin.
Kullanacagdiniz destek, masayla ayni yikseklikte
olmalidir. Ellerinizi mutlaka masanin yolundan uzak
tutun.
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Bakim uygulamadan veya bigak degisimi yapmadan
once, testereyi elektrik prizinden mutlaka cikarin.

Elinizi testere bicaginin yolundan uzak tutun.

Testere bigaginin arka kismina gegmeyin.

Unitenin Uzerine gikmayin.

Tasima sirasinda, testere bigaginin Gst kisminin
kapatildigindan emin olun.

Ust koruyucu bashgi, tasima veya kaldirma amaciyla
kullanmayin.

Testereyi ahsap digindaki malzemeleri kesmek igin
kullanmayin.

TEZGAH TESTERESIi MODU iGiN EK GUVENLIK
KURALLARI
= Asinmis talas emniyetini degistirin.

GONYE TESTERESI

Aleti, masa tezgahi olmadan galigtirmayin.

Masanin givenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
Dikey duz ¢apraz kesimler yaparken, kizakl destegi,
testere bigagi ile destek arasinda 15 mm (maksimum)
mesafe olacak bicimde ayarlayin.

Ust koruyucu baslikla temas etmemesi icin, kizakli
destegi dogru ayarlayin.

Yarma bigagl ve/veya Ust koruyucu baslk yerinde
degilken asla malzeme kesmeyin.

Yarma bigagdiyla bigak arasindaki mesafenin dogru
oldugundan emin olun (3 mm ve 8 mm arasinda).

itme gubugunu mutlaka kullanin. 30 mm'den kiiglik
malzemeleri asla kesmeyin.

Kesme isi sirasinda ellerinizi testere bicagina asla 150
mm’den fazla yaklastirmayin.

Kullanmadiginiz zamanlarda itme g¢ubugunu mutlaka
yerine koyun.

Yarma bigagi kalinhgindan daha kiglk dis genisligine
veya daha fazla gévde kalinligina sahip bicaklar
kullanmayin.

Bigagin dogru yénde déndigunden ve dislerin testere
tezgahinin 6n kismina baktigindan emin olun.

Her tirlli ise baglamadan 6nce, sabitleme kelepcelerinin
siki oldugunu kontrol edin.

Testereyle kesme isleri sirasinda kolun givenli bir
sekilde sabitlendiginden emin olun. Makineyi sadece
testere tezgahi yatay konumdayken kullanin.

Yarik, yiv veya oluk agma iglerine izin verilmez.

MODU iGiN EK GUVENLIK

KURALLARI

Testere bigcagdinin Ust kisminin  tamamen kapali
oldugunu kontrol edin. Makineyi gonye testeresi
modunda kullanirken asla Ust bigak koruyucusunu
yerinden ¢ikarmayin.

160 mm’den kisa malzemeleri asla kesmeyin.

islenecek pargayi mutlaka guvenli  bir
mengeneyle sabitleyin.

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi
bildirilmistir. Genellikle soguga maruz kaldiktan sonra
parmaklarin  karincalanmasi, hissizlesmesi renk
degistirmesi gibi semptomlar gorinebilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara
ve galisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina
neden olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir.
Operator titresim etkilerini azaltabilecek 6nlemler

sekilde

alabilir:
e Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak

icin eldiven takin. Soguk havanin Raynaud
Sendromunun ana tetikleyicilerinden  oldugu
bildirilmistir.

e Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak icin egzersiz yapin.

e Sik sik ise ara verin. Gunlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu duruma iligkin semptomlarin herhangi birine

sahipseniz hemen c¢alismay! birakin ve doktorunuzlia

gorisin.

ODUN KESME BIGAGI IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

@

Makineyi galistirmadan énce bu kilavuzda bulunan tim
talimatlar okuyun.

Makine iyi durumda olmali, milin sekli diz olmal ve
titrememelidir.

Ozellikle bir mod degisiminden sonra koruyucular
takilmamigsa testereyi kullanmayin. Koruyucularin iyi
galisir durumda olmasini ve diizgiin olarak bakiminin
yapilmasini saglayin.

Operatorun; glvenlik 6nlemleri, makine ayari ve
kullanimi hakkinda yeterli bilgiye sahip oldugundan
emin olun.

Her zaman kulak koruyucuyla birlikte yan siperlikli
koruyucu gozlik kullanin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6énlik giymeniz onerilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan &nce kullanim
kilavuzuna bagvurun. Bir aksesuarin hatali kullaniimasi
hasara neden olabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigaginda belirtlen hizin en az
testere Uzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontrolinin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Yarma bigag@i kalinligindan daha kugik dis genisligine
veya daha fazla gévde kalinligina sahip bicaklar
kullanmayin. (tezgah testeresi igin veya tezgah
testeresi modunda)

Tavsiye edilenden daha buylk veya kuglk capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla
ara pargalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasara
veya anormal bir degisiklige karsi kontrol edin. Hasar
gbren veya gevseyen uglar kullanim sirasinda parcalar
firlatarak yaralanma riski yaratirlar.

Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Asla hasarli veya sekli bozulmus testere bigagini
kullanmayin. Onarmak yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Kullanmadan 6&nce, testere bigcaginin dogru monte
edildiginden emin olun. Her kullanimdan &énce mil
somununu iyice sikin. (Tork: 12-15 Nm)

Tespit vidasi ve somunlar uygun bir anahtarla
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sikilmalidir.

Anahtar uzantisi kullanmak veya c¢ekicle vurarak
sikmak yasaktir.

Tum bigak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagdin dogru yénde déndugunden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcalarina gére nasil galistigini ve galisma
pargasini kontrol edin.

Makineyi asla bagibog birakmayin.

Calistig sirada bigaga yaglama yag sirmeyin.
Makine calisiyorken ve makine kafasi hareketliyken
asla makine tizerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bicaga karsi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; ¢ok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bakim uygulamadan veya bicak degisimi yapmadan
once, testereyi elektrik prizinden mutlaka cikarin.
Bigagi paketlerken ve paketten gikarirken dikkatli olun,
keskin bigak uclari yaralanmaniza neden olabilir.

Bir testere bigag kullanirken bir bigak tutucu kullanin
veya is eldiveni takin.

Bigcagi orijinal paketinde veya uygun baska bir pakette,
kuru ve bigaga zarar verebilecek kimyasal maddelerden
uzak bir ortamda saklayin.

LAZER GUVENLIGI

Testerede kullanilan lazer kilavuz 1simasi, maksimum
<ImW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sinif 2'dir.
Dogrudan lazer 1sinina bakmayin. Kurallara uymamak
insanlarin ciddi bir bigimde yaralanmalarina neden
olabilir.

Kullanim esnasinda lazer i1ginina bakmayin.

Lazer i1sinini bagkalarinin gézlerine yéneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

Lazeri insanlarin lazer 1sinina kasith veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

Lazer isinina bakmak icin hig bir optik arag kullanmayin.

Lazeri gocuklarin bulundugu yerde calistirmayin veya
cocuklarin lazeri galistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya ¢aligsmayin.

Lazer cihazinin higbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Her turli onarim iglemleri sadece lazer Ureticisi ya da
yetkili bir servis tarafindan gerceklestirimelidir.

Lazeri farkl tipte bir lazerle degistirmeyin.

ARDIL RiISKLER

Makine talimatlara uygun bir sekilde kullanilsa bile, bazi
ardil risklerin tamamen ortadan kaldirimasi imkénsizdir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve
operatér bunlardan kaginmak igin ézellikle dikkat etmelidir:
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Déner testere bigaginin korumasiz pargalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

Yanlis ayar veya kullanim calisma pargasinin ya da
calisma pargasi bilesenlerinin geri tepmesine neden
olur.

Testere bigagindan karbir ucu pargalarinin firlamasi.

Etkili bir toz maskesi kullaniimazsa solunum sistemi
zarar gorebilir.

Orijinal talimatlar

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda isitme
duyusunun zarar gérmesi.

= Motor calistiginda hicbir ayarlama gerceklestirmeyin.
Firgalar degistirmeden, yaglama yapmadan ya da
makine Uzerinde bakim yapmadan &nce mutlaka
makinenin fisini elektrik prizinden gekin.

m  Her kullanimdan sonra makinenizi hasara veya kirilan
parcalara karsi kontrol edin, sorunlu pargalari onararak
veya degistirerek her zaman iyi durumda olmalarini
saglayin.

= Kullanilan bigak sicak olur. Bakim ve temizlik yaparken
buna dikkat edin.

m Biriken tozu temizleyin.

Kendi guvenliginiz ve makinenin guvenilirligi igin,
disaridan erisilebilen firgalar haricindeki tum pargalari
mutlaka yetkili servis merkezine onartin.

m  Koruyucular ve testere bigaklar dahil makinedeki tim
arizalar, tespit edildikleri anda bildiriimelidir.

m  Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir. Yetkili servise bagvurun

SEMBOL

Guvenlik ikazi
Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

R AN

o
S

EurAsian Uyumluluk isareti

e
==
—

Sinif Il, gift yalitimli

Uriint galistirmadan &nce, litfen
asagidaki talimatlari dikkatlice
okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Her zaman koruyucu gézlik kullanin.

TEHLIKE
Keskin bigak.

HO@®I[C

@



Is eldiveni kullanin. Aletin figini prizden gekin.
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Bigak dénus yonu (testere bigagi
Uzerinde gosterilmistir)

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
ltitfen geri dénlsiime verin.

Bigak kesim genisligi (¢entik)

Bu testere bigagi Uzerindeki dig
sayisi

Not

> = B g At

Odun ve benzer malzemeleri kesmek Uyari

icin

Metal kesmeye uygun degildir

Kesim kapasitesi

FMNOOW LN

Lazer radyasyonu.
& LAzER @ Lazer i1sinina dogrudan bakmayin.
Sinif 2 lazer Griind

Atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi
olarak bertaraf etmeyin. Atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik 1s1k kaynaklari
ekipmandan gikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri dénusim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini
ogrenin. Yerel dizenlemelere gore
perakendecilerin atik elektrikli ve
elektronik ekipmani Ucretsiz olarak
geri alma yUkimlGlugu olabilir. Atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri
doénusiimine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimci

olur. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, cevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde
cevre ve insan saghgini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli, geri
doénusturulebilir malzemeler icerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER
.! L I Makineyi prize takin.
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210V OX€EDIOOUS TOU TTpIovIoU aATOOYwViag oag éxel dOBEi
UEYIOTN TTPOTEPQIOTNTA OTNV ACQAAEIA, TNV aTrédoon Kal
TNV alomiaoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

m  Topunxdvnua gival oxedIaopEVo yia Epyaadieg atréaxiong
KaI OTAUPWTAG KOTIAG aTTOKAEIOTIKG o€ EUAO. MpéTrel va

oTepewOEi pe ao@dAeia o€ TTAYKO £pyaciog KaTdAAnAou  ®

UYoug Kal va XpnoIJoTTolgiTal pOvo aTTd €va ATOPO KEOE
@opd.

m Xe EMTPOTECIQ  A€IToupyia, XPNOIMOTIOIEITAl  POVO
yla KOTTéG, OXI Gvolypa oTmwv f YAugég. H péyiotn

duvardéTnTa KoTrAg eival 60mm. =

= Xe Aermoupyia @oATooywviag, eival eQIKTEG OpIOVTIEG
—45° £éwg +45° Kal kGBeTeg 0° wg 45° POATOOYWViEG.
H péyioTn diatopr Tou Tepayiou epyaaiag gival 70 mm

x 130 mm. u

m To pnxdvnua eivar oxedloOpéVO yIa va AEITOUPYE]
povo oe pia Aeimoupyia. Aev gival duvatr n Xprion
TOU TTPOIOVTOG WG ETITPATTECIOU KOTITN KAl KOTITN VIO

@aATOOYwVieg TauTdXPOVA. L)

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ -

A MPOEIAOTMNOIHZH

Katd Tnv xpAon nAEKTPIKWV epyaAEiwv, TnpEiTe
TAvTa TIG 08nyieg OOQAAEING, YIa VO PEIWOETE TOV
KivOUVO QWTIAG, NAEKTPOTTANGIAG KAl TPAUNGTIOHWY,
oupTepIAapBavopévwy Twv TrapakdTw. AlaBdoTe dAeg
TIG 0dNYIEG TTPIV XPNCIPOTIOINCETE TO TTPOIOV Kal UAGETE
TIG.

m  Ailatnpeite kaBapd TOV XWwpo gpyaciag. Ol
QAKATAOTATOl XWPOI Kal TIAyKOl £Pyaciag TTPoKaAouv
atuxAuaTa.

m Egerdote TOov XWwpo epyaciag. Mnv ekBétete Ta
epyaAeia ag Bpoxn. Mnv xpnaoigoTroleite Ta epyaleia o€
Bpeypévo xwpo 1 o€ ouvorikeg uypaaiag. Na douheUeTe
oe KOAG QwTiopévn Treplox. Mnv xpnoipoTrolgite Ta
epyaleia 6Tav UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd A aépia.

m [pootareutikdé ammd nAekTpommAndia. AtTo@UyeTe
NV ETTOQH HE YEIWHEVEG ETTIQAVEIEG (TT.X. OWANVEG,
KaAopIPép, eaTiEG, Wuyeia).

= AlaTnpEiTE POKPIA TOUG TrAPICTAMEVOUG. Mnv
agrivete dAAa dTopa Kai 181aiTepa TTaIdId va EMTTAEKOVTAI
aTnV epyaaia, va ayyigouv To epyaAEgio f TNV TTPOEKTACT
KOl JIOTNEEITE TOUG TTAPIOTAUEVOUG HOKPIG OTTO TOV
XWPO £pyaciag oag.

m OQuAdooete Ta gpyaleia TTou Bev XPNOIUOTIOIEITE.
Otav dev xpnoidoTroioUvTal, Ta €PYOAEia TTPETTEI va
@UAdoCOVTal OE OTEYVO Kal KAEIBWHEVO XWPO, HOKPIG
ard Taidid.

m  Mnv médete urepBoAikd To epyaleio. H SouAsid Ba
yivel KaAUTEPQ Kal ao@aAéTTEPA PE TOV pUBUO yia Tov
oTT0i0 TTPOOPICETal.

m  XpnoiyotrolgitTe To owoTé epyaleio. Mnv mEleTe
MIKPA  epyaAgia va Kdvouv T Oouleld epyaAeiwv
Bapidg xpriong. Mnv xpnoipotroieite  epyaAeia yia
pn €mBupnTolg OKOTOUG, TI.X. HNV XPNOIUOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG yIa va KOWeTe KAODIG Oévipwv f
koUTooupa.

= Nruleite KatdAAnAa. Mnv @opdre xahapd pouxa r

KOOWAMOTA YIOTi PTTOPE VO TTAOTOUV OTA KIVOUUEVD — m
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MeTd@pPaon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV
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e¢aptiuata. Mpoteivovtal avtioAioBnTiKG uTtrodrpaTa
o6Tav epyddeaTe o€ eEwTEPIKOUG XWPOoug. KaAUTITETE Ta
paAAId ag av gival HakpId.

XpnoipoTrolgite TTPOCTATEUTIKO €£§O0TTAIONO.
XpnoiyoTtroleite  yuaAid  aogaleiag.  XpnolPoTToIEiTe
JAoKa TTPOCWTIOU 1 KATA TNG oKdVNG OTAV Ol EPYATies
TTapdyouv okovn / Tpiovidia.

ZuvdéoTe TOV €SOTTAIONO ATTOMAKPUVONG OKOVNG
| mpiovidiol. Av TO gpyoAcio dlaBétel ouvdeon
aTtopdkpuvong okoévng / Tpiovidiol Kal €EOTTAIONO
ouloyng, PBePaiwbeite 6T €xouv  ouvdeBei  Kal
XPNOIPOTTOIoUVTAl CWATA.

Mpooéxere oTn XPon Tou kKaAwdiou. Mnv Tpafdre
TTOTE TO KOAWDIO yia va TO ATTOOUVOECETE aTTd TV
Tpida. AlaTnpeite T0 KOAWDIO POKPIG OTTO BePUOTNTA,
AGdI Kal aixuNPEG YWViES.

Ao@aing epyacia. Otrou gival duvarod, XPnoINOTIOINOTE
OQIYKTAPES  MEYYEVN YIA VO GUYKPATAOETE TO TEUAXIO
epyaoiag. Eival ag@aAéaTepo atrd To va XPnOIUOTIOIEITE
TO X€pI 00G.

Mnv TeviwveoTe. AlaTnpeite oT0BEPO TIATNUA Kal
100PPOTTIO TUVEXWG.

ZUVTNPEITE TTPOCEKTIKA Ta gpyalsia. Aiatnpeite
Ta epyaAsia KOTTAG aixpned kal kabapd yia KaAUTepn
Kol ao@aAéaTepn aTmddoaon. AKOAOUBAOTE TIG 0dnyieg
yia 1 Airavon kai aAayf eaptnudtwv. EAéyxere
TAKTIKG Ta KAAWSIO TOU £pyaAgiou Kal av €xouv @Bapei,
ETTIOKEVUAOTE TA TINYQIVOVTAG Ta O€ €§ouciodoTnuévn
eykatdoTaon ofpPig. EAEyxeTe TOKTIKE Ta KOAWSIA
TIPOEKTOONG KAI TTPOXWPNOTE OE AVTIKATAOTATEIG EGV
£xouv @Bapei. AlaTnpeite TIG AaBEG 0TEYVEG, KABAPES Kal
Xwpig AddI kai ypdoo.

ATtrocuvdéoTe Ta epyaAeia. Ortav Oev
XpnoipotrololvTal, TPV To G€PRIG Kal KaTd TNV aAAayr
eCapTNUATWY OTTWG AETTIdEG, MIKPA €CapTrpaTa Kal
KOTITEG, ATTOOUVOEETE TA EpyaAeia aTrd To pelpa.
A@aipéoTe  KAeIBId  TTPOCAPUOYAG Kol  GAAa
KA&I181d. EAEyxeTe TIAVTA OTI Ta KAEIDIG KOl TO KAEIBIG
TIPOCAPHOYNG £XOUV apaipedei atmd To epyaAeio TTpIv
TO EVEPYOTTOINOETE.

ATToQUYETE TIG TUXAiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwBeite 611 0
SI10KOTITNG BpiokeTal aTn Béon «off» éTav cuvdéeTe TO
epyaAeio.

XpnoipoTrolgite TTPOEKTACEIG KOAWSiwv
yia e§wTepIkoUg Xwpoug. Otav To  epyaleio
XPNOIYOTIOIEITAI OE E€EWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
pOVO KOAWSIa TTPOEKTAONG KATAAANAG yia £§wTEPIKNA
XPRON Kal Je TNV avtioTolxn ofiuavon.

Napapeivere oe eypRyopon. MNpooéxete TI KAVETE,
XPNOIUOTTOIEITE KOV AOYIKA KAl NV XPNOIPOTIOIEITE TO
€PYAAEio av €i0TE KOUPATHEVOL.

EAéyéte  yia  @Bappéva  e§aptApara.  Mpiv
Xpnoipotroinoete GAAO To epyaAeio, Ba TpéTel va
eAeyxOei TPoOEKTIKA yia va BeBaiwBei 0TI AeiTtoupyei
OWOTA Kal eKTEAEI TNV €mBuNTA Aeitoupyia. EAéygTe
TNV €UBUYPAUMION TwV KIVOUPEVWY  €EQPTNHGTWY,
TUXOV TTIGOIYO AQUTWY, OTTACINATA, OTEPEWAN KAl GAAEG
KOTAOTAOEIG TTOU YTTOPEl va eTTNPEGdouv Tn AsIToupyia
Tou epyoaAeiou. MpooTaTeuTIKG i} GAAa e§apTAPATA TTOU
£xouv @Bapei Ba TTPETTel va guvTnpouvTal KatGAAnAa
f va avrikaBioTavial atméd €£0UCIOdOTNPEVO KEVTPO
oépPIg, €KTOG av avagépetal AAAwWG oOTo  TTapov
eyxeIpidio xpriong. EmokeudleTe Toug eAaTTWUATIKOUG
OI0KOTITEG O€ £€0UTIOBOTNHEVO KEVTPO OEPPRIG.

Mnv xpnoipoTtroigite To epyaAeio av dev evepyoTToigiTal



®

KAl ATTEVEPYOTTOIEITA.

MPOEIAOMOIHZH

H xprion otroloudnTroTe €§APTHPATOG 1 TIPOCAPTANATOG
€KTOG TOU TTPOTEIVOPEVOU OE QUTEG TIG 0dnYieg, PTTOPEI
va aTToTEAET KivOUVO TPAUPATIOHOU.

Emiokeuddete TOo gpyoaAeio Tnyaivovidg TOo OfF
€1GIKEUPEVOUG  TEXVIKOUG. To TOPOV  NAEKTPIKO
EPYOAEIO CUPHOPQPUIVETAI PE TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
ao@dAeiag. O1 emokeuég Ba TTPETTEl va dievepyouvTal
pévo ammd eIdikeupéva GTopa PE XPAON QUBEVTIKWY
QAVTOAAOKTIKWY, OIQQOPETIKG  MTTOPEI  va  TTPOKUWEI
anuavTikég Kivouvog yia Tov XpAoTn.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ ENITPAMNEZIO
MPIONI T'A ®AATZOIQNIEZ

®dopdre wroaoTides. H emidpaocn BopURou ptropei va
TIPOKOAEOEI OTTWAEIN AKOAG.

ITIG  €pyacieg HE TN pNxXav @QOPATE  TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUOAId. ZUVioTaVTOl TO TIPOCTATEUTIKA
ydvTia, Ta oTOBEPE Kal avTioAloBNnTIKG TraTToUToIa Kal
n modid.

PopdTe TTAVTA  TTPOCTATEUTIKG  YUaAid 1A yuaNid
ao@oAeiag pe TTAdIVEG QOTTiIdEG KATG TOV XEIPIOUO
pnxavokivnTwy epyaAgiwv f o€ epyacieg e okovn. Av
n epyacia TTPOKAAEI oKOVN, OPATE Kal EIDIKA HAOKA.

To upnxdvnua Ji0Bétel €10IKA PUBUIOUEVO  KAAWDIO
TapPOoXNG peUaTOG. Av To KaAwdio pelpaTtog @Bapei i
gival GAAwG eAaTTwpaTikd, Ba TIPETTEI VA AVTIKATOOTOOEI
aTrd TOV KATAOKEUAOTA A atrd egouaiodotnuévo oépPIg.

BeBaiwbeite 611 OAa Ta KOUPTTIIA  KAEIBWHATOG KAl
ol AaBEG OQIVKTAPQ €ival OQIYHEVO TTIPIV GEKIVIOETE
OTTOI00NTTOTE £pyaoia.

Mnv XPNOIYOTIOIEITE TOV KOTITN XWPIG TA TTPOCTATEUTIKG,
1Bl0iTeEpa PETG TNV oAAayr]  TpOTTOU  AgiToupyiag.
AlaTnpeiTe T TTPOOTATEUTIKA O€ KOAr KAtdoToon Kai
OUVTNPEITE Ta.

Mnv TOTTOBETEITE TA XEPIQ QG OTNV TTEPIOXT) TNG AETTIOAG
&Tav 0 KOTITNG €ival ouvdePEVog 0TO pela.

Mnv TTpooTrabeite va OTAPATACETE éva pnxdvnua Trou
KIVEITQI ypriyopa XTUTTWVTOG €pyoAeia i GAAa péoa
Tavw OTn Aemmida - uTtdpxel Kivduvog TTpOKANONG
oORAPWY ATUXNHATWY.

Mpiv  xpnolyoTroifoete  oTmrolodATIOTE  €€APTNUA,
OoupBOUAEUTEITE TO  €yXEIPIDIO  Xpriong. AvdpupoaTn
XPAON TWV EEOPTNUATWY UTTOPET VO TTPOKOAETEI NUIEG.
Mnv aAAd{ete 1 TPOTIOTIOIEITE TN povada aTré Tov
apxIkd oxediacpo n AeiToupyia TnG.

BeBaiwbeite 611 Ta SIOXWPIOTIKE Kol O SaKTUAIOI
ATPAKTOU TTOU XPNOlhoTIolouvTal gival Kat@AAnAa yia
TOUG OKOTTOUG TTOU ava@EéPOoVvTal OTO EYXEIPIDIO.
EmAEETE TN owaoTr AeTTida yia To UAIKG TTOU KOBETE.
Tnpeite T péyiotn Tax0TNTa TTOU €vOEKVUTAI OTNV
Aemrida  kOTITN. BePaiwbeite 6T N TaxUTNTA  TTOU
avaypd@etal oTnV AETida KOTITN €ival TOUAAXIOTOV ion
ME TNV TaXUTNTA TTOU avaypA@ETal GTOV KOTITN.
XPNOIYOTIOINOTE IO GUOKEUR) GUYKPATNONG 1 POpdaTe
yavTia 6Tav XeIpieoTe TN AETTidA TOU KOTIT.
BeBaiwbeite 611 n Aemida TOou KOTITN €ival CWOTA
TOTTOBETNUEVN TTPIV TN XPAON.

BeBaiwbeite 6T N AETTidQ TTEPICTPEPETAI TIPOG TH CWOTH
KaTeUBuvon. AlaTnpeite TNV AeTTida aixunpen.

EAEyETe uATTWG XPEIGZETaI N XPAON EIDIKG OXEDIAOPEVWV
AeTmidwv yia Tn peiwon Bopupou.

@

AvaonkwoTe TN AeTida atmd TNV €YKOTI OTO TEPAXIO
€pyaaiag TrpIV TTATACETE TOV SIAKOTITH.

BeBaiwbeite 6T 0 Bpayiovag eival oTepEwpEVOg OTAV
KAVETE AOGOTOUEG.

BeBaiwbeite 6T 0 Bpayiovag eivalr KOAG OTEPEWHPEVOG
otn 0éon Aecitoupyiog, o€ AsiToupyia  €mMITPATTECIOU
KOTITN.

BeBaiwbeite 6T 0 TTAYKOG KOPTN €ival KAAG OTEPEWHPEVOG
aTo €TMIAEyPéVo UYOG.

Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEINEVA KOVTPA OTNV TITEPWTH YIA
VO OUYKPOTEITAI N ATPAKTOG TOU KIVNTAPO.

To TPOCTOTEUTIKO AETTiOOG OTOV KOTITN ONKWVETAI
autopata o6tav  kateBdlete Tov Ppaxiova. ETiong
XOMNAWVEN TTAVW atrd TNV AeTTida OTAV AVACNKWVETAI O
Bpayiovag. To TTPOCTATEUTIKO PTTOPE] VO ONKWOE pE To
XEPI KOTA TNV TOTTOBETNON 1 apaipean AeTTidwyY KOTITN
i Katd Tov €AeyX0 TOU KOTITN. MnV avaonKWwVETE TTOTE
TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOAG HE TO XEPI, EKTOG AV O KOTITNG
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVOG.

Alatnpeite TNV TEPIOXH YUPW A6 TO uNXAvnua o€ Tagn
Kal Xwpig UAIKG 6TTwG pIviopaTa Kal KOPPEVA KOPUATIO.
EA€yxeTe TOKTIKG OTI 01 BUPES aépa Tou KivnTAPA gival
KaBapEG Kal Xwpig piviopara.

AtroouvdéoTe TO pnxdvnua otmmd TO  pelpa TIPIV
eKTEAEOETE OTTOIABATIOTE €PyaCia ouvtipnong R oétav
aAAGCeTE AeTTida.

Mnv exTeAeiTe TTOTE Epyaaieg kaBapiopou f GuvTHPNONG
61OV TO Pnydvnua AEITOUpYEi aKOPO Kal N KEQAAr Oev
BpiokeTal otV B£0N AVOUOVAG.

‘Otrou gival duvaTtd, TOTTOBETEITE TO PNXAvVNUA OE TTAYKO
KOl EAEYXETE OTI £XEI OTEPEWOET KA.

Otav  ekTeAeite  @QaATOOywvieg,  Aofoywvieg A
oUvBeTEG QAATOOYWViEG, PUBMIOTE TO TTPOCTATEUTIKO
@oAToOywviag yia va €xeTe owoTh didaTaon yia TNV
€Qappoyn.

Mnv agaipeite koppéva i AN TUAPOTA TOU TEPaiou
epyaagiag amé Tnv TEPIOXA KOTIG, 600 AgIToupyei o
KOTITNG.

Mpiv epyooTeite, €Aéygre OTI TO pnydvnua €xel
TOTT00eTNOEl O€ Agia eTTIPAVEIQ YE APKETH OTABEPOTNTA.
Mpiv gexivoeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTTH Xwpig va
€ival EVEPYOTTOINPEVOG O KIVNTAPOG, WOTE VO eAEyEETE
Tn 6€0n NG AeTTidag, Tn AeIToupyia TWV TTPOOTATEUTIKWYV
o€ oxéon Pe Ta GAAa EEOPTANATA TOU PNXAVAPOTOG Kal
TO TEPAXIO EpyaaTiag.

Mnv k6BeTe TTOTE KpAUaTa, IBIAITEPA PAYVATIO.

Mnv xpnoIPOTIOIEITE TPITITIKOUG Biokoug 1 BioKoug
diapavTiou.

Y& TEPITITWON OTUXAMOTOG 1 TIPOBAfuaTog ToUu
MNXAVAMATOG,  OTTEVEPYOTTOINOTE  TO QAUECWS  Kal
amoouvoEéaTe TO aTTO TO peUa.

Avagépete TuXOV TTPpoRAAUaTa Kal dNAWaoTE Ta TTAVW
OTO UNXAVNHO WOTE va PNV XPNoIJoTTolouv dAAa dropa
eAATTWHATIKEG CUOKEUEG.

Otav n Aemida k6T €xel  @Bapei  egaiTiag
N @uolohoylikAg  dUvapung  KATd TNV KOTIM,
QTTEVEPYOTTOINOTE TO PNXGVNUO Kal ATroouvOEDTE TO
amdé 10 pelpa. AQaipéoTe TO TEPAXIO €pyaciag Kai
BeBaiwdeite 6TI N Aemrida KOTITN AciIToupyei eAeUBePN.
EvepyotroioTe To pnxdvnua Kai EEKIVAOTE TNV KOTTH PE
MeIwpEvn TayxdTnTa.

BeBaiwbeite 611 BpiokeoTe TTAvVTa aplaTepd i de€Id ammd
TNV Ypauun Kotmg.
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Mopéxete €mapkr Yevikd 1 TOTKO QWTIONS yia va
aTToPeUyoVTal TO OTPOBOCKOTIIKG OTTOTEAETHUATA KAl Ol
Kivéuvol.

BeBaiwbeite 6T 0 XEIPIOTAG  €ival  ETTOPKWG
EKTTAIOEUPEVOG OTNV XPAON, TNV TTPOCAPUOYH Kal Tn
A€ITOUPYiO TOU PNXAVAPOTOG.

ATTEVEPYOTIOIEITE TO PNYAvNUa &Tav eV €i0TE BITTAA TOU.
ZuvdéoTe TOV KOTITN O€ OUOCKEUR QTTOPAKPUVONG
TplovIdiol  6Tav  KOPBeTe  EUAO. Agloloyeite  TTAvTA
TTAPAYOVTEG TTOU £TTNPEACOUV TNV €kBeon o€ TTpIovidl,
OTTwG 0 TUTTOG UAIKOU OTO OTToio Ba epyaoTeite (TO
voBoTrdv TTPOKaAEi  TTEPICCOTEPO  TIPIOVIOI OTTd  TO
§UN0), n pUBuIoN TnNG AeTidag KOTITN, n PUBUION TNG
TOTTIKAG OTTOOTIACNG KABWG Kal KEAUTITPA, PUBMICTIKA
Sia@pdyuaTa Kal aywyoi, KaBwg Kai n TaxuTnTa Kivhong
TOU TTpIOVISIoU

Alatnpeite TNV Aemida KOTITR  dixuner  Kai
TOTTOBETNUEVN.

XpnoiyoTrolgite yévo Tnv kabopiapévn Tdon.
Mnv TotroBeteiTe AITTAVTIKG 0TV AETTIda 600 AEITOUPYEI.
BeBaiwbeite 611 dev OTéKOVTQI dTOPO THIOW OTTd TO
pnxavnpa.

Mo 1N 8IKA 00G ACQAAEIa, OTEPEWVETE TIAVTO TO
pnxdvnua o€ TTAYKO  €pyaciag  XPNOIMOTTOIWVTAG
UTTOUAGVIQ.

O1 akatdAAnAol yia TOV d§ova oTov oTroiov Ba
ToTT00eTNOOUV Bickol dev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
Kal JTTopoUv va 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAEyXO TOU
epyaleiou. Mn xpnoIUOTTOIEiTE TTOTE EAATTWUATIKEG N
akatdAANAeg Bideg i AAvTeg diokou.

XpnoigoTroleite pévo AeTTideg TTou opifovTal oTo TTapdV
eyxeIpidio, cUppwveg pe 170 EN 847-1.

OTav KOBeTE MAKPIA | MEYAAQ TEMAXIQ, TTOPEXETE
mwavTa TNV KatdAAnAn utrooTApIgn oTa TAdAivd Tou
TrAyKou. H uttooTApIEN TTPETTEI va €XEl TO iB10 UWOG PE
TOV TTAyKO. AlaTnpEiTe TTAVTA Ta XEPIA 0AG PAKPIG OTTO
TNV d1adpopr] Tou TTGyKou.

ATTOOUVOEETE TOV KOTITN OTTO TO pelpa TIPIV aAAGEETE
AETTIOEG 1) EKTEAETETE EPYATieg OUVTAPNONG.

AlaTnpeiTe Ta XEPIO 0AG PAKPIG atré TNV dladpour| NG
AeTTidag kOTITN.

Mnv Badete To x€pI oag TTiow aTrod TN AETTIOA TOU KOTITH.
Mnv oTékeoTe TTAVW OTNV Povada.

Katd 1 didpkeia peTapopdg, BeBaiwbeite 6T TO TTAVW
TPAMA TNG AeTTidag KOTITN €ival KAOAUPPEVO.

Mnv  XPnOIMOTTOIEITE TO TIAVW TTPOOTATEUTIKO  YIa
XEIPIOPO 1) ETAPOPA.

Mnv xpnoigoTtrolgite Tov KOTITN yia va KOBETE UAIKA
€KTOG TOU UAOU.

KaAd

KANONEZ AIQAAEIAZ TIA TH

AEITOYPTIA ENITPAMEZIOY KOMNTH
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Na avtikaBioTartal To @Bappévo EVBETO TOU TTAyKOU.
Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO EPYOAEIO XWPIG TOV TTAYKO.
BeBaiwbeite 6TI 0 TTAYKOG €ival KAAG OTEPEWHEVOG.

Otav ekTeAeiTE KABDETEG €UBEiEG OTAUPWTEG KOTTEG,
pubpioTE OWOTA TO TIPOOTOTEUTIKO WOTE VA EXETE
Sidotnua 15 mm (uéyioTo) avaueoa oTnv AeTTida KOTTTN
Kal TO TTPOOTOTEUTIKO.

PuBpicete 10 TTPOOTOTEUTIKO OWOTA  WOTE  Vvad
QATTOQEUYETAI N ETTOPN PE TO TTAVW TTPOCTATEUTIKO.

Mnv kOBeTe TTOTE av €XETE AQPAIPETEl TO HOXAiPI

MeTd@pPaon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

ZYMNAHPQMATIKOI

ammdoxXIong Kai / 1) TO TTAVW TTPOCTATEUTIKO.
BeBaiwbeite 6T TO paxaipl amoéayiong gival pubuiopévo
0Tn CWOTH améoTacn atd Tn AeTrida (METagy 3 mm Kal
8 mm).

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TO TEUAXIO WONONG. Mnv k6BeTE
TTOTE TEPAXIa epyaaiag YikpdTEPa atré 30 mm.

Mnv Bdcete TTOTE T X€PIa 0AG O€ ATTOATACN HIKPOTEPN
a6 150 mm atroé Tnv AeTrida KOTITN 600 KOBEI.
AioTnpeite TTAVTA TO TEPdxIo wBNnong otn Béon Tou,
&1av OV TO XPNOIPOTIOIEITE.

Mnv  xpnoidoTtroieite  Aemrideg  KOTITN  pe  TTEXOG
MEYOAUTEPOG 1) TTAGTOG BOVTIOU PIKPATEPO OTTO TO TTAX0G
TOU paxaipiol atrdéoyIong.

BeBaiwbeite 6T N AeTTida TTEPIOTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
KaTeUBuvaon Kal 6Tl Ta dOVTIa BEIXVOUV OTO PTTPOCTIVO
MEPOG TOU TTAYKOU.

BeBaiwbeite 6T 01 AaBEG TOU OPIYKTAPA Eival OPIYPEVES
TIPIV EEKIVAOETE OTTOINdATIOTE AEITOUpPYia.

BeBaiwbeite 6T 0 Bpayiovag eival oTEpEWpEVOG OTAV
KOBETE. XPNOIPOTIOIEITE TO pnNXAvnua OTav O TTAYKOG
KOTITN BpiokeTal o€ opIovTIa BEon.

H Onuioupyia omwv, €goxwv R auAakiwv dev
ETITPETTETAI.

KANONEZ AZO®AAEIAZ TIA TH

AEITOYPTIA KONTH ®AATZOMQNIAZ

BeBaiwbeite 0TI TO TTAvW PEPOG TNG AETTidAg KOTITH

gival TTAPWG €OWKAEIOTO. Mnv a@aipeite TTOTE TO

TIAvw TTPOOTATEUTIKO AETTidag OTav XPNOIPOTIOIEITE TO

pnxdavnua o€ Asitoupyia KOTITN GaATOOYWViaG.

Mnv k6BeTe TTOTE TEpAXIa epyaaiag pIKpOTEPa atéd 160

mm.

[MdveTe TTAvVTa KOAG TO TEUAXIO OTO OTTOIO EPYAETTE.

YTdpxouv avagopég OTI ol Kpadaouoi atrd epyaAeia

XEIPOG evOeXOPEVWG va auPBAAAouv oTnv ekdAAwaN

G Tmdbnong Xuvdpduou Raynaud, oe opiopéva

dropa. Ta CUUTITWHATA TTEPIAAUBAVOUV TOIUTTAMATA,

poudiaopa Kal xAwpdda ota dAKpud, OUVABWG HETA

v €kBeon oe wuxpd TepIBAAAov. KAnpovopikoi

TTapdyovTeg, €kBean ge kpUO Kal uypacia, KATTVIOPO

KaI TIPAKTIKEG Epyaaciag Bewpeital 6TI cupBdaAAouv aTnv

ekdAAwOoN Twv CUPTITWUATWY. MTTopouv va AngBolv

METPO ATTO TO XEIPIOTH yia TNV Oavr peiwon Twv

EMOPACEWY KPABAOHWV:

e AlaTnpeite TO OWPa oag (eaTd GTAV 0 KAIPOG Eival
Wuxpods. Popdte ydvTia KaTd TOv XEIPIOWO TOu
pNXavAPATog, yia va diatnpeite {eoTd Ta xEpIa Kal
Toug Kaptroug oag. O Wuxpog Kaipdg gival KUPIOG
TTapdyovTag Tou CUPPBAAAEl aTnv ekdAwon Tou
ouvdpopou Raynaud.

e Merd amd kdBe Tepiodo AsiToupyiag, KAVETE
QOKACEIG YIa VO AUEAVETE TNV KUKAOQOPIa aipaTog.

e Kdvete TOKTIKG OlaAgippgara KaTtd TNV €pyacia.
Mepiopidete To aUvolo €kBeong avd nuépa.

Av  TTapoucCIdoETE  OTTOIOBATIOTE  CUUTITWHA TG

TGONONG, OTAPATACTE TN XPHAON TOU £pyaAEiou apéowg

Kal GUPBOUAEUTEITE TOV YIOTPO 0OG YIO TO GUMTITWHATA.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'A AEMIAA KOMHEZ ZYAOY

@

AioBdote  TIig  0dnyieg  Tou
XPNOIUOTTOINCETE TN GUOKEUN.

To pnxdvnua TTPETTEl va gival o€ KAAA KatdoTaon Kai n
ATPOKTOG VA PNV £XEI TTOPAPOPPWOEIS Kal KPadaoHOoUG.

eyxeipidiov  TpIvV
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Mnv xpnOIYOTTOIEITE TOV KOTITN XWPIG TA TTPOCTATEUTIKA,
1810iTeEpa PETG TNV oAAayr]  TpOTTOU  AciToupyiag.
AlaTnpeiTe T TTPOOTATEUTIKA O€ KOAF KAtdoTOoon Kal
OUVTNPEITE Ta.

BeBaiwbeite OTI 0 XEIPIOTAG £XEI ETTOPKN EKTTAIOEUON O€
BépaTa TPOPUAGEEwWY, TTPOCAPUOYAS Kal AsIToupyiag
TOU MNXAVANOTOG.

PopdTe TTAVTA  TTPOCTATEUTIKA HATIOV HE  TTACIVEG
aoTTideg KABWG Kal TTPOCTATEUTIKA aKONG. ZuvioTavTal
TO TIPOOTATEUTIKA YAVTIO, Ta 0TABEPT Kal avTIONITONTIKG
TratmoUTola Kai n TTodid.

Mpiv  xpnolyoTroifoeTe  oTrolodATIOTE  €€APTNUA,
oupBouAeuTeiTE TO  €yXEIPIDIO  Xpriong. AvdAppooTn
XPAON TWV EEOPTNUATWY UTTOPET VO TTPOKOAETEI NUIEG.
XpnaoigoTroleite évo AeTTideg TTou opifovTal oTo TTapdV
eyxeIpidlo, ouupwveg pe To EN 847-1.

Tnpeite ™ péyiotn Tax0TnTa TTOU €VOEKVUTAI OTNV
Aemmida  k6TTN. BeBaiwBeite 6T N TaxdTNTA  TTOU
avaypd@eTal oTNV AETTIdA KOTITN €ival TOUAGXIOTOV ion
HE TNV TaXUTNTA TTOU avaypd@ETal GTOV KOTITN.

O1 akaté@Mnlol yia Tov dfova oTov oTroiov Ba
TOTT00eTNOOUV Biokol dev Ba TrEPIOTPAPOUV CWOTA
KQI JTTOPOUV VO 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaAgiou. Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE EAATTWHOTIKEG 1)
akatdAAnAeg Bideg fi AAvTeg diokou.

Mnv  xpnoigoTroigite  Aemrideg  KOTITR e  TTAXOG
HeEYaAUTEPOG A TTAGTOG SOVTIOU HIKPOTEPO ATTO TO TTAX0G
TOU paxaipioU atmoaxiong. (yia EmMTPATTECIO KOTITN 1) OE
AeiToupyia eTITPATTECIOU KOTITN)

Mnv xpnoigoTroleite AeTTideg peyaAlTEPNG 1) MIKPOTEPNG
SIOPETPOU OTTO TO TTPOTEIVOUEVO. Mnv XPNOIMOTTOIEITE
O@rVEG VIO VO KAVETE TN AETTIOA VO EQAPPOOEI OTNV
ATPOKTO.

EAéyETE TIG AKPEG TNG AETTIDAG KOTTAG YIa @OOPEG i N
KOVOVIKH EM@AvION TIpIV atrd KABe xprAon. AKPEG TTouU
gival @Bappéveg | XaAapég ptropolv va ekTivayxBouv

Katd TN XpAon, aufdvoviag TIG  TMBavOTNTEG
TPOUPATIOHOU.

Tepdxia  Kartepyaoiag  HeEyAAou  PAKOUG  TTPETTEN
va oTnpidovral  KAat@AAnAa.  Mnv  XpnoIYOTTOIEITE

€AATTWHATIKEG 1] OTPEBAWPEVESG TTPIOVOAGHEG.

Mnv xpnoigoTroigite TToTé AeTrida TTou €xel PBapEi 1
TTAPAPOPPWOEi. Agv ETTITPETTOVTAI ETTIOKEUEG.

Mnv xpnoipotroleite AeTrideg HSS.

BeBaiwbeite 611 n Aemida Tou KOTITN €ival CwoTd
TOTTOBETNUEVN TIPIV TN XPrAon. Z@igTe TO TTAgINAd!
aTpdKTOu KaAd Trpiv améd kdbe xprion. (Poth: 12-15
Nm)

O1 Bideg kal Ta Tagiuadia oTePEWONG TIPETTEI VA
a@IXTOUV XPNOIPOTTOIWVTAG TO KATAAANAO KAEIDI.
ETmrektdoelg Tou KAEIBIOU 1 TOU OQIEiUATOG PE TN XPAoN
XTUTTNHATWY OQUPIOU dev ETTITPETTOVTAL.

BeBaiwbeite 0TI OAeg o1 AeTTidEG Kal o PAGVTEES gival
KaBapEG Kal OTI 01 TIAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU PE ECOXES
eival K6vTpa oTnv AeTida.

BeBaiwbeite 6T N AETTidQ TTEPIGTPEPETAI TIPOG TN CWOTH
KaTeUBuvon.

Mpiv §ekIVAOETE, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTTA XWPIg va
gival eVEPYOTTOINUEVOG O KIVNTAPAG, WOTE va eAEYEETE
TN 6€0n TNG AeTTidAG, TN AEITOUPYIT TWV TTPOCTATEUTIKWV
gg ox€on Pe Ta GAAa EGOPTANATA TOU PNXAVAPOTOG Kal
TO TEPAXIO EPYOCTiaG.

Mnv a@riveTe TTOTE TO PNXAvNUa XWPIG ETTIRAEWN.

Mnv TotroBeTeiTE AITTAVTIKG OTNV AETTIdO 600 AEITOUPYEI.
Mnv ekTeAeiTe TTOTE £pyaoieg kaBapiopoU fj cuvTAPNONG
61OV TO pnydvnua AEITOUpyei aKOPA Kal N KEQAAr Sev
BpiokeTal oTnv B£0N avapovig.

Mnv TTpooTTaBeiTe va OTAPATACETE €va Pnydvnua Trou
KIVEITAI ypriyopa XTUTTWVTAG €pyaAsia i dAAa péoa
TAvw oTn Aemida - uTTdpxel Kivduvog TTPOKANoNg
OOBOPWY ATUXNHATWV.

ATTOOUVOEETE TOV KOTITN OTTO TO pelpa TTPIV aAAGEETE
AETTIdEG ) EKTEAETETE EPYaTieg OUVTAPNONG.

Mpooéxete KATA TO dvolyua Kal KAEIOINO CUOKeuaaiag
NG Aettidag Kabwg eival Oavo va TPaUPaATIOTEITE aTTO
TIG AIXMNPES AKPEG.

XpnoiyotroioTe €181k AaBr) AeTridag rj popdTte yavTia
&TaV TN XEIPICEDTE.

Alatnpeite TN AemTida 0TV OPXIKA OUCKEUOOia TNG
1 GAAN KaTGAANAN cuokeuacia Kal O€ OTEYVO XWPEO,
MaKpIG aTrd XNMIKA TToU UTTopEi va Tn @Beipouyv.

AZOAAEIA KAI ZYZKEYEZ ME AEIZEP

H akTivoBoAia Tou odnyou AéIZep TTOU XPNCIPOTTOIEITAI
otov koOmTn eival Karnyopiag 2 pe péyiota pAkn
kOpatog <ImW kai 650nm. Mnv Kkoitddete atreuBeiag
oTnv aktiva Aéigep. H pn Tpnon Twv Kavovwy PTTopei
Va TTPOKOAEDEI GOBOPO TPAUPATIONO.

Mnv koITddeoTe oTnV aKTiva KaTd Tn AciToupyia.

Mnv TpoBdAAeTe TNV okTiva AéiIlep aTreuBeiag oTa
pdamia  Twv - dMwv.  YTdpxel  Kivduvog  cofapou
o@BaApoAoyIkoU TpaupaTiopou.

Mnv TomroBeteite TO AéiIlep o€ B€on TTOU PTTOpPET va
TIPOKAAETEI TNV GUEDTN OTITIKN ETTAQN PE AUTO, OKOTTIMA
n ox.

Mnv XxpnoiyoTTolEiTe OTITIKG €pyOAEia yia va deite TNV
akTiva Aéiep.

Mnv xpnoipgoTroleite To A£Igep KOVTA O€ TTaIdIG KAl pnv
QAPAVETE TTAIBIA VO TO XPNOILOTIOIOUV.

Mnv TTpooTTaBAcETE va ETTIOKEUAOETE TN GCUOKEUN
Ailep povol oag.

Mnv TTpocTTaBroETe Va QVTIKATAOTAOETE OTTOIOBNTIOTE
€€ApTNUa TNG OUOKEUNG AéIdep pHOVOI OaG.

Or1 emokeuég Ba Tpémel va ekTeAolvTal pévo armmod
TOV KOTOOKEUOAOT Tou Aéiep 1 eCouciodoTtnuévo
QAVTITTPOOWTTO.

Mnv avTikaBioTdTe TO AéIfep pE GANO BIaQOPETIKOU
TOTTOU.

AAANOI KINAYNOI

Akéun kar 6tav 10 pnydvnua XPnoIhOTIoIEiTal CUPPWVaA
pe TG odnyieg, eival adlvato va egaleipBolv ammdAuTa
oplopévol dAAol Kivduvol. Katd Tn xprion MTopei va
TTpokUYouV oI akOAouBoI Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG TTPETTEI
va Oidel Id1aiTEPN TTPOCOXH TTPOG ATTOPUYH TWV EEAG:

Kivduvog €mmagng pe  aKGAUTITO
TTEPIOTPEPOUEVNG AETTIDAG.
EmoTtpoen Tepayiwv epyaciag kal eEapTNUATWY TOUG
Aoyw eo@aApévng TTPOGAPHOYNAG i XEIPIOHOU.

Ektivagn eAaTTwaTIKWV dKpwv KapRIdiou amod Tn
Aettida KOTITN.

BAdBeg oTO avarmveuoTikd oUoTnpa  6Tav  dev
XPNOIPOTTOIOUVTAI OTTOTEAEGHATIKG HAOKEG TTPOCTATIAG
atd Ta TTplovidia.
BAGBeg  otnv

eCapTApaTa NG

akory av Oev  xpnoigotroiodvTal
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ATTOTEAEOPATIKG TTPOCTATEUTIKG AKONAG.

ZYNTHPHZH

Mnv TTpayaTOTIOIEITE KAKIO pUBUIGN OTAV O KIVNTNPAD
BpliokeTal o€ AgiToupyia.

®dpovTioTe TTEvVTa TO BUCHA TOU PNXOVAPATOG VO £XEl
a@aipedei amd TNV TTOPOXH PEUPOTOG TIPIV OAAGEETE
BoupToeg, TPoaBETETE NITTAVTIKO 1] EKTEAETETE EPYQTIES
OuvVTAPNONG.

MeTd amd kdBe xprion, €Aéygre 1O pnXAvnud ocag
yia ¢nuiEs 1 @Bapuéva eCopTAuaTa Kal dlaTnpeiTe
TO TAvia o€ dpIOTN KATGOTOON  ETTIOKEUACOVTOG
f avrikaBioTwvTag Ta  egaptThpaTa  apéowg  HOAIG
XPEIOOTEI.

H Aetrida eival Bepur) HETA TN XPriON — TTPOCEXETE OTN
Sidpkela ouvTApNaNnG fi kabapiopou.

KaBapioTe Trpiovidia TTou €Xouv PadeuTEi.

Ma oiyoupn ao@AAeia kal agloTmoTia, OAEG Ol ETTIOKEUEG
- EKTOG TWV €EWTEPIKG TTpooBdoiywy BoupTowv - Ba
TpéTrel va ekTeAoUvTal atmd €§0UCIOdOTNUEVO KEVTPO
aépPIg.

MpoBAAuaTta oTo  pnxdvnua, ouptrepIAaPBAavovTag
TO TIPOCTATEUTIKA A TIG AeTTideg KOTITN, Ba TTpéTTel va
AVAPEPOVTAI OPECWS MONIG BIATTIOTWVOVTAL.

Av 10 KOAWJIO TTAPOXNG PEUPATOG @BOPEi, TTPETTEI
va  avTikoTooTafei pévo amd Tov  TTOPACKEUAOTH
n  eSouaiodotnuévo KEVIpO GEPRIG yIa  aTTOQUYNR
KIvOUvwv. ETmikoivwvroTte pe éva EgouaiodoTtnuévo
Kévrtpo ETmokeurg

NzYMBOAO
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EurAsian orjpa moTotNTOg

Karnyopia Il, dImTAf yévwon

MapakahoUpe diaBdoTe TTPOCEKTIKG
TIG 00NYIEG TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TO
TTPOI6V.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTILOV

@I [C

MeTd@pPaon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

VRO FE NSO

LASER
Z% 2

&

PopdTe TIAVTA TIPOOTATEUTIKA
HaTiwv.

KINAYNOZ
Aixunpn Aetida.

DopdTe yavTIa aoPAAEIng.

Dopd TEPIOTPOPRG AETTIdOG
(ep@aviCetal oTn AeTTida TpIovioU)

MAdTOG KOTTAG AeTTidag (appdg)

ApiBu6G dovTILuv OTNV AeTTida KOTIHG

MNa kot {UAoU kal TTap6poIou UAIKOU

‘Ox1 yia KoTTH) JETAAAOU

IkavéTnTa KOTIAG

AkTivoBoAia Aéigep.

Mnv koitdgete atreuBeiog otV

akTiva.
Mpoidv Aéifep kKAGong 2



O nAEeKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG DeV TIPETTEI VOl
QATTOPPITITOVTOI OTO AdIaXWPIOTA
aTTOPPIYMATA TNG KOIVOTNTAG.
O NAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG TTPOG aTTOPPIYN Ba
TIPETTEl VO CUAAEYOVTOI XWPIOTAL.
O1 TTNYEG GWTOG TTPOG aTIOPPIYN
Ba TTPETTEl va agaipouvTal atrd Tov
€COTTAIONO. ETTIKOIVWVAOTE pE TNV
TOTTIKA 00g apxh f Tov TTpounBeuTr
0ag yIa OUPBOUAEG avakUKAwoNG
Kal onueio oUMOoyYNG. ZUPPwvVa
ME TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG,
Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI VOl
uTToxpeoUvTal va TrapaiapBdvouv
Ta amORANTA NAEKTPIKOU Kall
NAEKTPOVIKOU £EOTTAIONOU XWwpig

| ] Xxpéwan. H oupBoAn oag atnv
£TTAVOXPNOIYOTTIOINCN KAl TNV
avaKUKAWG NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU €EOTTAIOHOU TTPOG
amméppiyn Bonba& aTn peiwon
NG {ATNONG TTPWTWVY UAWV.
O dxpnoToG NAEKTPOVIKOG Kall
NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOG TTEPIEXEI
TIOAUTIHO OVAKUKAWOIWA UAIKG, Ta
oTroia uTropei va BAdyouv 1600 T0
TePIBAAAOV, 6GO Kal TNV avOPWTTIVN
uyeia, eav dev aTToppiTITovTal Je
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypdyTe TUXOV TTPOCWTTIKG
dedopéva atrd Tov eCOTTAITHO.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

=
éf: I ZUVvO£OTE T OUCKEUR OTO peUpa.

m
>
>
I
=z
A
>

4=
é: I ATtroouvdéaTe aTrd To peUA TO EpyaAEio.

AvtaAakTIKA Kal e€apTrpaTa TTwAouvTal
XwpIoTA

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG ATTOPPIYN
Oev Ba TTPETTEl va aTToppiTITOVTal Jadi
HE Ta oIKIaKd aTTéBANTA. MapakaAoUpe
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKATAOTATEIG.

Znuelwaon

Mpogidotroinon

> = &/ g
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English

Francais

Italiano

Nederlands

Portugués

Product specifications

Table mitre saw
Model

Net weight
Blade diameter
Arbor hole
Blade teeth

Width of cut

No-load speed
r/min. (RPM)

Input
Power

Dimension

(L) x (W) x (H)
Cutting capacity
(Mitre saw)

Maximum workpiece
cross section

Mitre 0° x bevel 90°
Mitre 0° x bevel 45°

Mitre 45°(Left) x
bevel 90°

Mitre 45°(Right) x
bevel 90°

Mitre 45°(Left) x
bevel 45°

Mitre 45°(Right) x
bevel 45°

Minimum size, workpiece

Cutting capacity
(Table saw)

Minimum size, workpiece

Maximum workpiece
cross-section
Mitre cut

Riving knife
(thickness)

Dust extraction port
diameter

Mitre saw

Table saw

Minimum air speed
(dust extraction port)

Minimum air volume flow

Minimum vacuum flow

Caractéristiques de
I'appareil

Scie a Onglets et Scie
d'établi combinge
Modéle

Poids net

Diamétre du disque de
coupe

Trou de broche
Nombre de dents

Largeur de coupe
Vitesse a vide
tr/min. (tr.min"")

Alimentation

Puissance
Dimensions
(L) x () x(H)
Capacité de coupe
(Scie a onglet)
Section maximale de la
piéce a couper

Onglet 0° x chanfrein 90°
Onglet 0° x chanfrein 45°

Onglet 45“((§auche) X

chanfrein 90

Onglet 45°(Droit) x
chanfrein 90°

Onglet 45°(Gauche) x
chanfrein 45°

Onglet 45°(Droit) x
chanfrein 45°
Dimensioni minime, piéce
a usiner

Capacité de coupe

(Scie Circulaire sur
Plateau)
Dimensioni minime, piéce
4 usiner

Section maximale de la
piéce a couper
Onglet

Couteau diviseur
(epaisseur)

Diamétre du conduit
d'extraction de la sciure
Scie a onglet

Scie Circulaire sur
Plateau

Vélocité minimale de I'air
(conduit d'extraction de
la sciure)

Flux d'air minimum

Flux d'aspiration minimum

Deutsch Espariol

Produkt-Spezifikationen Especificaciones del
producto

und Tischségep rungs- demesa
Modell Modelo
Nettogewicht Peso neto
Ségeblattdurchmesser Diémetro de la hoja
Mittelloch Hueco del eje
Ségezahne Dientes de la hoja

Breite des Schnitts

Ancho del corte

Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga
Ulmin r/min. (RPM)
Eingangsleistung Cargador
Leistung Potencia

oi
(L) x (B)x (H) (L) x (An) x (A])
Schnittleistung Capacidad de corte
(€] 4 (

Maximaler Querschnitt
des Werkstiicks

Gehrung 0° x Schrage
90°

Gehrung 0° x Schrage
45°

Gehrung 45:(L\nks) X

Schréage 90°

Gehrung 45°(Rechts) x
Schrége 90°

Gehrung 45°(Links) x
Schrage 45°

Gehrung 45°(Rechts) x
Schrége 45°

MindestgroRe, Werkstiick

Schnittleistung
(Tischkreissage)

MindestgroRe, Werkstiick

Maximaler Querschnitt

Seccion transversal
méxima de la pieza de
trabajo

Inglete 0° x bisel 90°
Inglete 0° x bisel 45°

Inglete 45° (izquierda) x
bisel 90°

Inglete 45° (derecha) x
bisel 90°

Inglete 45° (izquierda) x
bisel 45°

Inglete 45° (derecha) x
bisel 45°

Tamafio minimo, pieza
trabajada

Capacidad de corte
(Sierra de mesa)

Tamario minimo, pieza
trabajada

Seccion transversal

Minimaler Vakuumstrom

o méxima de la pieza de
des Werkstiicks trabajo
Gehrung Inglete
Spaltkeil Cuchilla
(dicke) (grosor)
Durchmesser Anschluss | Didmetro de la puerta de
der Staubabsaugung extraccion de polvo
Tischkreissage Sierra de mesa
Minimale . . .
Luftgeschwindigkeit Velocidad minima .qel aire
(Anschluss der g;;uegtliod)e extraccion
Staubabsaugung) p
mg‘vrg\aﬂenstrom Caudal de aire minimo

Caudal minimo de aspirado

Specifiche prodotto

Sega da tavolo per taglio
obliqui

Modello

Peso netto
Diametro lama
Foro dell'albero
Denti lame
Ampiezza di taglio

Velocita a vuoto
r/min. (RPM)

Alimentazione

Alimentazione

Dimensioni

(L) x (A) x (A)

Capacita di taglio

(Sega per tagli obliqui)
Sezione massima del
pezzo sul quale si sta
lavorando

Angolazione 0° x
smussatura 90°
Angolazione 0° x
smussatura 45°
Angolazione
45°(Sinistra) x sussatura
90°

Angolazione 45°(Destra)
X smussatura 90°

Angolazione
22:(Sinistra) X sussatura

Angolazione 45°(Destra)
X smussatura 45°

Dimensioni minime,
pezzo da lavorare
Capacita di taglio
(Sega da tavolo)
Dimensioni minime,
pezzo da lavorare

Sezione massima del
pezzo sul quale si sta
lavorando

Angolo

Cuneo

(spessore)
Diametro porta di
estrazione polvere

Sega per tagli obliqui
Sega da tavolo
Velocita minima dell'aria
(porta di estrazione
polvere)

Flusso minimo dellaria

Flusso minimo aspiratore

do produto

Verstek 0° x afschuining
45°

Verstek 45° (links) x
afschuining 90°

Verstek 45° (rechts) x
afschuining 90°

Verstek 45° (links) x
afschuining 45°

Verstek 45° (rechts) x
afschuining 45°

Werkstuk,
minimumafmeting

Tafelverstekzaag Serra circular de mesa
Model Modelo
Nettogewicht Peso liquido
Zaagbladdiameter Diametro da lamina
Centergat Orificio do eixo
Zaagbladtanden Dentes da lamina
Maaibreedte Largura do corte
Onbelast toerental Velocidade em vazio
tmin. (TPM) r/min. (RPM)
Input Admissdo
Vermogen Poténcia
Afmetingen Dimensdes
(L)x (B) x (H) C)x(L)x(A)
itei Capaci de corte
(Verstekzaag) (Serra de esquadria)
Maximale Se'cqao transaversal
maxima da pega de
werkstukdoorsnede
trabalho
gggstek 0° x afschuining Esquadria 0° x bisel 90°

Esquadria 0° x bisel 45°

Esquadria 45°
(esquerda) x bisel 90°

Esquadria 45° (direita) x
bisel 90°

Esquadria 45°
(esquerda) x bisel 45°

Esquadria 45° (direita) x
bisel 45°

Tamanho minimo, pega a
trabalhar

Capaci de corte

(Tafelzaag)

Werkstuk,
minimumafmeting

Maximale
werkstukdoorsnede

Verstek

Spouwmes
(dikte)

Diameter stofextractiepoort
Verstekzaag

Tafelzaag

Minimum luchtsnelheid
(stofextractiepoort)

Minimum
luchtvolumestroom

Minimum vacuiimstroom

(Serra de Mesa)

Tamanho minimo, peca a
trabalhar

Secgao transaversal

méxima da pega de
trabalho

Chanfro

Lémina separadora
(espessura)

Diametro da porta de
extracgéo de po

Serra de esquadria

Serra de Mesa
Velocidade de ar minima

(porta de extracgao de po)

Fluxo de volume de ar
minimo

Fluxo de vécuo minimo




Svenska Pycckuin Polski
F F ifikationer Tuotteen tekniset tiedot F ifikasjoner vanenus | Parametry techniczne
D Gjeersag, bordmodell E;:;O”""a“ TOPUOBOUHAR | 57 bietnica stolowa
Model Modell Malli Modell Mogens Model
Nettovaegt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Bec HetTO Masa netto
Klingediameter Klingdiameter Terén lapimitta Bladdiameter [vameTp pexywero avcka | Srednica tarczy tnacej
Spindelhul Spindelhal Karan reiké Spindelhull Pabovee oteepcTie Otwér trzpienia
Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner Yucno 3ybbes Liczba zgbow tarczy
Snitbredde Skérbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet LLnpuHa paspesa Szeroko$¢ ciecia
a Tyhjaka Hastighet ubelastet CKOPOCTb Ha X0NI0CTOM Predkos¢ bez obcigzenia
omdr/min. (RPM) v/min (varv per minut) kierr/min (RPM) o/min. (RPM) xopy 06/MuH obr./min. (RPM)
i i anni i Input Mutanve Zasilanie
Effekt Strom Teho Effekt MotwHocTb Moc
Mal Matt Koko Mal TabapuTbl Wymiary
(L) x (W) x (H) (L) x (W) x (H) (L) x (W) x (H) (L) x (W) x (H) (L) x (W) x (H) (dt) x (szer) x (wys.)
Savekapacitet Skarkapacitet Leil i Pexyuas cnoco6HocTs Zakres mozliwosci cigcia
(Geringssav) (Geringssag) (Viistesaha) (Gjeersag) (Topuoso-ycoeouHas nuna) | (Pilarka ukosowa)
Max emnetvaersnit Tvérsnitt maximum Tybkappaleen suurin Krysseksjon for y;f”:ixs:qeume Maks. przekroj
arbetsstycke sallittu halkaisija i P obrabianego materiatu
Gering 0° x smig 90° Lutning 0° x vinkel 90° | Viiste 0° x sérma 90° Gjemsting 0° x skrdkant | Yron nosopota 0% xyron | - yyag ge x skos 90°
9 9 9 90° HakroHa 90°
i no L aro FORIPYS o o (10 ¢ aE ARG Gjaesring 0° x skrakant Yron nosopora 0° x yron o o
Gering 0° x smig 45 Lutning 0° x vinkel 45° Viiste 0° x sérma 45 45° HaknoHa 45° Ukos 0° x skos 45
Gering 45°(venstre) x Lutning 45 (vanster)® x Viiste 45° (vasen) x Gjaersing 45°(venstre) x Xg‘Z?E;zig’ﬁTamn Ukos 45°(w lewo) x
smig 90° vinkel 90 © sarma 90° skrakant 90° Xy skos 90°
Haknoa 90
Gering 45°(hgjre) x Lutning 45 (hdger)° x Viiste 45° (oikea) x Gjeersing 45°(hayre) x ZEE?BEOZ%?T ron Ukos 45°(w prawo) x
smig 90° vinkel 90 © sarma 90° skrakant 90° paso) xy! skos 90°
HakroHa 90'
Gering 45°(venstre) x Lutning 45 (vanster)° x Viiste 45° (vasen) x Gjeersing 45°(venstre) x de?sgg:gi))imron Ukos 45°(w lewo) x
smig 45° vinkel 45 ° sarma 45° skrakant 45° ) skos 45°
HakroHa 45
Gering 45°(hajre) x Lutning 45 (hoger)° x Viiste 45° (oikea) x Gjeersing 45°(hoyre) x Z’gg?sgo';‘;g‘)’;a ron Ukos 45°(w prawo) x
smig 45° vinkel 45 ° sémé 45° skrakant 45° Paso) X1 skos 45°
HakrnoHa 45
Minimumssterrelse, Minsta storlek, it paavep, Minimalny rozmiar,

i bl 3aroToBka przedmiot do obrdbki
Savekapacitet Skérkapacitet Leil Pexyuias cnocobHocTb Zakres mozliwosci cigcia
(Bordsav) (Bordssag) (Pydrésaha) (Bordsag) (OtpesHoii ctaHok co cronom) | (Pilarka stotowo-tarczowa)

Minimumssterrelse, Minsta storlek, i  paamep, Minimalny rozmiar,
i arbeidsstykke 3aroToska przedmiot do obrobki
. . . : : MakcvmansHoe &
" Tvérsnitt maximum Tybkappaleen suurin Krysseksjon for Maks. przekroj
Max emnetversnit arbetsstycke sallittu halkaisija maksimum arbeidsstykke ggp;%imoe ceverne obrabianego materiatu
Gering Gering Viiste Gjeering Ckoc Ukos
Drive kniven Spaltkniven Halkaisuveitsi Splitter P; 1 HOX Klin
(tykkelse) (tjocklek) (paksuus) (tykkelse) (TonuHa) (grubose)
Diameter Diameter, 5 .. | Diameter [vamerp oTeepcTus & .
1 A P halkaisija BbInyCka Nbini Srednica otwortu odpylania
Geringssav Geringssag Viistesaha Gjeersag TopLioBo-yCOBO4Has Nuna Pilarka ukosowa
Bordsav Bordssag Pyérosaha Bordsag OtpesHoit cTarok co cTonom |  Pilarka stotowo-tarczowa
Min. lufthastighed Minimum o liman Minimum lufthastighet mzigzgzziiackopomb Min. predkos¢ powietrza
) t) (gniazdo odpylania)
(oTBepcTME BbINYCKa Nbini)
B - o Minimum MuHUManbHbIi 06LEMHbIRA oy 4
Min. Minimum Pienin pacXod Bo3ayXa Min. przeplyw powietrza
Minimum

Min. vakuumflow

Minimum vacuumfldde

Suurin imuvirtaus

vakuumgjennomstrgmning

MuH1MansHoe paspexeHine

Min. przeplyw prozni

RTMS1800

15kg
254 mm

30 mm

48
3mm
4800
220V - 240V ~ 50 Hz

1800 W

565 x 555 x 445 mm

70 x 130 mm

48 x 130 mm

70 x 85 mm

70 x 64 mm

48 x 38 mm

48 x83 mm

130 x 35 x 2.5 mm

5x5mm

37 mm

37 mm

40 mm

20 mis

550 m*h

740 Pa




Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Technickeé tdaje produktu
Stolova a pokosova pila
Model

Cista hmotnost

Primér kotouce

Otvor hfidele

Zub kotouce

Sifka fezu

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Vstup
Vykon

Rozméry

DXEX(V)

Maximalni profez
(Pokosova pila)

Maximalni pfiény fez obrobku
Pokos 0° x Ukos 90°

Pokos 0° x Ukos 45°

Pokos 45°(vlevo) x ukos 90°
Pokos 45°(vpravo) x tkos 90°
Pokos 45°(vlevo) x tkos 45°

Pokos 45°(vpravo) x kos 45°

Minimalni rozmér, obrabény
material

Maximalni profez
(Stolova pila)

Minimalni rozmeér, obrabény
material

Maximalni pficny fez obrobku

Pokos

Stipaci Klin
(tloustka)

Primér pripojky lapace prachu

Pokosova pila

Stolova pila

Minimalni rychlost vzduchu
(pfipojka lapace prachu)

Minimaini objem proteceného
vzduchu
Minimaini objem odsavaného
vzduchu

Termék miiszaki adatai
Asztali gérvago firész
Tipus

Netto tdmeg

Tarcsa atmér6je
Tengelyfurat

Fiirészlap fogai

Vagas szélessége

Uresjarati fordulatszam
ford./perc (RPM)

Bemenet
Teljesitmény

Méretek
(H) x (S2) x (M)

(Gérvago fiirész)

Maximalis munkadarab-
keresztmetszet

Gérvagas 0° x ferdevagas 90°

Gérvagas 0° x ferdevagas 45°

Gérvagas 45°(bal) x
ferdevagas 90°

Gérvagas 45°(jobb) x
ferdevagas 90°

Gérvagas 45°(bal) x
ferdevagas 45°

Gérvagas 45°(jobb) x
ferdevagas 45°

Minimélis méret, munkadarab

Vagasteljesitmény
(Asztali korfiirész)

Minimalis méret, munkadarab

Maximalis munkadarab-
keresztmetszet

gérvagas

Hasitokés

(vastagsag)

Porelszivé nyilas atmérsje
Gérvago fiirész

Asztali korflirész

Minimalis Iégsebesség
(porelszivo nyilas)

Minimalis Iégtémegaramlas

Minimalis szivo aramlas

Specificatiile produsului

Ferastrau pentru tai
Model

Greutate neta
Diametru lamé
Orificiu arbore
Dinte lama

Latime a taierii

Viteza in gol
rot/min. (RPM)

Intrare
Alimentare

Dimensiuni

(L) x()yx (H)

Capacitate de taiere
(Ferastrau unghiular)

Sectjune transversala maxima
a piesei de prelucrat

Unghi 0° x taietura la 90°
Unghi 0° x taietura la 45°

Unghi de 45°(Stanga) x
taietura la 90°

Unghi de 45°(Dreapta) x
tdieturé la 90°

Unghi de 45°(Stanga) x
téieturd la 45°

Unghi de 45°(Dreapta) x
taietura la 45°

Marime minima, piesa de
prelucrat

Capacitate de téiere
(Ferastrau circular cu masa)

Marime minima, piesa de
prelucrat

Sectiune transversala maxima
a piesei de prelucrat

Inclinare pe orizontal&

Cutitul de despicare
(grosime)

Diametru port de extragere praf

Ferastrau unghiular

Feréstrau circular cu masé

Vitezé minima a aerului (port de
extragere a prafului)

Debit minim de aer

Debit minim de aspirare

Produkta specifikacijas
Galda deflektora zagis
Modelis

Svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi
Griezuma platums

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

leeja
Strava

Izmeéri
(G)x (P)x (A)

Zagesanas raziba
(Lenkzagis)

Maksimalais detalas
$kérsgriezums

Lenkis 0° x slfpums 90°

Lenkis 0° x slipums 45°

Lenkis 45°(pa kreisi) x
slipums 90°

Lenkis 45°(pa labi) x
slipums 90°

Lenkis 45°(pa kreisi) x
slipums 45°

Lenkis 45°(pa labi) x
slipums 45°

Minimalais izmérs, sagatave

Zagesanas raziba
(Galda zagis)

Minimalais izmérs, sagatave

Maksimalais detalas
8kersgriezums

Griezuma lenkis

Skelajnazis
(biezums)

Puteklu ekstrakcijas porta
diametrs

Lenkzagis

Galda zagis

Minimalais gaisa atrums
(puteklu ekstrakcijas ports)

Minimala gaisa apjoma plisma

Minimala vakuuma plisma

Gaminio techninés savybés

Stalinis nuozambus pjiklas
Modelis

Neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
ASies anga

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsuky per minute)

|vestis
Galia

Matmenys
(L) x (W) x (H)

Pjovimo talpa
(Skersinis pjiklas)

Didziausia pjaunamo objekto
skersing dalis

Uzkarpa 0° x nuozambis 90°

Uzkarpa 0° x nuozambis 45°

Uzkarpa 45°(kairéje) x
nuoZambis 90°

Uzkarpa 45°(desinéje) x
nuozambis 90°

Uzkarpa 45° (kairéje) x
nuozambis 45°

Uzkarpa 45°(desinéje) x
nuozambis 45°

Maziausias dydis, Ruosinys

Pjovimo talpa
(Pjovimo staklés)

Maziausias dydis, Ruosinys

DidZiausia pjaunamo objekto
skersing dalis

Kreiptuvas

Skaldomasis peilis
(storumas)

Dulkiy istraukimo angos
skersmuo

Skersinis pjuklas

Pjovimo stakles

Maziausias oro greitis (dulkiy
istraukimo angoje)

Maziausia oro kiekio tekme

Maziausia vakuumo tekmé

Toote tehnilised andmed

Laua kaldIGike-ketassaag
Mudeli téhis

Netomass

Saeketta Iabimoot
Volliava

Léiketera hammas
Loikelaius

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Vooluvérk
Vaimsus

Moodud
(L)x (W) x (H)

Loikesiigavus (Miiusaag)

Tooriku maksimaalne ristidige

Kaldidige 0° x nurkidige 90°

Kaldidige 0° x nurkldige 45°

Kaldldige 45° (vasak) x
nurkdige 90°

Kaldldige 45° (parem) x
nurkdige 90°

Kaldldige 45° (vasak) x
nurkoige 45°

Kaldldige 45° (parem) x
nurkdige 45°

Minimaalne madt, toorik

Loikesligavus (Miiusaag)

Minimaalne modt, toorik

Tooriku maksimaalne ristlige

Kaldidige

Lohestusnuga (paksus)

Tolmuérastusotsaku Iabimast

Miiusaag

Saepink

Ohu minimaalkiirus
(tolmudrastusotsak)

Ohu minimaalne vooluhulk

Vaakumi minimaaine vooluhulk




. - KpaiHCbKa . "
Hrvatski Slovensko Slovencina Bbnrapus y pMOBa Turkge EAAnvika
TexHiyHi L
ije proizvoda ifikacie izdelka C: Hal xapairep Urin Ozellieri Hg’g%%%”‘”‘ﬁ
npoaykTy
" . . 5 5 5 H C P " . .
Stolna kutna pila Namizna zarejalna zaga | Stolova rozbrusovacka p:g::ig;“bmmp a n;ﬁ:xoaa TOpLOBO4HA Gonyeli tezgah testeresi | Emrpamédiog kommg
Model Model Model Mogen Mogens Model Movtého RTMS1800
Neto teZina Neto teza Hmotnost HeTHo Terno Bara HeTTO Net agirlik Kabapd Bapog 15kg
Promijer rezne ploce Premer rezila Priemer kotica [nameTsp Ha ocTpueTo | [liametp nesa Bigak gap! AidpeTpog Aemridag 254 mm
Otvor za vratilo lzvrtina vretena Otvor hriadela OTBOp Ha WNKHAena Oreip Bany Mil deligi Om agova 30mm
Zubi pile Zobje rezila Zlbky Cepele 36y Ha ocTpu1eTo 3y6uji nesa Bicak disleri Advria Aemridag 48
Sirina reza Sirina rezanja Sirka rezu Wpwa Ha pAsaHe Wnpuka pisy Kesim genisligi MAdrog kot 3mm
Brzina bez opteredenja | Hitrost brez obremenitve | Otééky bez zatazenia | Cxopoct Ha npaseH xop | LLBuAKCTb Ge3 Bota hiz Tadmra ot Kev
. 9 . B HaganTaxeHHs 06/ X8. " 4800
o/min (OKR/MIN) vrt./min (RPM) ot./min. r/min. (RPM) (OBoporis 3a xeunuwy) | 4/dak. (DDS) r/min. (RPM)
Ulaz Vhod Vstup Bxoa BxiHuit Girig Eioodog peuparog 220V - 240V ~ 50 Hz
Napajanij Napajanj Napéjani MotwHoct MoTyxHicTb Giig loxug 1800 W
i T"aBapuTHi poamipn .
Dimenzije Mere Rozmery BennuunHn Ebat AlaoTaoeig
(MOBXWHA) X (LMpKHa) X 565 x 555 x 445 mm
O} x (V) O)x@x (V) O)x@x(V) L)X () x () (oo (W)X (1) (@) (1) M)x(M)x (1)
Kapacitet rezanja Zmogljivost rezanja Kapacita rezania :(;naqmeT HaPASHE | oryricTs pisanks Kesim kapasitesi lﬁ%ﬁ?ﬁ“g‘mﬁg
: i 5, = VOH 33 pA3aHe 3 i
(Kutna pila) (Zajeralna zaga) (Rozbrusovacka) noz ) P (TopuoBouHa nuna) (Gonye testeresi) paNooyvieq)
. . . - i lisma malzemesi : .
Maksimalna poprecna | Maksimalni presek Maximalny prierez o . Cal : Méyiom diaropr|
duljina izratka obdelovanca obrobku HAMpeLHo CedeHie Ha | - nonepetnit nepepis | maksimum gapraz Tepayiou epyaaiag
netaina 3arotisni kesiti
i 0 CbefHsiatHe no . 3 o
Kutna pila 0° x . o i 00° ° v 1) o o i 00 o Goénye agisi 0° x Pakrooywvia 0° x
nagib 90° Zajera 0° x nagib 90° Sklon 0° x tkos 90° BbA 0° X ckocsBaHe Yiic 0° x koHyc 90 Egim agis1 90° Aotoropn 90° 70 x 130 mm
PYPYS CbeauHsiBare no N o i o
Kutna pila 0° x o o ° v 1 o o i 0° o Gonye agisi 0° x Daktooywvia 0° x
nagib 45° Zajera 0° x nagib 45 Sklon 0° x Ukos 45 BrbN 0° x ckocspare |  Ykic 0° x koHyC 45 Egim agisi 45° hofotopr, 45° 48 x 130 mm
' o it . o o CbenuHsiBaHe no i ARO(ani - o Qakrooywvia
Kutna pila 45°(ljlevo) | Zajera 45°(levo) x Sklon 0° (vlavo) x b1 45° (1980 X Ykic 45°(8niso) x Gonye agisi 45°(Sol) 45°(A P
e “ Cone : o o ot o PIOTEPA) X 70 x 85 mm
x nagib 90° nagib 90° Ukos 90 croCsiBaHe 90° KkoHyc 90 x Egim agisi 90° Aotoropr 90°
" o o o CueguHsisaHe no o - - Gakrooywvia
Kutna pila 45°(desno) |  Zajera 45°(desno) x Sklon 0° (vpravo) x o Ykic 45°(Bnpaso) x Goénye agisi 45°(Sag) o A .
x nagib 90° nagib 90° Ukos 90° é’gggﬂé;é’ggfg) X KoHyc 90° x Egim agis1 90° ggo(Asiwa) X hofoopn 70x64mm
" o1t . o o CbeauHsiBae no i AR . o Qaktooywvia
Kutna pila 45°(ljievo) Zajera 45°(levo) x Sklon 0° (vlavo) x BN 45° (1980) X Ykic 45°(Bniso) X Gonye agisi 45°(Sol) 45°(A 2
T Aro iAo : o 3 ot o PIOTERA) X 48 x 38 mm
x nagib 45' nagib 45° Ukos 45 CrEEETAE KOHYC 45 x Egim agis| 45° Aoforopr 45°
' o . o o CbenuxsiBaHe no o o oQa% Qakrooywvia
Kutna pila 45°(desno) | Zajera 45°(desno) x Sklon 0° (vpravo) x 45° Yiic 45°(Bnpaso) x Gonye agisi 45°(Sag) 45°(0e610) X A . 4883
x nagib 45° nagib 45° Ukos 45° ]c:;ggﬁsaHéngO) X KOHyC 45° x Egim agis1 45° 45,( £§d) x hoforop x83mm
Minimalna veli¢ina, Minimalna velikost inimalna velkost. R Minimum ebat, EAayioTo péyeBog,
komad 'KOJI se obdelovanec obrobok Ha paGOTHNA AETanN nuna lizerinde galiilacak TIpog MeGepyaaia 130x 35x 2.5 mm
obraduje malzeme QVTIKEIPEVO
Kapacitet rezanja Zmogljivost rezanja Kapacita rezania Kanauuter Ha pasate | MoTyxHicTs pisaHHs Kesim kapasitesi :%‘g’g?ﬂ?mg
(Kutna pila) (Zajeralna zaga) (Rozbrusovacka) (Hactonex uupkynsp) | (TopLOBOYHa nvna) (Génye testeresi) QaAToOYwiES)
Minimalna veli¢ina, o . e - Minimum ebat, EAayiaTo péyedog,
2 Minimalna velikost, velkost, paamepu tizeri h
komad »koﬂ se bl e Ha paBoTHA AeTaitn nuna lizerinde calisilacak TIpog z'nzi):pvaulu 5x5mm
obraduje malzeme QVTIKEIHEVO
v M . Calisma malzemesi
Maksimalna popreéna | Maksimalni presek Maximainy prierez o - i Gapraz Méyiom Siaropn
duljina \zratkg i’ obde\ovancap obrobku ve HANPELHo CedeHve Ha | - nonepedHuit nepepis kesiti Isu\;xioqj cpvag?qg
fAeTaiina 3arorisni
(Testere tezgahi)
Kutna ploca Posevna miza Sklon Cpe3 nog bren TopLjoBMmii 3pia Gonye Daktooywvia 37 mm
i P -
Razdjelnik (debljina) Cepilni noZ (debelina) (hribka) i ;ﬂeﬁeana) Hox (rTOBu.MHa) Ui HX Yarma bigag (kalinlik) | @patoTng (méxog) 2mm
. . . . . AidpeTpog BUpag
Promier izlaza za Premer izhoda za Priemer kanala na [nameTsp Ha oTBOpa 3a | [liameTp oTBOpY ANA 9 -
i je prasine dvajanje prahu ie prachu M3TErNsHe Ha npax BuGpocy nuny Toz gekme girsi ¢apt ﬁg%:ﬁg%lavung
5 X T p " Ko
Kutna pila Zajeralna Zaga Rozbrusovacka ng:?:_zi pAsare ToputosanbHa nuna Gonye testeresi wzmggxf\xdeg 37 mm
Stolna pila Namizna Zaga Stolova pila HacroneH unpkynsip CraHkoBa nuna Testere tezgahi Emimpaméqiog Kotrmng 40 mm
brzina i hitrost imaina rychlost y:zzv;r::nna CHOPOCTH | NfiivanbHa wenaKicTs Minimum hava akis hizi Eayiom Taxomra aépa
zraka (izlaz za zraka (izhod za vzduchu (kanal na o noBiTps y 0TBOPI - (60pat amopakpuvang 20 m/s
izbacivanje pragine) odvajanje prahu) odséavanie prachu) H;?%;i Saustermnare | gyfpocy nuny (toz gekme girisi) TpIovIBIon)
Maksimalni volumen R imalny objemovy obemHa [ MiHi i 06'em Minimum hava akig EAayiam porj dykou 3
protoka zraka Al el prietok vzduchu Bb3AYLIHUS NOTOK MOTOKY MOBITPS hacmi aépa )
&iﬁm:lm protok Minimalni sesalni pretok :;llrlig\gflny vékuovy Q’gxmgﬂe” obew a gﬂa\:xwhwm foToK Minimum vakum akisi [ EAaxioTn porj kevod 740 Pa




Italiano

Product

Measured values

English Francais Deutsch Espafiol
Caractéristi de Produkt. i del
I'appareil producto
Valeurs mesurées obtenues | GeméaR EN61029 Valores medidos
determined according to selon EN61029 gemessene Werte determinados de acuerdo

EN61029 A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

Measured values

Niveau de pression sonore
pondérée-A

Incertitude K

Valeurs mesurées obtenues

determined according to selon EN61029

EN61029 A-weighted sound | Niveau de p

power level sonore pondérée-A
Uncertainty K Incertitude K

 The vibration total values
(triaxial vector sum)

La valeur totale des
vibrations (somme

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsi itk

con EN61029

Nivel de presion acustica
ponderada en A

{ K

GemaR EN61029
gemessene Werte
A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsi itk

Valores medidos
determinados de acuerdo
con EN61029

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

{ K

Die Vibrationsgesamtwerte

Los valores totales de
vibracion (Suma vectorial

prodotto

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN61029
Livello di pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN61029
Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K

I valori di vibrazione totali
(somma vettore triassiale)

Nederlands Portugués
P do produto
Gemeten waarden bepaald | Valores medidos calculados
volgens EN61029 de acordo com EN61029
A-gewogen Nivel de pressdo sonora
! . A
Onzekerheid K Incerteza K

Gemeten waarden bepaald
volgens EN61029
A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K

De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)

Valores medidos calculados
de acordo com EN61029
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K
Os valores totais de
vibragdo (Soma vectorial

triaxial) foram determinados
de acordo com a norma EN

according to vectorielle triaxiale) a été  |wurden nach EN 61029 triaxial) se han determiado  [sono determinati secondo  |werden vastgesteld in
EN 61029 déterminée selon EN 61029 |vibrationsemissionswert ~ [5€9Un la norma EN 61029  |gli standard EN 61029 overeenstemming met
Vibration emission value | Valeur d'émission de erfasst Valor de emision de Valore delle emissioni EN 61029
(mitre saw mode only) vibrations (Nur fiir Gehrungssage- vibraciones vibrazioni Trillingsemissiewaarde
(Pour mode scie a onglet ~ [Modus) (S6lo para modo sierrade  [(Solo per modalita sega per |(Uitsluitend voor
uniquement) ingletes) tagli obliqui) verstekzaagmodus)
Uncertainty K Incertitude K ¢ it K K Incertezza K Onzekerheid K

61029
Valor  de
vibragbes
(S6 para modo de serra
circular)

emissdo  de

Incerteza K

Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Technické Udaje produktu

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN61029

Termék miiszaki adatai

Amért értékek meghatarozasa
az EN61029 szerint tortént

A-sllyozott

Hladina taku

vazena funkci A

Nejistota K
Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 61029
Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Celkové hodnoty vibraci (Trojosy
vektorovy soucet) uréené v
souladu s EN 61029

Urover emisi vibraci

(Pouze pro rezim pokosové pily)

Nejistota K

y int

Bizonytalansag K

A mért értékek meghatarozasa
az EN 61029 szerint tortént
A-stlyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

A vibrécio teljes értékei
(haromtengely( vektordsszeg), az
EN 61029 szerint

Specificatiile produsului

Valori mésurate determinate in
conformitate cu EN61029
Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Valori mésurate determinate in
conformitate cu EN 61029
Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Valorile totale ale vibratiilor
(sumé vector triaxiald) au fost
inate in cu

Vibracié-kibocsatas erteke
(Csak gérvago fiirész
(izemmodhoz)

Bizonytalansag K

EN 61029

Valoarea emisiilor de vibratii
(Doar pentru modul ferastrau
unghiular)

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

|zméritas vértibas saskana ar
EN61029

A-limena skanas spiediena
[imenis

Kludas vértiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 61029
A-limena skanas jaudas limenis

Kludas vértiba K
Vibracijas kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru summa) ir
noteiktas atbilstosi EN 61029
Vibraciju emisijas vértiba
(Tikai lenkzaga rezimam)

Kludas vértiba K

Gaminio techninés savybés

vertés

Toote tehnilised andmed

aartused on kindlaks

pagal EN61029
Asvertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

vertés

maaratud vastavalt standardile
EN61029
A-kaalutud helirShu tase

Madtemadramatus K

artused on kindlaks

pagal EN 61029
Asvertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

Bendros vibracijos vertés (triadio

maaratud vastavalt standardile
EN 61029
A-kaalutud helivdimsuse tase

Mddteméadramatus K

Vibratsiooni iildvaartus (kolme

suma)
pagal EN 61029
Vibracijos emisijos verté

suuna on kindlaks
maaratud vastavalt standarditele
EN 61029

Vibratsiooni i vaartus

(Tik pjikla nuoz
rezimu)

pjovimo

Nepastovumas K

(Ainult miiusae reziimis
tootamisel jaoks)

Modteméadramatus K




Svenska Pycckuin Polski
F ifikati F ifikationer Tuotteen tekniset tiedot F ifikas] wpenust | Parametry
Malte veerdier bestemmes i | Varden uppmatta enligt Mitatut arvot méritetty Mélte verdier i samsvar med | ViaMepeHHble 3HaqeHns Zmierzone wartosci
henhold til EN61029 EN61029 EN61029 -standardin EN61029 onpeqeneHsl B okreslone wg EN61029
A-vaegtet lydtryksniveau A-vagd ljudtrycksniva mukaan A-vektet lydtrykkniva cootsetctaum ¢ EN61029 | A-wazony poziom ci$nienia L, =98 dB(A)
A-painotettu &3 i YposeHb A-B3BelleHHoro | hatasu
3BYKOBOTO J1ABNEHIS
Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K Niepewnos$¢ pomiaru K 3dB(A)
. ) oL ) 3 . ) o Zmierzone wartosci
Malte vae_rdler bestemmes i |Vérden uppmatta enligt Mitatut arvot maam(_elly Malte verdier i samsvar med | 1aMepeHHble 3HaqeH1s okreslone wg EN 61029
henhold til EN6102€_3 EN<§1029 ) EN61029 -standardin EN61029 ) onpeqeneHs B A-wazony poziom natezenia £,,= 10 dB(A)
A-vaegtet A-végd mukaan A-vektet lydeffektniva cootsetcTBum € EN61029 || 5156, o
A-painotettu &anenteho YpoBeHb A-B3BELLEHHOI
3BYKOBO/! MOLLHOCTH
Usikkerhed K Oséakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K Niepewno$¢ pomiaru K 3dB(A)
De totale vibrati i De totala vibrati a Tarinan t De totale vibrasjonsverdiene |CymmapHoe 3HaueHne Warto$ci sumaryczne drgan
(triaksial er (triaxial i i (treakset eri (cymma BekTopoB |(suma wektora trojosiowego)
bestemt i henhold til EN bestams enligt vektorisumma) méaritettynd [henhold til EN 61029 N0 TpeM KOOPAVHATHBIM okreslone zgodnie z norma
61029 EN 61029 standardien EN 61029 Verdier for vibrasjonsutslipp [0C#iM) onpeaenero EN 61029
i i [Vibrationsva . (Kun for gjeerings modus) ~ |° cooraemmén %2029 Poziom drgarl an=16mis?
(Kun til geringsmodus) (Enbart fér geringslaget) Tarindarvo v (TY"fU d!ﬁ trybie pity-
(Vain viistesahatilalle) 3raveHve BiGpaLm grzbietnicy)
(Tonbko Ans pexwume
| TOPLIOBOYHOI MWNbl)
Usikkerhed K Oséakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pasbpoc K Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

5 T KpaiHCbKa . .
Hrvatski Slovensko Slovenc¢ina Bbnrapus y pMOBa Tirkge EANnvika
Textiui 3
" " At R Ci Ha {1rin Bellicler Mpodiaypagég
proizvoda izdelka nponykTa o Uriin Ozellikleri TlpoiévTog
Mjerene vrijednosti jene vrednosti é hodnoty D i , | Bumipsmi sHaueHHs EN61029 ile uyumlu Or uttohoyiopéveg
odredene su prema dolocene v skladu s urtené podla EN61029 | onpenenem 8 wymy BuHavatotbes  |olarak belirlenen dlcilen |Tiuég kaBopioTnkav
EN61029 standardom EN61029  |Vazena A hladina cvoTeetcTaue ¢ EN BignosiaHo Ao EN degerler oUpguva e To EN61029; L =98dB(A)
P irana razina A rjena raven ického tlaku 61029 . HuBo Ha 61029: Aagirlikli ses basing  [A-0TaBpIopEvO emimedo o
tlaka zvuka zvotnega tlaka LWYMOBO Hanaraxe ¢ A-3BaXEHMiA piBeHb seviyesi Tieong Axou
pasHuLe A 3BYKOBOTO THCKY
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K n (K) ; K Belirsizlik K ABeBaiomra K 3 dB(A)
Mierene vrijednosti Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty . BumipsHi 3HaueHHs EN 61029 ile uyumlu Or uohoyiopéveg TIpEG
odredene su prema dologene v skladu s urCené podla EN P b | wymy olarak belirlenen dlgiilen | kaBopioTkav GUpGWVa
EN 61029 standardom EN 61029 (61029 Onpenenexit & sianosigHo 4o EN degerler e 10 EN 61029 L= 110 dB(A)
Ponderirana razina A-izmerjena raven Vazena A hladina coorsercraue ¢ EN 61029: Aagirlikli ses giicii A-GTaBYICHEVO ETTITIESD A
zvuéne snage 2zvoéne modi akustického tlaku 61029 Hueo Ha chnata | a.apawenuit piseHs seviyesi £viaong fixou
Ha Liyma ¢ pasnlie A | agog0i notyHocti
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K | (K) t K Belirsizlik K ABeBaiétnTa K 3dB(A)
Ukupne vrijednosti Efektivna vrednost Celkové hodnoty vibracii |O6wwara cToitHocT 3aranbHe 3Ha4eHHs Titresim toplam degerleri | O1 ouvoAikég Tipég
vibracija ({ inski  |vibracij (triaksi: p y vektorovy  [Ha BuBpauumte BibpaLyii (Tpiakci i i vektor OV (Tp!
vektorski zbroj) odreduje |vektorska vsota) stcet) stanovené podla |(TpuocHa BekTopHa BEKTOpHa cyma) toplami) EN 61029 SiavuopaTiké abpoioua)
se u skladu s EN 61029 |dolo¢ena v skladu z noriem cyma) e gore pioTkav oUpQwva
Vrijednost emisa EN 61029 EN 61029 B cb0 CEN [sianosiawo ao EN rlenmisti pe T EN 61029 an=1,6 mis?
vibracije Vrednost emisij vibracij  |Hodnota emisii vibracii |61029 61029: Titregim emisyon degeri | Tipr ekmopdv
(Samo za kutnom nacinu |(Samo za nacinu (Len pre ¢ky) [Hueo Ha jitHoi  |(Sadece Gonye testeresi [kpadaopwyv
rezanja) zarejalne zage) (camo 3a pexum Ha EMiCHT (Tinbkn pexum modu igin) (Movo yia Ze Aermoupyia
ps3aHe Ha ckocaBarits) | TOPUOBOUHOT ) ¢ ywviag)
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K mn (K) ; K Belirsizlik K ABeBaiomra K 1,5 m/s?
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 61029 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN61029 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ol l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN61029 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe (iber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emisioén de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN61029 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN61029 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN61029
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emisséo de vibragoes fornecido nesta folha de informagoes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN61029 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicacao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagoes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposigcao as vibragcdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta estd desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir

ignificati 1te o nivel de icdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragao como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN61029 og kan bruges til at sammenligne veerktojer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktojet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfgre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktej og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN61029 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvéndas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nér verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivéerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utséatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN61029-standardien mukaisilla testeilld, ja
niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kdytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huomatt ti koko tydjakson kuluessa.

Tarinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei kdyteta varsinaiseen tyéskentelyyn. T:
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tydjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi Iampimina, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN61029 og kan brukes til a sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for a utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verkteyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktgyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPALNN, NPUBEAEHHBIV B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrnacHo cTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN61029 n
MOXET WCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONB30BATLCA AMS M| TeMbHONM OLIEHKM BuUGpaLmm.
3asBreHHbIN ypoBeHb BUGPaLUN AeUCTBUTENEH M1l OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OHAaKO, €CAM UHCTPYMEHT WUCTMONb3yeTCs ANs APYruX Uenen, ¢
[PYTMU NPUCMOCOBAEHNSIMAU, UMK NIOXO 0GCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUBPaLINK
MOXET OTANYATLCS OT YKa3aHHOT0. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMSA 3a obluee Bpemsi paboTbl.

Tpu OLIeHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUBPALIMN CrieayeT Takke NPUHSATL BO BHUMaHUe
BpPEeMsi IPOCTOEB 1 XONOCTOM XOA (KOFAa MHCTPYMEHT BbIKIIOUYEH 1 KOTAA BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BOANTCH). DTN HAKTOPbI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLINTH
BENUYMHY BosaencTBusi Bubpauun 3a obuee Bpems pabotel. Onpegenvte
[I0MOMHUTENbHbIE MEPbl 6e30MacHOCTH, 3alluLiaolle paboTalowero ot BInsSHUS
BUBPaLMU: TeXHUYecKoe 0BCNyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHIE OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMBI U PACTIOPSAOK PaGOTLI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN61029 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wylgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN61029 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrZuje, mohou se vibra¢ni emise lisit. Toto miZe vyrazné zvysit aroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto muze vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete doplfiujici bezpe¢nostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN61029 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kiilénb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szerepl6é kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN61029 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN61029 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasytg EN61029, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziGrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN61029 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsioonim&ju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib téoriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate t6oriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda méargatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poorleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja téovahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN61029 i moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Moze se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljugen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN61029, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko obcutno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljuceno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informaénom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN61029 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroverl emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo ma zlu udrzbu, Urovei vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvysit urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa méZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné doplfiujuce bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B T€3N MHCTPYKLIUM HUBO Ha BUGPALIMUTE & U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTaHaaptusvpad B EN 61029 namepsateneH MeTod v MOXe Aa ce u3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKU UHCTPYMEHTH nomexay M. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHka Ha BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BU6paLMNTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUOXEHWS Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
AKO ofave enekTPUYECKUsIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHayeHue,
C Pa3NUYHU CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAOCTaTbyHa TexHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /la yBennuu BMBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboTeH
UMKB.

3a ToyHaTa ouUeHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsiGBa Aa ce B3emar
npeaBus v nepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e W3KMUYeH unu padoty,
HO B [1eiCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1GPaLMOHHOTO HaToBapBaHe no Bpeme Ha Lenusi paboteH uukbn. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHWKA Ha Ge30NacHoCT B 3alyuTa Ha 0BCnyxXBaLLUs
paGoTHWMK OT Bb3/IENCTBMETO Ha BUBPaLMUTE KaTO HAaNpumep: TeXHUYecka
NOAAPBXKKA HA eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe MHCTPYMEHTH,
NoAAbPXKaHE Ha PbLIETE TOMMW, OPraHN3aLmus Ha paboTHUS LMKBI.

@ MONEPEKEHHA

PiseHb Bibpauii, 3a3HaveHuit y Lubomy iHcopmaLiiiHomy nucTky, 6yB pospaxoBaHuit
BiANOBIAHO 3i cTaHAapTM30BaHUM BUNPoGYyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 61029 i moxe
BUKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMeHTa 3 iHWwuM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi ouiHku BnuBy. 3asHaueHwnit piseHb BiGpauil
MPEACTaBSIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM HE MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX A0AATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAorNAHYTUIA,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3Ha4YHO NiABULLNTK PiBEHb BNNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLii HEOBXiAHO Takox BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWIT abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bia BnnuBY Bibpalii, BU3Ha4Te AoAaTKoBI 3axoau
6e3neku, Taki SK: peTenbHUA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraHisauis cxemv po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN61029 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkli uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgiide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapal
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz éniinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli dlglide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
givenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPABACUWY TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPOV EVNHEPWTIKG
QUAAGDIO, Exouv PETPNBET Baoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN61029 kal pummopoUv va cuykpiBoulv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTioNg va XpnoiuoTroinBoUV yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeang.
Ta dnAwpEVa ETHTTEST EKTIOPTIWV KPABACTUWY a®OpouV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoT600, v TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
UE DIOPOPETIKA EEAPTANATA I} PE KAKF GUVTAPNON, N EKTTOUTIT KPadACOHWY PTTOPET
va dlapépel. AuTO PTTOPET va aUEROEI oNUAvTIKA To £TTiTTEd0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emmESWY €KBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTE £TTIONG VA AapuBavel
UTT 6WnN TIg XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEID Eival aTTEVEPYOTTOINUEVO
1) AeIToupyEi Xwpig va XpnOIUOTIOIEITal OE GUYKEKPINEVN epyadia. AuTd pTTopei va
HeIoel anuavTiké To eTitredo ékBeang oTn ouvoAik Trepiodo epyaciag. EQapuéoTe
EMITTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIX TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETTITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTwWG Ta £§AG: CUVTNPEITE TO epyaAgio Kal Ta e§apTApaATA,
SlaTnpeiTe Ta XépIa {EOTA, OPYaAVWOTE POTIBA £pyaadiag.



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

IS

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwilige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumemeerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijinen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden
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VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw
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PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKiMI 3aKOHHMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i GeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, sik 3a3HayeHo Hikye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MoNOKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoXvBaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopuCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBaKHs B ABHil (hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
Tosapy(is) AnA KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO e & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s eu. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowutBaYa y pasi HaseHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepmin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 gam npuaGanks Tosapy. LLo6 CTa»wapwa rapaHTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa nosuHHa byt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum e Ha Houii(i) Bupi6(u).

2.B pesikvx KpaiHaX Cnoxvsaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb NIpOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHi
Tosapw nicns 3akiHuenHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiLCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHHi Tosapy, Ha BeGeaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit aokymenTauii Ao Tosapy
3a anpecoto https:/fwww.ryobitools.eu/. Ljo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysari caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MIpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A saseh npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 38
nocunaxkam - hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hapjicnane Hamu eneKTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-haktypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T MOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiow
nedbekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AebekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha Ty npuaBanHs. Byab-siki MoXnuBi fonaTKoBi BUTpaTM @60 3BUTKN He ninnAraioTh BALIKOAYBaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy Wkopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTI
— Bynb-Ki nowKofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

Gynb-Kvid Tosap, skuit By amikerui abo Mopucikosarmit

— Gynp-skait Tosap, Ha sikoMy MOLLKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUdiKaLliiHe

MapKyBaHHA (TOPOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTPYKLi 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto Mapkysans CE/UKCA

— Gyne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPe/IHBOrO Y3rOMKEHH: 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akuit ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ana Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Byb-ski (80010, XiMIYHUMM P , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMAbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPO [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKim: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpsMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi NpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi OBCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, WK,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MIONIOTHO, NMNOBI MILLKK, WNAHTA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN AR TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsica cucrema, TPOCoBi Apocert, 3y6u, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BaKyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HaNPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOT, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANSHI (YOPCYHKM, KOMECa, NYFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTYLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUK/ 3aNanioBaHKs, MOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, NoNari ANs MyTb4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noeuHHi By Bianpasnexi abo nepeaaHi 6e3 HesunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha Bebcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeaBaqeni MapakTieio nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum iHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHeHa nokynka; abo
4epes cepBiCHy [OCTYMHY Ha i sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyNHICTb TaKOTO POUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH noBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

7 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLT 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 fleAKUX KpaiHax BapTicTs 4OCTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIGNOBIAHO
10 NpuiisTOi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yn nepeabaveHa Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBICHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHui, Gyne ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabaveHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY ACEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuh Ha poacy TTI. Skwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petan(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMORT(u)/3aMiHa(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKOTb i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aji FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWMPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apanTii, a TepuMiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHoM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpaeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsaqesi, skui npunGas Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefani
a0 nepeycTynne.

7. TapaTii pificHi B €sponedicekit exoHoMiuki 3oki (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyueromy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcA, uu aie Byab-aika iHwa foBPOBINbHa rapaKTis 3@ Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUM CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGREM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTCH 10 MICLIEBUX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LighTpie (Binginaiie www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKA3aHi Ha
eTuKeTLj.
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza
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OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa dKaiwyaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAagn Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TTou 1oXUouV avegapTnTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 107610mo pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta aviaAaKTIKG, 6TTWG TIEpIypagovTal TIEPITEPW OTO (mpowov»)

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaidvra wg TeAIkof XpriaTeg U6 TV 1BIGTTG

Toug wg katavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka of emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0U¢

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iog TpOTIPETIKG EyyUNaTg Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4V auto TIpoBAETETI pnTa OTOV 10T6TOTI WWw.ryotools.eu. H emikknan aufic TG TipoapeTikng

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! T VOLIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolimoBean o1l To Tpoidv ayopaderal amokAeIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNnPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNom var €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT yyonon 10xUel €iong povo
yia véa TipoidvTa.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, fi/kar TepihapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTOg @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETEVT EyY0NoN, Of KaTavahwTEG TIpETIE! Val EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atoppiirou, Ty orroid TTopENTE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouY wg aToBeI§ T EMEKTaong eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyynon («eyyunaeigy) mepiopiCovial oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITIkr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oY
Karaokeur 1} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damrdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AdBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodriore mpoiov éxel aMoiwBei A TpomromomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv aMoiwBei, Tporromoindei i apaipeBei

Omotadiimore {npic TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— Mpoidvra mrou dev umoeivial o orpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou el ETixeIpNBei va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auvtTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuw (kavoiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uatohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyareio fy mwhodvial exwpiota. TéToleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags Ghwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyo
— Egapripara (aviaakika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva egaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipeg, GwAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevo kar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg Tpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdéapwy,
akpogUola Wekaopol, Tpoxols, paBdouS Wekaopoy, EawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTfG,
umoudj, piktpa aépa, pikTpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqV eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaloAdynT kaBuaTéPNON HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EACTTAATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodomypévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo Twv eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug effig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To kardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToTroIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn TEpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot opIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov aToaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE T0 TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépig RYOBI yia var mBeBaIiioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTaoTaoN o-ro Tr)\mmo T TIapaTav) EYyUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUECAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuarorrolodviar amd v TTI Bev amoteholv eméktaon f ek vou Evaply Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyika SoBei yict oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TpOBANKa pe To Tpoidv pmopeiTe va ameuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnuéva kévipa
atpBig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj amreuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBué Kai Tov TUTIo Tpoidvrog Trou
avaypaeovtal oTnV ETIKETA.

@



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Table Top Mitre Saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

The notified body involved:®

Authorised to compile the technical file:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Yhdistetty viiste- ja konesaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset

limoituselin:®
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie a Onglets et Scie d’établi combinée
Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations europeennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées®

L'organisme notifié tipule:®
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m CE-SAMSVARSERKLARING

Kombinert gjaerings- og benkesag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder®

Involvert meddelelsesorgan:®
Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:®

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Kombinati ungs- und Ti
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlégigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU- Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Benannte Stelle:®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

m LEKNAPALUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Topu nunau " CTaHOK, B OHOM yCTpOWCTBE
Mapka: RYOBI | UisrotosuTens' | Homep Moaenn? | duanason sasopckux Homepos®

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOV3BOATENb 3aBASIEM, YTO HIKEYMOMSIHYTOE
W3fienve oTBeYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM NOMOXKEHWAM CrIeayIoLiNX eBPONencKMX
[MPEKTUB, @BPOMEiCKIX PErNaMeHTOB, a Takke rapMOHN3NPOBaHHbIX CTaHAapTOB®

YBenoMnsiemMbilii yuacTeyloLmii opran:®
JILO, OTBETCTBEHHOE 33 NOATOTOBKY TEXHMYECKOI [OKyMEHTaLMK:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de banca e ingletadora combinada

Marca: RYOBI | Fabricante | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

El organismo notificado implicado:®
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pita stotowal/grzbietnica
Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numer6w seryjnych®

Jako producent oswiadczamy na wilasng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spefnia wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zaangazowany organ do powiadomienia:®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega da banco e angolare combinata

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*
Ente notificato responsabile:>

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

(o} ES PROHLASENi O SHODE

Kombinovana pokosova a stolova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohladujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonlzovanych norem*

Upozométe patfiény organ:®
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

en wer
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Betrokken aangemelde keuringsinstantie:®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Kombinalt gérvagé és asztali flirész

Marka: RYOBI | Gyartd | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:®

Gyartoként kizarolagos felel6sségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek®

Akdzremiikédo tanusitd testiilet:®
Amiiszaki dokumentécio ésszeallitasara felhatalmazott:®

{24 ] DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de banca e serra de esquadria combinada
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposicdes aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia'

O organismo notificado envolvido:®
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau de masa pentru taieri inclinate si ferastrau mecanic
Marc&: RYOBI | Producétor’ | Numér serie? | Gama numar serie®

in calitate de producator, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate

Organismul de notificare implicat:®
Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

19):\ EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Kap- og geringssav

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standardel

Den relevante godkendelsesinstans:®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

e agis un
Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstoSas noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas

lesaistita pilnvarota iestade:®
Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Kombinerad gering- och banksag

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standardes

Meddelandet gallde:®
Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kombinuotasis nuozambinis ir stalinis pjiklas

Prekeés zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus

|traukta notifikuotoji jstaiga:®
|galiotas sudaryti techninj faila:®

@



|54 ) EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

K i itud saag ja
Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite kdigile
asjaomastele sétetele?

Kontrolliga seotud teavitatud asutus:®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kombinirana kutna i stolna pila
Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Uklju¢ena oznaka broja tijela:®
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

£-] B ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kombinirana kotna in namizna zaga
Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predplse naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Priglageni organ:®
Pooblad¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

K i a avacka a plosinova pila

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujuclch eurdpskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

K ohlasovanym tradom patria:®

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

HacToneH umpkynsip 3a psizaHe nop bren

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha moaena? | O6xsar Ha cepuiiHi Homepa
Kato npowsgoauTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTuTe Ha EBponeiickus Cb103 1 XaPMOHUIMPAHUTE CTaHAGPTH MO -pony*
OTroBopeH HoTUhULMpaLL, opraH:®

YbHOMOLLEHO NNLie 3a CbCTaBAHe Ha TexHuueckus hain:®

3

m CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTrAM €C

CTaHKOBa TOPLOBOYHA NUNa

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep mopeni? | BianasoH cepitiHoro Homepy®

SAK BMPOGHWK MU BIAMOBIAANLHO 3aSBNAEMO, L0 OMMCAHWA HWKYE MpUCTPilt
BIAMOBIAAE BCIM YMHHAM NOMOKEHHAM AupekTvs €C, EBPOMeRCHIX HopM Ta
rapMOHISOBaHVIX CTaHAapTIE

BroBHOBaXX€EHUIA OpraH, Lo NPUiMaB y4acTb Y OLiHIOBaHHI BianoBigHocTi:®

J03Bin Ha cknagaHHs TEXHIYHOrO <:bau7u'|a:6

118 CE UYGUNLUK BEYANI

Kombine Gonye ve Tepsi Testere
Marka: RYOBI | Uretici’ | Model numarasi? | Seri numarasi arali§i®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuan ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hiikimlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Tigili uyariimis makam:®
Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

15|88 AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Emitpamédio pIdvI yia @aATtooywvieg

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpive
AnAOVOUPE, Pe OTIOKAEIOTIKG BIKA pag euBivn, 6T TO TIOPOKATW AVAYEPOHEVO
TPOI6V TTANPET OAEG TIG OXETIKEG BIATAEIS TwV uKvoquv Eupwaikwv Odnyiwv,
Eupwaikiyv Kavoviopwv kai :vuppowcusvmv TpoTUTIWV*

O epTTAEKOPEVOG KOIVOTIOINPEVOG OpYavIoH6G:®

E§ouciodoTnpévo GTopo yia oUVTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RTMS1800
3 4424905000001 - 44424905999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61029-1:2009+A11:2010, EN 61029-2-11:2012+A11:2013,
EN IEC 63000:2018

5 No. 0158 - DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraRe 15, 70565 Stuttgart
Certificate no.: 4812015.24001

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 29, 2024

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

B-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Table top mitre saw

Brand: RYOBI

Model number: RTMS1800

Serial number range: 44424905000001 - 44424905999999

fulfills all the relevant provisions of the R : Supply of

(Safety) Regulations 2008 (as ded), S.I. 2016/1091 (as amended), SI
2012/3032 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61029-1:2009+A11:2010, EN 61029-2-11:2012+A11:2013,

BS EN IEC 63000:2018

Approved body:

No. 0158 - DEKRA Testing and Certification GmbH,
Handwerkstrale 15, 70565 Stuttgart

Certificate no.: 4812015.24001

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 29, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
FI' RYOBI on Ryobi Limitedin omi [¢ kKi, ja sité kaytetaan li in pui
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI sensiemcsi mosapHbiM 3HakoM KommaHuu Ryobi Limited, ucrionb3yembiM no nuyeH3uu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében tdrténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.

BG RYOBI e mbpeoscka mapka Ha Ryobi Limited u ce usnonsea nod nuyeHs.

UK RYOBI € mosapHum 3Hakom Ryobi Limited, i eukopucmogyemscs 3a niueHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopiké orjua me Ryobi Limited kai xpnoiuorroieirar perd amé xopriynon Goeiag.
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